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BEVEZET$  

 
Nagyon szépen köszönjük, hogy termékünket választot ta. 
Reméljük, a készülék minden elvárásának megfelel, s  folyamatosan a lehet �  legjobb 
szolgáltatást nyújtja majd Önnek, maximális energia -megtakarítás mellett. 
Használata el � tt, kérjük, olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyve t és � rizze meg, hogy kés � bb 
bármikor tanulmányozhassa. 

 
Ez a kézikönyv a HB200 és HB200C (továbbiakban, ha mindkét készülék érintett: HB200(C)) 

típusú h� szivattyús bojler végfelhasználóinak és az üzembehelyezést végz�  épületgépész 
kivitelez� knek szól. 

A kézikönyv a készülék szerves és elengedhetetlen részét képezi. A kézikönyvet a 
felhasználónak gondosan meg kell � riznie és át kell adnia a készülék új tulajdonosainak vagy 
felhasználóinak.  

A készülék megfelel�  és biztonságos használata érdekében a készülék üzembe helyez� jének 
és felhasználójának egyaránt figyelmesen el kell olvasnia a kézikönyv utasításait és óvintézkedéseit, 
mivel ezek a készülék biztonsága, üzembe helyezése, használata és karbantartása tekintetében a 
felhasználó és az üzembe helyez�  számára egyaránt fontos utalásokat tartalmaznak. 

1. FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK, ÓVINTÉZKEDÉSEK 

 
Ezt a készüléket gyermekek 8 éves kortól használhat ják. Az olyan személyek, akik csökkent 
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességgel rende lkeznek vagy akiknek a tapasztalata és 
tudása hiányzik, csak abban az esetben használhatjá k, ha az megfelel �  felügyelet mellett 
történik, vagy tájékoztatják � ket a készülék biztonságos használatáról és megérti k az ebb � l 
adódó veszélyeket. Gyerekek nem játszhatnak a készü lékkel. 
A készülék tisztítását és karbantartását gyermekek csak felügyelet mellett végezhetik. 
 
Felhasználói karbantartás alatt kizárólag a készülé k küls �  burkolatának tisztítása értend � , 
aminek során a készüléket a leválasztókapcsoló kika pcsolásával áramtalanítani kell. 
Semmilyen más karbantartói tevékenységet a felhaszn áló nem végezhet! 
Minden egyéb karbantartási feladatot, a készülék te lepítését, az üzembe helyezést, a sérült 
hálózati kábel cseréjét, egyéb m %veleteket, - ami a gépkönyv további részében ismert etésre 
kerül - a gyártóval, szervízével, vagy más hasonlóa n szakképzett személlyel szabad csak 
elvégeztetni.  
 
A potenciális veszélyek miatt a csomagolóanyagokhoz  (kapcsokhoz, m %anyag zsákokhoz, 
polisztirol habhoz, stb.) gyermekek ne férhessenek hozzá. 
 

 
A készülék üzembe helyezését és els �  beindítását az szakemberének kell 

elvégeznie az üzembe helyezésre vonatkozó, hatályos  nemzeti el � írásoknak, jogszabályoknak, 
illetve a helyi hatóságok és közegészségügyi szerve zetek által meghatározott bármely 
követelménynek megfelel � en. 

Amennyiben az üzembe helyezésre kerül �  vízmelegít �  nem csupán felvált egy meglév �  
készüléket, hanem a meglév �  hidraulikai rendszer felújításának illetve egy új hidraulikai 
rendszernek a részét is képezi, a forróvíztárolót ü zembe helyez �  cég – miután az üzembe 
helyezést befejezte – köteles a vev �  számára egy megfelel � ségi nyilatkozatot kibocsátani, 
amely  tanúsítja a  hatályos törvények és specifiká ciók betartását. Az üzembe helyezést végz �  
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cégnek mindkét esetben az egész rendszeren el kell végeznie a biztonsági és üzemelési 
ellen � rzéseket. 
A készüléket ajánlatos leüríteni, amennyiben az egy  fagyveszélynek kitett helyiségben 
használaton kívül kerül. Ezt a m %veletet is kizárólag képesített szakember végezheti . 

Az 50°C feletti h � mérséklet % folyó meleg víz súlyos égési sérüléseket okozhat. A kijelz � n 
olvasható maximális vízh � mérséklet 60°C, ez az érték hibás m %ködés esetén magasabb is 
lehet. A gyermekek, rokkantak és az id � sek az égési sérülés veszélyének fokozottan ki vann ak 
téve. Javasoljuk, hogy csatlakoztassanak egy termos ztatikus kever � szelepet a készülék 
vízkivezet �  csövéhez 
 

Az elektromos melegítés fed � lapját kizárólag szakember távolíthatja el, ennek f igyelmen 
kívül hagyása áramütéshez vagy más veszélyhez vezet het 

A gépkönyvben ismertetett karbantartási m %veleteket csak akkor szabad elvégezni, amikor 
a gép nem üzemel, és ki kell kapcsolni, a küls �  kapcsolót „KI” pozícióba kell fordítani 

A f%tés bekapcsolása el � tt a tárolót fel kell tölteni vízzel. Az els �  felf %tést szakemberrel 
ellen � riztesse! 

A nem megfelel �  üzembe helyezés személyek és állatok sérülését von hatja maga után, 
illetve kárt okozhat a tárgyakban. Ezekért a gyártó  felel � sséget nem vállal. 

Kövesse, és szigorúan tartsa be a gépkönyvben  szer epl �  általános figyelmeztetéseket és 
biztonsági utasításokat. 

Amennyiben lábrögzít �  nélkül üzemelteti a készüléket, az esetleg felboru lhat. Ebben az 
esetben a gyártó a keletkezett károkért felel � sséget nem vállal! 

A tárolót és a h � cserél � ket a megengedett üzemi nyomásnál (0,7MPa) nagyobb nyomás alá 
helyezni életveszélyes és Tilos! Ha a hálózati nyom ás csak id � legesen is meghaladja a 0,6 
MPa értéket, a forróvíztároló elé nyomáscsökkent �  szelepet kell beépíteni. 

A szelep és a készülék közé vízvezeték szerelvényt beépíteni tilos! 
A kifolyócsonkot elzárni, a vízcsepegést nem láthat ó módon elvezetni nem szabad! 
A forróvíztárolót véd � földelés nélkül üzemeltetni tilos! 
A javítást vagy karbantartást el � tt a készüléket mindig ki kell kapcsolni, a küls �  kapcsolót 

„KI” pozícióba kell fordítani 
 

A biztonságos üzemelés érdekében célszer % id � nként (kb. évente) vízvezeték-szerel � vel a 
készüléket és a kombinált biztonsági szelep helyes m%ködését átvizsgáltatni. Ezenkívül 
javasoljuk, hogy a biztonsági szelep lefúvató gombj ának a nyíl irányába történ �  elfordításával 
havonta - kéthavonta fúvassa le a szelepet. Ezáltal  a szelepülék megtisztul az esetleg 
rárakódott szennyez � désekt � l (vízk � , homokszemcse stb.). 

A készüléket töml � vel bekötni tilos! Hideg- és melegvízvezetéknek hor ganyzott acélcs � , 
m%anyagcs �  és vörösrézcs �  egyaránt alkalmazható. Vörösréz vízvezeték hálózat ra történ �  
csatlakoztatáshoz szigetel �  közdarabok használata kötelez � ! 

A tárolót csak állandó jelleg % csatlakozással szabad a villamos hálózatra bekötni . Fali 
dugaszoló alkalmazása tilos! 

A hálózati áramot csak kétsarkú kapcsolón keresztül  szabad a tárolóhoz vezetni, aminek a 
nyitott érintkez � i közötti távolság legalább 3 mm. Az ilyen leválasz tóeszközt a rögzített 
vezetékhálózatba kell beépíteni. 
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Ha a hálózati csatlakozóvezeték megsérül, akkor a v eszélyek kiküszöbölése céljából a 

cserét csak a gyártóval, szervizével vagy más, haso nlóan szakképzett személlyel szabad 
elvégeztetni. 
A HB200(C) forróvíztárolót tilos a szabadban vagy es � nek, csapadéknak kitéve m %ködtetni.  
 
 

1.1. A m%szaki adatok összefoglaló táblázata 
MIN$ SÉGTANÚSÍTÓ JEGY-M# SZAKI ADATOK 

Típus HB200 HB200C 
Méretek: átmér� /magasság/mélység Ø661/1517/720 
Vízcsatlakozás G3/4 
Cirkuláció csonk csatlakozás G3/4 
Névleges � rtartalom 194 l 182 l 
Névleges üzemi nyomás 0,6 MPa 
Biztonsági szelep max. nyitónyomás 0,7 MPa 
Legnagyobb bemeneti víznyomás 0,525 MPa 
Legkisebb szükséges hálózati nyomás 0,01 MPa 
Készenléti energiaszükséglet 60oC-on 2500 Wh/24h 
Tömeg 118 kg 127 kg 

Cs� kígyó 
Cs� kígyó csatlakozás - Rp3/4 
Cs� kígyó f� thet�  térfogat - 187 l 
Cs� kígyó felülete - 1,45 m2 

Cs� kígyó áramlási ellenállása - 130 mbar 

Csúcs teljesítmény - 510 l/az els�  10 perc 

Tartós teljesítmény - 1100 l/h 

Tartós teljesítmény - 45 kW 
H� szivattyú 

Típus leveg�  (beltéri) 
Szell� ztet�  csatlakozás (be/kivezetés) Ø190 mm 
Kondenzátor biztonsági h� cserél�  
GWP / H� t� közeg / mennyiség 1300 / R134a / 1100 g 
Teljesítmény felvétel max. 1200W 
Teljesítmény felvétel átlagos 850W 
Légáramlás 500m3/h 
Elérhet�  statikus nyomás (leveg� ) 50 Pa 
Küls�  statikus nyomástartomány, amelyen a készüléket megvizsgálták 1013 - 1050 hPa 
Max. szívó oldali nyomás (h� t� köri) 1,0 MPa 
Max. nyomó oldali nyomás  (h� t� köri) 2,5 MPa 
Üzemeltetéshez szükséges minimális tér (szell� z� csatorna nélküli üzembe 
helyezés esetén) 

20 m3 

M� ködési h� mérséklet tartomány -7  -  +43oC 
Max. vízh� mérséklet 60oC 

COP 7/10-55°C       EN-16147 � 2,4 
Zajszint 48 dB(A) 
Kiléptetett leveg�  típusa Függ� legesen felfelé áramló légellátás 

Elektromos f� tés 
F� thet�  térfogat 80 L l 
Feszültség/frekvencia L/N/PE 230V~ / 50Hz 
Olvadó biztosíték 5A / 250V~ (T) 
Névleges f� t� teljesítmény 1800W 
Legnagyobb áramfelvétel 16 A 
Felf� tési id�  2,71 h 
Maximális vízh� mérséklet 60oC 
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Minimális vízh� mérséklet 10°C 

Egyebek 
H� szigetelés/vastagság freonmentes PUR szigetelés / 50 mm 
Tartály  T� zzománcozott acéllemez 
Cs� kígyó T� zzománcozott acélcs�  
Korrózióvédelem t� zzománc + aktív anód 
Beépített szabályozó Elektromos f� tés és h� mérsékletkorlátozó 
Elektromos bekötés fix 
Védettségi fokozat IPX1 
Alkalmazandó érintésvédelem I. érintésvédelmi osztály 

Az IEC 6036 szerinti véd� földeléssel ellátott hálózatra csatlakoztatható. 
A termékre vonatkozó el� írások: EN 60335-1 

EN 60335-2-21 
EN 14511-3 
EN 16147 

Raktározási és szállítási követelmények IEC 721-3-1 IE12 
IEC 721-3-2 IE22 

Megfelel� ség tanúsítása CE,     CPT 
Min� ség I. osztályú 

1.1.-1. táblázat  
A HAJDU Hajdúsági Ipari Zrt, mint gyártó cég igazolja, hogy a készülék a min� ségtanúsító jegyben 
megadott min� ségi jellemz� knek megfelel. 

1.2. Alkalmazási terület 
A készülék háztartási vagy ahhoz hasonló felhasználású melegvíz készítését végzi forráspont 

alatti h� mérsékleteken. Ebb� l a célból a készüléket hidraulikusan csatlakoztatni kell a háztartási 
vízszolgáltató hálózathoz. A készülék m� ködéséhez villamos áram szükséges. Szell� z� csatornák 
alkalmazása opcionális, és a kés� bbiekben kerül részletesebben kifejtésre. 

A meghatározott rendeltetést� l eltér�  használat tilos. A készülék bármely egyéb használata nem 
megfelel� nek min� sül és tilos. A készülék különösképpen nem használható ipari ciklusokban és / vagy 
maró hatású vagy robbanóképes anyagoknak kitett környezetben. 

A gyártó és a forgalmazó a szakszer� tlen üzembe helyezésb� l, a nem megfelel�  vagy helytelen 
használatból, ésszer� en nem kiszámítható használatból, illetve a kézikönyvben szerepl�  utasítások 
hiányos vagy gondatlan betartásából ered�  semmilyen kárért nem vállal felel� sséget. 
A termék alkalmazási területe: használati melegvíz-ellátás háztartásokban és intézményekben. A 
termékkel érintkez�  emberi felhasználásra szánt víz h� mérséklete közegészségügyi szempontból a 
65°C-ot nem haladhatja meg. A terméket tartalmazó vízhálózati szakaszt legalább 1 napra használati 
melegvízzel fel kell tölteni. Az öblít� vizet a csatornába kell engedni, azt háztartási célra felhasználni 
nem szabad. Csak ezután szabad megkezdeni a terméket tartalmazó vízhálózati szakasz 
rendeltetésszer�  használatát. A termék alkalmazását követ�  els�  hetekben fém és szerves anyag 
kioldódásra lehet számítani, amely íz- és szagproblémákat, baktériumok túlzott elszaporodását és 
nagyobb klórigényt okozhat. Ez a jelenség átmeneti, gyakoribb vízcserével, átöblítéssel csökkenthet� . 
 

1.3. Utasítások és m %szaki normák 
A készüléket csökkentett testi, érzékelési vagy szellemi képesség�  személyek (beleértve a 

gyermekeket) illetve a készülékr� l megfelel�  tudással és tapasztalattal nem rendelkez�  személyek 
nem használhatják, hacsak a biztonságukért felel� s személy számukra felügyeletet, illetve a készülék 
m� ködtetésével kapcsolatban megfelel�  tájékoztatást nem nyújtott. A gyermekek felügyeletet 
igényelnek annak biztosítására, hogy ne játszanak a készülékkel. 

A gyártó felel� s azért, hogy a termék els�  kereskedelmi forgalomba hozatalának id� pontjában 
hatályos vonatkozó konstrukciós irányelveknek, törvényeknek és el� írásoknak megfeleljen. A 
konstrukt� r, használó és üzembe helyez�  a saját illetékességi területén kizárólagos felel� sséget visel 
a készülék konstrukciójával, üzembe helyezésével, m� ködtetésével és karbantartásával kapcsolatos 
jogszabályi követelmények ismeretéért és betartásáért. A kézikönyvben szerepl� , törvényekre, 
el� írásokra vagy m� szaki specifikációkra történ�  hivatkozások kizárólag tájékoztató jelleg� ek. Az 
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újonnan bevezetett törvények, illetve a hatályos törvények módosításai a gyártót harmadik felekkel 
szemben semmilyen módon nem kötelezik. 

1.4. Az alkalmazott szimbólumok ismertet � je 
Az üzembe helyezés és m� ködtetés biztonsága tekintetében a veszélyekre vonatkozó 

figyelmeztetések jelent� ségének kihangsúlyozására a lenti táblázatban meghatározott jelöléseket 
használjuk: 

A figyelmeztetés be nem tartása személyi sérülést , bizonyos esetekben halált 
okozhat. A figyelmeztetés be nem tartása súlyos károkat valamint sérüléseket 
okozhat az épületben, a növényekben, illetve állato kban.  
A termék általános és specifikus biztonsági utasításainak kötelez �  betartása.  

 
 
 
A „FIGYELMEZTETÉS!”  kifejezés után írt és / vagy vastag bet %vel szedett  részek vagy pontok olyan 
fontos információt vagy tanácsot tartalmaznak, melyek figyelembe vétele, betartása elengedhetetlen. 

 
A potenciális veszélyek miatt a csomagolóanyagokhoz  (kapcsokhoz, m %anyag 

zsákokhoz, polisztirol habhoz, stb.) gyermekek ne f érhessenek hozzá. 

1.5. A csomag tartalma 
A készüléket kartondobozban szállítjuk bels�  véd� elemekkel együtt. 
 
A csomag az alábbiakat tartalmazza: 

Üzembe helyezési, kezelési és karbantartási kézikön yv 1 db 
Kondenzvíz elvezet �  gégecs �      1 db 
Lábrögzít �         3 db 
Fúrósablon        1 db 
Kábelbevezet �  gumi      1 db 

1.6. Szállítás és mozgatás 
Átvétel során ellen� rizze, hogy a csomagolás küls�  részén nincs-e látható 

sérülés. Ha az áru sérültnek látszik, a reklamációval haladéktalanul forduljon a 
szállítmányozóhoz. A h� szivattyút – mint minden kompresszorral rendelkez�  
berendezést – csak állítva szabad szállítani és tárolni!  (1.5.-1. ábra) 

FIGYELMEZTETÉS!  
 A készüléket függ� leges helyzetben kell szállítani, mozgatni vagy tárolni, 

és max. 45°-ban szabad megdönteni  (1.5.-2. ábra). A berendezés 
meglehet� sen nehéz, mozgatásához 2 vagy több emberre van szükség, 
különben személyi sérülés történhet vagy a berendezés károsodhat. 
Amennyiben a fenti m� veletek bármelyike során a javasolt pozíciótól eltér�  
elhelyezkedést kell alkalmazni, a készülék beindítását megel� z� en várjon 
legalább 3 órát attól az id� ponttól kezdve, hogy a készülék a helyes függ� leges 
pozícióba és / vagy üzembe helyezésre került; ezáltal biztosítható a h� t� kör 
belsejében található ken� olaj megfelel�  elhelyezkedése, s a kompresszor 
károsodásának elkerülése. 

A becsomagolt készülék kézzel vagy targonca segítségével mozgatható - 
kövesse a dobozon felt� ntetett szöveg utasításait.  
Javasoljuk, hogy amennyiben lehetséges, a készüléket tartsa az eredeti 
csomagolásban mindaddig, amíg azt a kiválasztott helyen üzembe nem helyezik, különösen abban az 
esetben, ha a helyszínen építési munkákat végeznek. 
A csomagolás eltávolításakor ellen� rizze a készülék épségét, s az alkatrészek meglétét. Hiányosságok 
vagy hiányzó alkatrészek esetén a törvény által megszabott határid� n belül értesítse a keresked� t. 

FIGYELMEZTETÉS!  

 1.5.-1. ábra 

1.5.-2. ábra 
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A potenciális veszélyek miatt a csomagolóanyagokhoz  (kapcsokhoz, m %anyag 

zsákokhoz, polisztirol habhoz, stb.) gyermekek ne f érhessenek hozzá. 
Az els�  beindítást követ� en a készülék szállításakor vagy mozgatásakor tartsa be a maximális 

d� lésszögre vonatkozó korábbi figyelmeztetéseket és gondoskodjon arról, hogy a tartályból az összes 
vizet leeresztették. Amennyiben az eredeti csomagolás már nincs meg, a készüléket és alkatrészeit 
az eredeti csomagoláshoz hasonló védelemmel lássa el. 

2. M# SZAKI JELLEMZ $ K 

2.1. Konstrukciós jellemz � k 
A HB200(C) h� szivattyús bojler alapvet� en a h� szivattyú berendezést tartalmazó fels�  részb� l 

(2.1.-1. ábra) és a tárolótartályt tartalmazó alsó részb� l áll (2.1.-2. ábra). A használati-melegvíz 
tárolótartálya - amelynek � rtartalma (200L)- belülr� l zománcréteggel, kívülr� l pedig egy vastag, nagy 
hatásfokú poliuretán-szigeteléssel van ellátva, amely utóbbit a készülék m� anyagpalásttal borítása 
fedi A készülék oldalán különböz�  cs� csonkokba rögzítve található a cs� f� t� test, és a magnézium 
anód, amelyeket egy egy véd� fedél illetve véd� kupak takar. A készülék korlátozója a h� szivattyús 
fels�  egység bal oldalán kapott helyet a burkolat alatt, amelnyek érzékel� je a f� t� betét tokcsövében 
van rögzítve. 

A fenti kör alakú tálca hátsó részében található a kondenzvíz-leereszt�  csonk. Az elüls�  részen 
került elhelyezésre a kijelz� vel ellátott vezérl� panel. A h� szivattyú kör összes további alkatrésze a 
tárolótartály fölött került elhelyezésre egy pontosan megtervezett rend szerint, amely optimális 
üzemelést, csökkentett vibrációt és zajkibocsátást tesz lehet� vé. 

Az alábbi alkatrészek egy könnyen hozzáférhet� , megfelel� en szigetelt m� anyag burkolatban 
helyezkednek el: kompresszor, termosztatikus expanziós szelep, párologtató, a megfelel�  légáramlást 
biztosító ventilátor és a többi, a 2.7.-1. ábrán látható alkatrész. 

2.2. Az alkatrészek elnevezése 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
2.1.-1. ábra 

Leveg�  kilépés 

Sz� r�  

Leveg�  belépés 

Párologtató 
Fels�  fedél 

Elektromos ellen� rz�  doboz 

Kompresszor 

Elüls�  fedél 

Kijelz�  

Elosztó doboz fedele 
Ventilátor  

 Hátulsó fedél 

Sorcsatlakozó 

Korlátozó 
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2.1.-2. ábra 

 

2.3. Befoglaló méretek 

 
2.3-1. ábra 

Bármely üzembe helyezési m %velet megkezdése el � tt gondoskodjon arról, hogy a vízmelegít �  
tervezett üzembe helyezési helye megfeleljen az alá bbi követelményeknek: 

��  A 8 m²- nél nagyobb alapterület�  helyiségben kell felszerelni. A készüléket ne helyezze üzembe 
olyan helyiségben, amely kedvez�  körülményeket biztosíthat a jég kialakulásához. A terméket 
ne helyezze üzembe olyan készüléket tartalmazó helyiségben, amelynek üzemeléséhez leveg�  
szükséges (pl. gázkazán, gázzal m� köd�  vízmelegít� , stb.). A forróvíztárolót tilos a 
szabadban vagy es � nek, csapadéknak kitéve használni. 

��  A kiválasztott helyszínnek a készülék megfelel�  üzemelése és a karbantartás megkönnyítése 
érdekében a faltól és a menyezett� l mért megfelel�  biztonsági távolságokkal kell rendelkeznie 
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(2.4.-1. és 2.4-2 ábra). 

��  Lábrögzítés: gy� z� djön meg a talapzat síkságáról, megfelel�  szilárdságáról. A „fúrósablon” 
(gépkönyv melléklet) segítségével jelölje ki a lábrögzít�  pozícióit, szem el� tt tartva a gépkönyv 
2.4.-1. és 2.4-2 ábrán található telepítési méreteket. A készülékhez mellékelt 3 db lábrögzít� t 
min. M8-as csavarral rögzítse a talapzatba fúrt beüthet�  fémd� bellel (M8x75) a lábrögzít�  
pozíciója az 2.4.-3 ábra szerint. A készülék állítható lábait min. 26mm-re állítsa. (lásd 2.4.-4 
ábrán) 
Óvatosan tolja a készüléket a már lecsavarozott lábrögzít�  irányába úgy, hogy az állítható lábak 
a lábrögzít�  nyitott hornyában felütközzenek (2.4.-5. ábra) 

Amennyiben lábrögzít �  nélkül üzemelteti a készüléket, az esetleg felboru lhat. Ebben az 
esetben a gyártó a keletkezett károkért felel � sséget nem vállal! 

 
 
 
 
 
 

2.4. Telepítés el � tt, telepítési helyszín kiválasztása 
 
 

 
 

2.4.-1. ábra 
 

 

Leveg�  belépés Kijelz�  

Véd� rács 

Leveg�  kilépés 
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2.4.-2. ábra 

 
2.4.-3. ábra 

 
2.4.-4. ábra  

2.4.-5. ábra 
 

��  A kiválasztott helyszínnek alkalmasnak kell lennie a készülék fels�  részéhez egy gégecs� vel 
csatlakoztatott kondenzvíz-kiöml� nyílás befogadására 

��  Gondoskodjon arról, hogy az üzembe helyezés helyszíne és azok az elektromos és hidraulikus 
rendszerek, amelyekhez a készüléket csatlakoztatják, teljes mértékben megfeleljenek a 
hatályos el� írásoknak. 

�� A kiválasztott helyszínnek rendelkeznie kell (illetve alkalmasnak kell lennie arra, hogy ellássák) 
egy egyfázisú 230 V ~ 50 Hz hálózati küls�  kapcsolóval 

��  A kiválasztott helyszínnek a hatályos el� írások meghatározásai értelmében meg kell felelnie a 
készülékhez tartozó IP védettségi osztálynak (folyadékbehatolás elenni védelem). 

	�  A készüléket ne tegye ki közvetlen napfénynek, még ablakon keresztül sem. 

� A készüléket nem szabad kitenni különösen agresszív anyagok, pl. savas g� zök, por vagy 

gázzal telített környezet hatásainak 
�� A készüléket nem szabad közvetlenül olyan hálózati áramforrásra beszerelni, amelyet nem 

láttak el túlfeszültség-védelemmel. 
��  A készüléket a használati pontokhoz a lehet�  legközelebb kell üzembe helyezni a h�  

cs� vezeték mentén történ�  szétáramlásának korlátozása érdekében. 

� A telepítés helyén biztosítani kell a megfelel�  villamos-, víz- és csatornahálózatot 

(padlóösszefolyó). 
��  A melegvízcs�  okozta h� veszteség csökkentése érdekében lehet� leg a melegvíz-használati 

helyek közelébe telepítse a készüléket. Nagyobb távolság esetén célszer�  a melegvízcsövet 
h� szigeteléssel ellátni 

��  A forróvíztároló nem használt csatlakozó csonkjait le kell zárni és h� szigetelni kell. 
��  Tekintse át a méretrajzokat (2.3.-1. ábra) 
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2.5. Csatlakozás vízhálózatra 

A készüléket töml� vel bekötni tilos! Hideg- és melegvízvezetéknek horganyzott acélcs� , m� anyagcs�  
és vörösrézcs�  egyaránt alkalmazható. Vörösréz vízvezeték hálózatra történ�  csatlakoztatáshoz 
szigetel�  közdarabok használata kötelez� ! 

A HAJDU Zrt. által forgalmazott közdarab egységcsomag 2 db-os kiszerelésben kapható a 
mintaboltjainkban és a kereskedelemben. Az egyik közdarabot közvetlenül a tároló melegvízcsövére, 
a másikat a hidegvízcs� re már el� z� leg felszerelt szerelvények és a vörösréz vízhálózat közé kell 
szerelni. 
Közdarab nélküli csatlakoztatás esetén a készülékre vonatkozó garancia érvényét veszti! 

A TÁROLÓT ÉS A H $ CSERÉL$ KET A MEGENGEDETT ÜZEMI NYOMÁSNÁL (0,7 MPa) 
NAGYOBB NYOMÁS ALÁ HELYEZNI ÉLETVESZÉLYES ÉS TILOS!  

A vízhálózatra való bekötésnél feltétlenül tartsa be az egyes szerelvények 2.5-1. ábra  szerinti 
beépítési sorrendjét, ett� l függ a berendezés helyes m� ködése. 

 

  
2.5.-1. ábra 

HV - Hidegvíz 
MV  - Melegvíz 
AN - Magnézium anód 
E - Elektromos f� tés 
HB - H� cserél� - vagy  

  küls�  h� cserél� r� l- f � t� közeg belépés 
  (HB200C típus esetén) 

HK - H� cserél� - vagy  
  küls�  h� cserél� r� l- f � t� közeg kilépés 
  (HB200C típus esetén) 

KK - Kondenzáció kivezetés 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 - Elzáró szelep 
2 - Manométer 
3 - Nyomáscsökkent�  szelep 

(csak 0,6 MPa vízhálózati 
nyomás felett) 

4. - Y sz� r�  
5 - Kombinált biztonsági szelep 
6 - Lefolyó (csatornába) 
7 - Ürít�  szelep 
8 - Csaptelep (zuhannyal) 
9 - Csaptelep 
10 - Visszacsapó szelep 
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A kombinált biztonsági szelepet a hidegvízcsonkba kell bekötni a nyíllal jelölt áramlási irány 
betartásával. A készülék és a szelep közötti megengedett maximális távolság 2 m, és ezen a 
cs� szakaszon két hajlítás (ív, könyök) engedélyezett.  

A készüléket maximum 7 bar üzemi nyomásra szabályozott biztonsági szeleppel kell felszerelni. 
A biztonsági szelepet közvetlenül a tároló elé a hidegvízcsonkra fagymentes környezetbe kell 
beszerelni. A kifolyó csövet a biztonsági szelephez úgy kell csatlakoztatni, hogy az folyamatosan lefelé 
irányuljon, és fagymentes környezetben legyen. A bejöv�  hidegvíz tápnyomása ne haladja meg az 5,25 
bar nyomást 7 bar üzemi nyomású szelep esetén. Ett� l eltér�  alacsonyabb nyomású szelepnél a 
biztonsági szelep mini-maxi t� réseinek a figyelembe vételével kell meghatározni a maximális 
tápnyomást. Ha ezt az értéket meghaladja, a biztonsági szelep elé kössenek nyomáscsökkent� t.  

A biztonsági szelep nem tartozéka a készüléknek. 

A SZELEP ÉS A KÉSZÜLÉK KÖZÉ VÍZVEZETÉKI SZERELVÉNYT  BEÉPÍTENI TILOS! 
A szelep beépítése el� tt a hidegvízvezetéket alaposan át kell öblíteni, hogy az esetleges 

szennyez� désb� l ered�  károsodást elkerüljék. A kombinált biztonsági szelep magában foglal egy 
visszacsapó szelepet. Ezért külön visszacsapó szelep beépítése nem szükséges. A f� tés alatt a 
kombinált biztonsági szelep kifolyócsonkján a táguló víznek csepegnie kell. Beépítéskor figyelni kell 
arra, hogy a csepegés látható legyen. 

A KIFOLYÓCSONKOT ELZÁRNI, A VÍZCSEPEGÉST NEM LÁTHAT Ó MÓDON ELVEZETNI NEM 
SZABAD! 

Ha a hálózati nyomás csak id� legesen is meghaladja a 0,6 MPa értéket, a forróvíztároló elé, a 
7.3.-1. ábra 3.  tételen megadott helyen nyomáscsökkent�  szelepet kell beépíteni. Ennek hiányában, 
ilyen nyomáson a biztonsági szelep f� tésen kívül is csepegni fog. A nyomáscsökkent�  szelep 
beszerzésér� l és felszerelésér� l a  
fogyasztónak kell gondoskodnia. Amennyiben a kombinált biztonsági szelepet nem közvetlenül a 
sz� kít� vel köti a forróvíztárolóhoz, a forróvíztároló leürítése érdekében a készülék hidegvízcsövére 
(közvetlenül a készülék elé) egy szabványos "T" idom közbeiktatásával egy ürít�  csapot vagy szelepet 
kell rászerelni. A szelep (csap) beszerzése a fogyasztó feladata. A tárolóra tetsz� leges számú 
leágazás és csaptelep kapcsolható. A melegvíznek a csaptelepen keresztül a hidegvízhálózatba való 
visszaáramlásának megakadályozására célszer�  a csaptelepek elé a hidegvízvezetékbe visszacsapó 
szelepet beépíteni. A tárolóhoz vezet�  hidegvízvezetékbe a szerelvényeket megel� z� en (kombinált 
biztonsági szelep, visszacsapó szelep stb.) egy elzáró szelepet kell beépíteni. Ennek segítségével a 
forróvíztároló és a vízvezetéki szerelvények (meghibásodáskor vagy egyéb karbantartási munkálatok 
esetén) leválaszthatók a vízhálózatról. 

2.6. Villamos csatlakozás 
1. A tárolót csak állandó jelleg�  csatlakozással szabad a villamos hálózatra bekötni. Fali 

dugaszoló alkalmazása tilos!  
2. A hálózati áramot csak kétsarkú kapcsolón keresztül szabad a tárolóhoz vezetni, aminek a 

nyitott érintkez� i közötti távolság legalább 3 mm. Ilyen leválasztóeszközt a rögzített vezetékhálózatba 
kell beépíteni. 

3. A szükséges 3 eres hálózati csatlakozóvezeték keresztmetszet erenként: 2,5 mm2 - 4 mm2 
az adattáblán feltüntetett teljesítményt� l függ� en. 
A hálózatra való csatlakozásra alkalmas kábelek: 
Megfelel�  típus: H0 5VV-F és H0 5RR-F 
Véd� csöves csatlakozás nem alkalmazható. 

4. A csatlakozóvezetéket és zöld/sárga színjelzés�  eret a sorkapocsba kell bekötni. Bekötéshez 
csavarozza ki hátul a szerelvényház (2.6.-2 ábra)  fedelének csavarjait, és vegye le a fedelet. 
Így az elektromos szerelvények hozzáférhet� vé válnak. A csatlakozóvezetéket fáziscímke 
szerint be kell kötni a 2.6.-3 ábrán  látható sorozatkapocsba (nyíllal jelölt csatlakozási 
pontokhoz). (L, N, ) A kábelrögzít� , és a vezetékszorító bilincset véglegesen meg kell húzni, 
majd a kábelbevezet�  gumit a fedélkeret alsó vízszintes felületéhez kell illeszteni, úgy hogy a 
fedél felhelyezése után az védje az elektromos részeket az esetlegesen bejutó vízzel szemben. 
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A forróvíztároló elektromos bekötési vázlata a 2.6-1. ábra amely látható a sorcsatlakozón is. 

 
2.6.-1. ábra 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.6.-2. ábra   
  2.6.-3. ábra  
   

A FORRÓVÍZTÁROLÓT VÉD $ FÖLDELÉS NÉLKÜL ÜZEMELTETNI TILOS! 

A véd � földelés feleljen meg az IEC 60364 el � írásainak! 

2.7. H� szivattyús bojler vezérlési kapcsolási rajz
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3. A H$ SZIVATTYÚ M# KÖDÉSE 

3.1. M%ködési elv 
 

A HB200(C) h� szivattyús bojler csupán látszólag hasonlít a hagyományos elektromos 
forróvíztárolókhoz. A háztartási víz- és elektromos hálózathoz kapcsolódó HB200(C) a normál üzemi 
ciklusa során nem használ annyi villamos energiát a víz közvetlen melegítésére, mint a hagyományos 
elektromos forróvíztároló, hanem az energiát racionálisabban alkalmazva, hatékonyabb módon, 
mintegy 70%-kal kevesebb villamos energia felhasználásával éri el ugyanazt az eredményt. 

A h� szivattyú arról kapta a nevét, hogy képes h� t átadni egy alacsonyabb h� mérséklet�  forrástól 
egy magasabb h� mérséklet�  forrás felé, azaz megfordítja a h�  természetes áramlását, ami – mint 
tudjuk – a magasabb h� mérséklet�  forrástól halad az alacsonyabb h� mérséklet�  forrás felé. A 
h� szivattyú alkalmazása azzal az el� nnyel jár, hogy (h�  formájában) több energiát képes átadni, mint 
amennyi a m� ködéséhez szükséges (villamos energia). A h� szivattyú „ráfordítás” nélkül képes a 
környezetben jelenlév�  h� forrásokból energiát kivonni, a h� források jellegét� l és rendelkezésre 
állásától függ� en. 

A HB200(C) h� szivattyús bojler a h� t a felfrissítend� , fülledt bels�  leveg� b� l vonja ki, és ezzel 
hozzájárul a vízmelegítés hatásfokának növeléséhez. A környezeti leveg�  felhasználásához több 
különböz�  konfiguráció választható, ami a készülék sokoldalú alkalmazását teszi lehet� vé különböz�  
üzemelési feltételek mellett. 

A HB200(C) h� szivattyús bojler az épületek energiateljesítményére vonatkozó specifikációknak 
megfelel� en került megtervezésre és gyártásra. A készülék racionálisabb energiafelhasználást tesz 
lehet� vé, illetve üzemeltetési költség-megtakarítást eredményez. A szabad energiaforrásokból történ�  
h� elvonás a használati-melegvíz el� állításhoz alkalmazott egyéb alternatív rendszerekkel szemben 
csökkenti a légkörbe irányuló kibocsátások környezeti hatásait. 

3.2. A m%ködés ismertetése 
A fent említettek alapján a h� szivattyú “energetikai kapacitása” 

h� átadáson alapul a melegítend�  anyagnál (azaz a vízmelegít�  
tartályában lév�  víznél) alacsonyabb h� mérséklet� , szabad forrásból (ez 
esetben a környezeti leveg� b� l) történ�  h� elvonással. A kompresszor 
üzemeléséhez (amely a h� t� kör belsejében lév�  h� t� folyadék 
halmazállapot-változását eredményezi), és így a h� energia átadásához, 
villamos  energia szükséges. A h� t� folyadék egy zárt hidraulikus körön 
halad keresztül, amelyben a folyadék cseppfolyós vagy gáz 
halmazállapotúvá változik a h� mérsékletével és nyomásával 
összefüggésben. A hidraulikus kör (3.2-1 ábra) f�  alkotóelemei a 
következ� k: 

1 – kompresszor, amely a h� t� folyadék (ami ebben a ciklusban gáz 
halmazállapotú) nyomásának és h� mérsékletének növelésével lehet� vé 
teszi a ciklus lefutását 

2 – a vízmelegít�  víztartályában található els�  h� cserél� : ennek a 
felületén keresztül megy végbe a h� csere a h� t� folyadék és a 
melegítend�  használati víz között. Mivel ebben a fázisban a meleg 
h� t� gáz halmazállapota megváltozik és folyadékká kondenzálódik, 
miközben a h� jét átadja a víznek, ezt a h� cserél� t kondenzátorként 
határozzuk meg 

3 – expanziós szelep: olyan berendezés, amelyen keresztül a 
h� t� folyadék áthalad, mihelyst a nyomása és h� mérséklete csökken, 
érzékelhet� en követve a folyadék tágulását a cs� keresztmetszet szelep 
fölötti növekedésének eredményeként 

 
3.2.-1. ábra 
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4 – a vízmelegít�  fels�  részében található második h� cserél� , amelynek felületét bordákkal 

növeltük meg. A második h� cserél�  végzi a h� t� folyadék és a szabad forrás vagy a speciális ventilátor 
által megfelel�  módon mesterségesen áramoltatott környezeti leveg�  közti h� cserét. Mivel a 
h� t� folyadék ebben a fázisban elpárolog és h� t von el a környezeti leveg� t� l, ezt a h� cserél� t 
párologtatóként határozzuk meg. 

Mivel a h� energia kizárólag egy magasabb h� mérsékletszintr� l egy alacsonyabb 
h� mérsékletszintre képes áramlani, a párologtatóban (4) található h� t� közegnek alacsonyabb 
h� mérséklet� nek kell lennie a szabad forrást képez�  környezeti leveg� nél, ugyanakkor ahhoz, hogy 
h� t adhasson át, a kondenzátorban (2) található h� t� közeg h� mérsékletének magasabbnak kell lennie 
a tartályban melegítend�  víz h� mérsékleténél. 

A h� mérsékletkülönbséget a h� szivattyú kör belsejében a párologtató (4) és a kondenzátor (2) 
között található kompresszor (1) és expanziós szelep (3) hozza létre, a h� t� folyadék fizikai 
tulajdonságainak köszönhet� en. 

A h� szivattyú ciklus hatásfoka a teljesítmény-együtthatóval (COP) mérhet� . A COP a 
készülékbe érkez�  energia (ebben az esetben a melegítend�  víznek átadott h� ) és a (kompresszor 
illetve a készülék kisegít�  berendezései által) felhasznált villamos energia hányadosa. A COP a 
h� szivattyú típusától és a vonatkozó üzemi körülményekt� l függ� en változik. Példa: a 3-as COP érték 
azt jelenti, hogy minden 1 kWh felhasznált villamos energia után a h� szivattyú 3 kWh h� t ad át a 
melegítend�  anyagnak, amelyb� l 2 kWh a szabad forrásból kerül kivonásra. A HB200(C) h� szivattyús 
bojlerre vonatkozó névleges COP értékei a 1.1.1 táblázat  m� szaki adatokat tartalmazó táblázatában 
találhatók. 

A tipikus h� szivattyú-ciklus h� mérsékletei, a h� t� folyadék és a szabad forrás jellemz� ivel 
összefüggésben, a HB200(C) h� szivattyús bojler tartályon küls�  alucs�  h� cserél�  található, amely a 
használati víz melegítését normál használati körülmények között max. 60°C h� mérsékletig teszik 
lehet� vé.A HB200(C) h� szivattyús bojlert egy kiegészít�  cs� f� t� testtel is elláttuk, ami további opciókat 
tesz lehet� vé: a teljes kapacitású üzemelés gyorsabb elérése a h� szivattyús és cs� f� t� testes üzem 
kombinálásával 60°C vízh� mérsékletig. Ez akár antibakteriális véd� ciklusok lefuttatása során 
alkalmazható. A forróvíztároló üzemelése során az energia ésszer�  felhasználásának biztosítása 
érdekében vizuális jelzések hívják fel a felhasználó figyelmét arra, hogy a készülék nem a 
leghatékonyabb módon üzemel, például ha a cs� f� t� test aktivált 

3.3. Vízmelegítési módok 
A készülék melegítési elemeket tartalmaz, amelyek egy h� szivattyút, egy elektromos 

cs� f� t� testet és egy h� cserél�  cs� kígyót (HB200C tipusnál) foglalnak magukban. A HB200C típusú a 
forróvíztárolók többféle energiaforrásról üzemeltethet� k: indirekt módon napenergiáról, gáz, szén vagy 
egyéb energiahordozókról, továbbá a HB200(C) típusok elektromos pótf� tése a h� szivattyú egység 
által vezérelt. A mindhárom melegítési funkció egyszerre nem tud m� ködni. 

Ez a készülék két h� mérséklet-érzékel�  szenzorral rendelkezik, amelyeket a zárófedélen fels�  
tokcs� ben, illetve az alsó tokcs� ben helyeztek el. A fels�  tokcs� ben lév�  szenzor a fels�  h� mérsékletet 
méri, amely számot a berendezés a Water temp (Vízh� mérséklet jelz� ) segítségével mutat meg, az 
alsó tokcs� ben lév�  szenzor pedig az alsó h� mérséklet eredményének a figyelésére szolgál, amellyel 
a bekapcsolást és a kikapcsolást vezérli a berendezés, de amely nem jelenik meg a kijelz� n.   

1.) Economy Mode (Gazdaságos üzemmód):  
Ebben az üzemmódban a vízh� mérsékleti beállításnak köszönhet� en a h� szivattyú dolgozik, 

és nem az elektromos f� tés.  
(A víz kimeneti h� mérséklete: 38~60°C –ig terjed, az üzemelési környezet -7~43°C) 

2.) Hybrid Mode (Hibrid üzemmód):   
Ebben az üzemmódban a berendezés m� ködési képességeit a víztartály h� mérséklete alapján 

elektromos f� tésre és h� szivattyúra bontja.  
(A víz kimeneti h� mérséklete: 38~60°C –ig terjed, az üzemelési környezet -30~43°C) 

3.) E-heater Mode (Elektromos f %tési üzemmód): 
 Ebben az üzemmódban a kompresszor és a ventilátor motorja nem m� ködik, csupán az 

elektromos f� tés üzemel. Ekkor csak a tartály fels�  részében lév�  víz, azaz kb. 80 L l kerül 
felmelegítésre. 
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(A víz kimeneti h� mérséklete: 38~60°C –ig terjed, az üzemelési környezet -30~43°C) 

a) Kiolvasztás vízmelegítéssel 
Az Economy Mode és a Hybrid Mode (Gazdaságos üzemmód és Hibrid üzemmód) esetén ha a 
párolgó g� z hideg környezetben megfagy, a berendezés automatikusan kiolvasztja azt a hatékony 
teljesítmény biztosítása érdekében. (3~10 min). 

b) Küls �  környezeti h � mérséklet 
A berendezés m� ködési h� mérséklete a -30~43 °C tartományban lehet, és alább találhatók az egyes 
üzemmódok m� ködési h� mérsékletei.  

3.4. Vízmelegítési m %ködési leírása 

1)  Economy Mode (Gazdaságos üzemmód): -7~43 °C 
Ezt az üzemmódot akkor érdemes használni, amikor a küls�  környezeti h� mérséklet -7~43°C 

között van. Ha a küls�  környezet h� mérséklete -7°C  alá esik, az energiahatékonyság, nyilvánvalóan 
alacsony lesz, így javasolt ezen körülmények között az E-heating (elektromos f� tési) üzemmód 
alkalmazása. 

2)  Hybrid Mode (Hibrid üzemmód): -30~43 °C   
3)  E-heater Mode (Elektromos cs � f%t� test üzemmód) : -30~43 °C  

Mindenkor csak a víztartály fels�  része, azaz kb. 80 L liter kerülhet felmelegítésre.  

3.5. Üzemmód választása 
A különböz�  igényekhez különböz�  üzemmódok kerültek kialakításra, és ezeket javasolt az alábbiak 
alapján megválasztani. 

× Economy Mode  (Gazdaságos üzemmód):-7~43°C,  200 L (60 °C) alatti folyamatos 
melegvíz-igény esetén; 

× Hybrid Mode  (Hibrid üzemmód): -30~43°C, 200 L (60°C) közötti folyamatos melegvíz-igény 
esetén. 

× E--heater Mode  (Elektromos melegítési üzemmód): -30~43°C, 80 L L (60°C) alatti 
folyamatos melegvíz-igény esetén. 

 

4. HASZNOS TANÁCSOK 

4.1. Els �  beindítás 

FIGYELMEZTETÉS! 

A készülék üzembe helyezését és els �  beindítását szakemberének kell elvégeznie az 
üzembe helyezésre vonatkozó, hatályos el � írásoknak, jogszabályoknak, illetve a helyi 
hatóságok és közegészségügyi szervezetek által megh atározott bármely követelménynek 
megfelel � en. 

Amennyiben az üzembe helyezésre kerül �  vízmelegít �  nem csupán felvált egy meglév �  
készüléket, hanem a meglév �  hidraulikai rendszer felújításának illetve egy új hidraulikai 
rendszernek a részét is képezi, a forróvíztárolót ü zembe helyez �  cég – miután az üzembe 
helyezést befejezte – köteles a vev �  számára egy megfelel � ségi nyilatkozatot kibocsátani, 
amely  tanúsítja a  hatályos törvények és specifiká ciók betartását. Az üzembe helyezést végz �  
cégnek mindkét esetben az egész rendszeren el kell végeznie a biztonsági és üzemelési 
ellen � rzéseket. 

A forróvíztároló beindítása el� tt ellen� rizze, hogy az üzembe helyez�  az üzembe helyezés 
minden vonatkozó m� veletét elvégezte. Gy� z� djön meg arról, hogy megfelel� en megértette az 
üzembe helyez�  tájékoztatását arról, hogyan kell használni a forróvíztárolót és hogyan kell 
végrehajtani a f�  m� veleteket a készüléken. 

4.2. Utasítások és jótállás 
Ez a kézikönyv a készülék elengedhetetlen, szerves részét képezi. A készüléken található 

adatcímkét semmilyen okból ne távolítsa el, mivel a rajta szerepl�  adatok szükségesek lehetnek az 
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esetleges jöv� beli javításokhoz. 

Kérjük, hogy figyelmesen olvassa el a készülékhez tartozó jótállási dokumentumot. Ez a 
dokumentum tartalmazza a jótállást szabályozó specifikációkat.  

 
Meghibásodás és / vagy hibás m� ködés esetén ne próbálja megkeresni és elhárítani a hibát, 

hanem kapcsolja ki a készüléket, és vegye fel a kapcsolatot szervizünkkel. Javítás esetén kizárólag 
eredeti cserealkatrészeket szabad felhasználni, és minden nem�  javítási munkálatot kizárólag az 
erre képesítéssel rendelkez�  szerel�  végezheti el. A fenti ajánlások be nem tartása veszélyeztetheti 
a készülék biztonságát és érvényteleníti a gyártó felel� sségvállalását. 
Amennyiben a készüléket hosszabb ideig nem használj ák, ajánlatos az alábbiak elvégzése: 

- a készüléket kapcsoltassa le az elektromos hálózatról úgy, hogy a készülék elé szerelt 
leválasztó eszközt vagy kapcsolót szerel, és azt „KI”  pozícióba kapcsolja 

- a háztartás vízellátó hálózatának minden csapját zárja el 
FIGYELMEZTETÉS!   

A készüléket ajánlatos leüríteni, amennyiben az egy  fagyveszélynek kitett helyiségben 
használaton kívül kerül. Ezt a m %veletet kizárólag képesített szakember végezheti. 
FIGYELMEZTETÉS!  

Az 50°C feletti h � mérséklet % folyó meleg víz súlyos égési sérüléseket okozhat. A kijelz � n 
olvasható maximális vízh � mérséklet 60 °C, ez az érték hibás m %ködés esetén magasabb is 
lehet. A gyermekek, rokkantak és az id � sek az égési sérülés veszélyének fokozottan ki vann ak 
téve. Javasoljuk, hogy csatlakoztassanak egy termos ztatikus kever � szelepet a készülék 
vízkivezet �  csövéhez. 

4.3. Biztonsági el � írások 
A lenti táblázatban használt szimbólumok ismertetését lásd az ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK 

fejezet 1.3 pontjánál. 
 

 
figyelmeztetés veszély 

 

1. 

Ne végezzen olyan 
m%veleteket, amelyekhez a 
készüléket el kell távolítani az 
üzembe helyezés helyér � l!  

Áramütés veszélye az áram alatt lév�  alkatrészek 
érintésének következtében.  

A szétcsatlakoztatott csövekb� l szivárgó víz által 
okozott elárasztás.  

2. 
A készüléken ne hagyjon 
semmilyen tárgyat!  

A vibráció hatása miatt lees�  tárgyak által 
okozott személyi sérülések. 

 

A készülék vagy az alatta található dolgok 
vibráció hatása miatt lees�  tárgyak által okozott 
sérülése.  

3. Ne másszon fel a készülékre! 

A készülék felborulása által okozott személyi 
sérülés.  

A készülék felszerelési helyér� l történ�  leesése 
által okozott kár a készülékben vagy az alatta 
található bármely tárgyban.  

4. 

Ne végezzen olyan 
m%veleteket, amelyekhez ki 
kell nyitni a készüléket! 
 

Áramütés az áram alatt lév�  alkatrészek 
érintésének következtében. A túlmelegedett 
alkatrészek által okozott égési sérülések, illetve 
az éles szélek vagy kiszögellések által okozott 
sebek. 

 

5. 
Ne okozzon sérülést a 
tápkábelben! 

Nem szigetelt, áram alatt lév�  vezetékek által 
okozott áramütés.  

6. 
A készülék tisztítása során ne 
álljon székre, asztalra, létrára 

Leesés illetve állólétra véletlenszer�  
összecsukódása által okozott személyi sérülés.  
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illetve egyéb instabil 
támasztékra!  

7. 

Tisztítás el � tt a készüléket 
mindig ki kell kapcsolni, a 
küls �  kapcsolót „KI” 
pozícióba kell fordítani ! 

Áramütés az áram alatt lév�  alkatrészek 
érintésének következtében.  

8. 

A normál háztartási 
üzemelésen kívül semmilyen 
más célra ne használja a 
készüléket ! 

A készülék üzemi túlterhelés által okozott 
károsodása. A tárgyak nem megfelel�  
használata által okozott károk.  

9. 
A készüléket gyermekek vagy 
tapasztalatlan személyek nem 
m%ködtet het ik , 

A készülék nem megfelel�  használat által 
okozott károsodása.  

10. 

A készülék tisztításához ne 
használjon rovarirtót, 
oldószereket vagy agresszív 
tisztítószereket ! 

A m� anyag alkatrészek sérülése 
 

 
FIGYELMEZTETÉS!   

Kövesse az el � z�  fejezetben felsorolt általános figyelmeztetéseket,  biztonsági 
utasításokat, s azokat szigorúan tartsa be. 

FIGYELMEZTETÉS!  
Az itt felsoroltakon kívül a készüléken végzett bár mely egyéb m %veletet képesített 
szakembernek kell elvégeznie. 
 

5. Használati utasítás 

5.1. Vezérl � elem ismertetése 

  

Kijelz�  

Kezel�  
Felület 
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5.2. A kijelz �  ismertetése 

 

 
1 

 
Küls �  vezérl �  
Ha a készülék küls�  vezérl� re van kötve, a jelzés világít, egyéb esetben ez a 
jelzés nem látható.  

2 
 

Küls �  „szolár” h � forrás 
Amennyiben küls�  „szolár” bekötéssel rendelkezik a készülék, és  
napkollektorról történik a készülék felf� tése, a kis ikon ½ másodpercenként 
felvillan. Más esetben ez az ikon nem látható. 

3 
 

Vacation üzemmód  The icon will be lightened if the unit is under vacation 
mode, otherwise the icon will be extinguished. When setting vacation mode, 
the icon will flash with 2Hz frequency. 
 

4 
 

Kompresszor 
Ez az ikon csak akkor világít, ha a készülék h� szivattyús egységének 
kompresszora m� ködésbe lép. 

5  E-heater  (ELEKTROMOS MELEGÍTÉS ÜZEMMÓD): a jel akkor látható, 
amikor a felhasználó az elektromos melegítési üzemmódot állítja be. Ha az  E-
heater is manuálisan lett beállítva a kijelz�  két másodpercenként egyszer villog. Ha 
manuálisan az E-heater ON/OFF lett aktiválva, ebben az esetben másodpercenként 
kétszer villog a jel 

6  Anti-Legionella funkció  – Ez a jel akkor világít, amikor a készülék 
automatikusan Anti-legionella (fert� tlenít� ) üzemmódba lép. Ebben az esetben 
a készülék automatikusan 65°C-ra melegíti fel a tartályban lév�  vizet. A 
kijelz� n ez a jel az üzemmód alatt másodpercenként kétszer villan fel.  

7 
 

Magas vízh � mérséklet figyelmeztetés:  (MAGAS H� MÉRSÉKLET) jelz� : 
amikor a h� mérséklet beállítása meghaladja az 50 °C-ot, ez a jelz�  
kivilágosodik, hogy felhívja a figyelmet arra, hogy a kimeneti víz túl forró a 
közvetlen érintéshez. 

8  ALARM  (RIASZTÁS) jelz� : folyamatosan villog a berendezés hibás m� ködése 
esetén vagy a védelmi id�  alatt. 

9  LOCK (LEZÁRÁS) jelz� : ez a jelz�  pirosan világít, amikor a kijelz�  le van 
zárva. 

10  Ha beállított h� mérséklet mértékegysége Celsius, a "C" lesz világosabb, "" és a 
h� mérsékletet „°� ”-ban jelzi kimeg. Ha beállított h� mérséklet mértékegysége 
Fahrenheit, a "oF" lesz világosabb,  

11  A készülék kezel � felületén „gyerekzár” van,  Az üzemmódból való 
kilépéshez nyomja meg az „unlock” gombot. 

12   Ez az ikon akkor világít, ha a gyerekzár fel van oldva Normál üzemmódban 
ilyenkor a vízh� mérséklet jelenik meg a kijelz� n, „Vacation” üzemmódban a 
még hátralév�  üzemmentes napok számát, „Setting” üzemállapotba a beállított 
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vízh� mérsékletet, „lekérdezés” üzemállípotban a gép állapotát, üzemi 
paramétereit jeleníti meg. 

13  Reserved  
14.1  Vízh� mérséklet beállítása: A jelzés akkor világít, ha be tudja állítani a 

vízh� mérsékletet, vagy a vakáció üzemmód napjait. 
14.2  Dátum beállítása . Az ikon akkor világít, ha beállíthatja a vakáción töltött 

napok számát. Vakáció üzemmódban ez az ikon folyamatosan világít. 
15 

 
A készülék m %ködésének id � tartamára 6 különböz �  id � -intervallumot 
lehet el � re beprogramozni . Ha ilyen el� re beállított program fut a készüléken, 
ez a jelzés másodpercenként kétszer villog. 

15  Id�  beállítása.  Ha ez a jelzés világít, abban az esetben be tudja állítani az 
aktuális id� t. 

5.3. Üzemeltetés 
1. E-heater 
2. Növel/Fel 
3. Óra/Id� zít�  
4. Törlés 
5. F� kapcsoló (ki/be) 
6. Csökkent/le 
7. Nyugtáz/Enter 
8. Anti-Leginella üzemmód 
9. Vakacion-üzemmód 

 
 
Megjegyzés: Bármilyen gomb megnyomása csak akkor lehet eredményes, ha a billenty� zár ki van oldva a kezel�  felületen. 

5.4. Üzemeltetési menete 
 
�  Bekapcsolás el � tt 

Az indításakor a vezérl� elem összes jelz� je 3 másodpercre felvillan, és kétszer csipog, majd 
megjeleníti a kijelz� t. Miután 1 percig nem történik beállítás az összes jelz�  kikapcsolódik, kivéve a 
Vízfeltöltés jelz� t, ami villog, és a Kimeneti h� mérséklet jelz� t, ami folyamatosan világít. 

Amikor megtelik a tartály vízzel, kérjük, nyomja meg az ON\OFF gombot, ilyenkor a Vízfeltöltés 
jelz�  abbahagyja a villogást és a többi funkció beállíthatóvá válik. Az összes beállítás végeztével, 
kérjük, nyomja meg ismét az ON\OFF gombot, és ekkor a Vízfeltöltés jelz�  kialszik, és ez után üzemel 
a berendezés!  

Amikor a berendezés üzemel, és 30 másodpercig nem kap üzemelési utasítást vagy nincs 
üzemzavar, a kijelz�  háttér megvilágítása automatikusan kialszik, kivéve az Üzemeltetési mód, 
Kimeneti h� mérséklet és a Lezárás jelz� ket. mikor fél percig nincsen üzemeltetés, a kijelz�  
automatikusan lezár, de a Lezárás jelz�  ett� l függetlenül világít.  

5.5. Lehetséges energiaforrások állítása 
�  A készülék alap beállítások mellett h� szivíttyúként m� ködik a küls�  környezet h� energiáját 

hasznosítva. 

Amennyiben a környezet h� mérséklete a m� ködési paraméterek alá csökken, a 

h� szivattyú már nem képpes el� állítani a szükséges h� t a használati melegvíz 

el� állításához, a h� szivattyú leáll és automatikusan átvált a villamos rásegít�  f� tés 

hasnálatára és aktiválja az E-heater üzemmódot. Ekkor a kijelz� n megjelenik az ‘LA’  

felirat. Amikor a küls�  h� mérsékleti feltételek ismét megfelel� vé válnak a h� szivattyú 
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m� ködéséhez, akkor a villamosf� tés lekapcsol, és a h� szivattyú rész lép ismét 

m� ködésbe, illetve a kijelz� n az ‘LA’ felirat elt� nik.  

�  Ha a beállítótt vízh� mérséklet nagyobb, mint amennyit a h� szivattyú önmagában képes 

elérni az adott küls�  h� mérsékleten, abban az esetben el� ször a h� szivattyú m� ködik a 

lehetséges vízh� mérsékletre való felf� tésig, majd automatikusan aktiválódik az E-heater, 

miközben a h� szivattyú leáll, de közben folyamat folyamatos vízmelegítést biztosít a 

készülék. 

�  Ha a villamos f� tés manálisan van aktiválva, amikor a h� szivattyú m� ködik, akkor a 

h� szivattyú és a villamos f� tés egyszerre, egymással párhuzamosan m� ködik, amíg a 

készülék el nem éri a beállított h� mérsékleti értéket. Tehát ha nagyon gyorsan van 

szüksége melegvízre, ezt a két üzemmód egyszerre törtnén� , párhuzamos aktiválásával 

érheti el. 

�  A E-heater funkciót gomb egyszer történ�  megnyomása csak egy felf� tési ciklus erejéig 

aktiválja a villamos f� tést. Ha több felf� tési cikklusban is szeretné, hogy a villamos f� tés 

m� ködjön, akkor az E-heater gombot mégegyszer meg kell nyomni.. 

5.6. Hogyan m %ködik a készülék? 

Kikapcsolt állapotban nyomja meg az  gombot, ezt kö vet � en a készülék bekapcsol. A 

gombok segítségével állítsa be a kívánt vízh � fokot (38 �
 60��  között), majd nyomja 

meg az  gombot, és a készülék autómatikusan felf %ti a tartályban lév �  vizet a kívánt 

h� mérsékletre.  

5.7. Funkció gombok 

E-heater 
Az üzemmód beállítását manuálisan lehetséges. Ha az E-heater üzemmód kikapocslt állapotban 

van, az aktiváláshoz a következ�  lépéseket kell megtenni. 
 
�  Nyomja meg az ‘E-HEATER’ gombot, az ‘ ’ ikon fog villogni a kijelz� n. 

�  Nyomja meg az ‘ENTER’ ezzel nyugtázva, hogy aktiválni kívánja a villamos f� tést a 

készülékben. Ezt követ� en a villamos f� tés rásegítéssel már elérhet�  a kívánt magasabb 

vízh� mérséklet.  

�  Ezt követ� en, ha szükséges, aktiválja újra az “E-heater”-t , és ismételje meg a lépéseket. 

�  Ha az E-heater már aktív,  ‘E-HEATER’ újbóli megnyomásakor a  ‘ ’ ikon lesz a kijelz� n 

látható. 

 

H� mérséklet mértékegyég váltás 
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�  Tartsa nyomva az ‘E-HEATER’ gombot 10 másodpercig, majd válassza ki a megfelel�  

formátumot a h� mérséklet mejelenítésére ‘F’ -r� l ‘C’ –re vagy ‘C’ -r� l ‘F’-re tudja állítani a 

h� mérsékletet, hogy Celsius fokban, vagy Fahrenheit-ben legyen megjelenítve. 

�  Alapbeállíás: ‘C’.  

  NÖVEL/FEL &  CSÖKKENT/LE  

Ha a billenty� zetzár fel van oldva, a kívánt érték  a gombok megnyomásával ‘NÖVEKSZIK’ vagy 

‘CSÖKKEN’. 

�  A h� mérséklet beállításakor, a ‘Le’ (‘FEL’)  gomb 1másodperces folyamatos megnyomásával, 

a h� mérséklet értéke folyamatosan növekedni (csökkenni) fog.. 

�  Az id� /id� zít�   beállításakor a ‘Le’ (‘FEL’)  gomb 1másodperces folyamatos megnyomásával, 

a id� beállítás értéke folyamatosan növekedni (csökkenni) fog  

�  Az vakáció beállításakor a ‘Le’ (‘FEL’)  gomb 1másodperces folyamatos megnyomásával, a 

napok száma folyamatosan növekedni (csökkenni) fog  

�  Lekérdezés üzemmódban, az ellen� rizni kívánt funkciók megjelenítése fog a változni 

‘NÖVEL/FEL’ vagy a “CSÖKKENT/LE”  nyíl megnyomásával. 

 

CANCEL (törlés) 

Egy beállítás törléséhez, abból való kilépéshez, riasztás törléséhez, vagy a riasztási hang 
leállításához a gombot egy másodpercig folyamatosan benyomva kell tartani. 

 

ON/OFF (LED kijelzéssel) 

�  Ha a készülék a készülék standby/készenléti állapotban van, nyomja meg az ‘ON/OFF’ gombot, 

ezt követ� en a kijelz�  bekapcsol. 

�  Ha a készülék be van kapcsolva, a gomb újabb megnyomásával kikapcsolt állapotba kerül. 

�  Teljesen kikapcsolt állapotból az ON/OFF megnyomásával a készülék ismét bekapcsolt 

állapotba kerül,  

�  A LED kijelz�  amely a bekapcsoló gomb felsé részén látható ‘ ’ , akkor világít, ha a készülék 

be van kapcsolva, vagy Standby/készenléti állapotban van. 

 

ENTER (Nyugtázás és Felold) 

Készülék véletlenszer�  elállításának megel� zése érdekében külön lezárási funkció került 
kialakításra. Ha a berendezésen fél percig nem nyom meg gombot, akkor az automatikusan lezár és 

megjeleníti a „Lezárás” jelz� t. Amikor a berendezés le van zárva, akkor a gombokkal nem lehet 
üzemeltetni 

 
Ha a billenty� zetzár és a kijelz�  fel van oldva, a gomb megnyomásával nyugtázható a kijelz� n 

beállított paraméter és funkció. 
�  10 másodperces folyamatos nyomvatartás után, a beállított érték betölt� dik a vezérlésbe. 

�  Ha 10 másodpercen belül nem nyugtázza a beállítást, azok törl� dnek. 
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�  Ha a kijelz� zár aktív és a gombok nem aktívak, abban az esetben tartsa az Enter gombot 3 

másodpercig nyomva. 

 

DISINFECT (Anti-Legionella védelem) 

Az Anti-legionella funkció manuális aktiválása. 

 

�  Nyomja meg a  ‘DISINFECT’ gombot, és a  ‘ ’ ikon villogni fog. 

�  Nyomja meg az ‘ENTER’ gombot, hogy nyugtázza az Anti-legionella funkció manuális indítását. 

Ezt követ� en a h� szivattyú a tartályban lév�  teljes vízmennyiséget 65°C felmelegíti, ezzel 

elpusztítva a tartályban keletkez�  esetleges Legionella bakteriális szennyez� déseket. 

�  Amíg a tartályban a melegvíz 65°C-nál magasabb h� mérséklet� , a ‘ ’ ikon villogni fog. 

 

Id� zített Anti-legionella funkció 

 

 

�  Tartsa nyomva a ‘DISINFECT’ gombot 3 másodpercig hogy el tudja érni ezt az id� zíthet�  

funkciót, és megjelenjen az óra beállítási lehet� ség. A funkció beállítása alatt a ‘ ’ ikon fog 

villogni, és a kijelz� n megjelenik a ‘ ’ funkció, valamint az id�  beállítás lassan villogni 

fog.  

�  A ‘LE’ or ‘FEL’  nyilakkal állítsa be az id� t, amikor a funkciót aktíválni kívánja. 

�  Nyomja meg a ‘CLOCK’ gombot, hogy nyugtázza az óra beállítást. Ezt követ� en a perc 

beállítás fog hasonlóan villogni, mint el� z� leg az óra. 

�  A ‘LE’  or ‘FEL’  nyíllal állítsa be a percet az órán. 

�  Az ‘ENTER’ gomb megnyomásávál nyugtázza a beállítást. Ezzel aktiválja ezt a funkciót és 

kilép a beállítás menüjéb� l. 

Megjegyzés:  

A készülék autómatikusan fogja az anti-legionella funkciót aktiválni a készülékben ebben az 

id� pontban minden 7. napon  

 

Amennyiben nem állít be id� t a funkcióhoz, akkor az automatikos Anti-legionella védelem 

magától fog aktiválódni minden 7. nap 23h-kor.  

Ha a készülék éppen kikapcsolt állapotban  van vagy fut az 2Anti-leginella” program, a kijelz� n a 

‘DISINFECT’ gomb megnyomását követ� en ‘ ’ ikon t� nik fel. 
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VACATION üzemmód 

„Vacation” üzemmódban a készülék automatikus h� mérsékbeállítása 15°C-os használati 

melegvíz értékre áll be a készülékben és a ‘ ’ felirat fog a kijelz� n látszani amíg a funkció 

aktív. Az üzemmód utolsó beállíított napján egy automatikus „anti-legionella” funkció fog lefutni, 

majd a h� mérséklet beállított értéke törl� dik és visszaálla az utolsó beállított értékre, amely a 

készüléken volt a „Vacation” üzemmód aktiválása el� tt.  

Ha a készüléken már aktiválásra került a „Vacation” üzemmód, a ‘VACTION’ gomb ismételt 

megnyomásakor az ‘ ’ felirat fog felt� nni a kijelz� n.  

 

�  Nyomja meg a ‘VACATION’ gombot, hogy belépjen a funkció beállítási men� jébe. Ekkor a ’  

Ikon fog villogni, valamint a  ‘ ’  felirat kerül a kijelz� re illetve a vakáció üzemmód hosszának 

beállítás napokban számolva. 

�  A ‘‘LE’  or ‘FEL’  nyíllal állítsa be a Vacation mód napjainak a számát, amely 1-99 napig 

beállítható. Alapbeálíltás 14 nap. 

�  Nyomja meg az ‘ENTER’ gombot a beállítás meger� sítéséhez, és ezzel kilép a beállítás 

men� jéb� l, a készülék automatiokusan “Vacation” üzemmódba kerül.  

 

Óra beállítása 

 

�  Nyomja meg a ‘CLOCK’ gombot és tartsa nyomva 3 másodpercig hogy belpjen a beállítás 

menüjébe. Ekkor a ‘ ’ felirat fog kigyulladni a kijelz� n valamint az óra értéke fog a kijelz� n 

lassan villogni. 

�  A ‘LE’ or ‘FEL’  nyilakkal állítsa be órát. 

�  Nyomja meg a ‘CLOCK’ gombot, hogy nyugtázza az óra beállítást. Ezt követ� en a perc 

beállítás fog hasonlóan villogni, mint el� z� leg az óra. 

�  A ‘LE’  or ‘FEL’  nyíllal állítsa be a percet az órán. 

�  Az ‘ENTER’ gomb megnyomásávál nyugtázza az id�  beállítást.  

Id� zít�  beállítása 
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�  Egyszer nyomja meg a ‘CLOCK’ gombot, hogy belépjen a beállítás men� jébe. 

�  A ‘‘‘LE’  or ‘FEL’  nyíllal válassza ki, hogy a 6 id� zít�  programból ( 1~ 6) melyiket szeretné 

beállítani. Közben a kiválasztott id� zít�  program ikonja lassan fog villogni fog. 

�  Nyomja meg a ‘CLOCK’ gombot a meger� sítéshez. Ezt követ� en a ‘ ’ felirat jelenik 

meg a kijelz� n, valamint az óra értéke fog lassan villogni. 

�  A ‘LE’ or ‘FEL’  nyilakkal állítsa be órát. 

�  Nyomja meg a ‘CLOCK’ gombot, hogy nyugtázza az óra beállítást. Ezt követ� en a perc 

beállítás fog hasonlóan villogni, mint el� z� leg az óra. 

�  A ‘LE’  or ‘FEL’  nyíllal állítsa be a percet az órán. 

�  Az ‘ENTER’ gomb megnyomásávál nyugtázza az id�  beállítást. Ekkor az  ‘ON’ illetve ‘OFF’ 

felirat kezd el villogni a kijelz� n. 

�   A ‘LE’  or ‘FEL’  nyíllal állítsa be hogy ebben az id� pontban indítani ‘ON’, vagy leállítani ‘OFF’ 

szeretné a készüléket. 

�  Nyomja meg a ‘CLOCK’ gombot a meger� sítéshez, hogy indítási vagy leállítási id� pontot adott 

meg. A kijelz�  ezt követ� en a   karakterek alatt különböz�  értékeket fog mutatni, annak 

megfelel� en, hogy milyen parancsot adott meg. Amennyiben az indítás id� pontját állította be, 

akkor a ‘ ’ ikon mellett az utolsó  beállított h� mérséklet érték lesz látható. Ha a kikapcsolás 

id� pontját állította be, akkor a ‘ ’ felirat lesz látható.  Az ‘ENTER’ megnyomásával kilép az 

id� zít�  men� jéb� l 

 

 

Id� zít�  törlése 

 

�  Egyszer nyomja meg a ‘CLOCK’ gombot, hogy belépjen a beállítás men� jébe. 

�  A ‘‘‘LE’  or ‘FEL’  nyíllal válassza ki, hogy a 6 id� zít�  programból ( 1~ 6) melyiket szeretné 

beállítani. Közben a kiválasztott id� zít�  program ikonja lassan fog villogni fog. A kiválasztott 

programra nyomja meg a “Cancel” gombot 

 

Id� zít�  ellenörzése 

 

�  Egyszer nyomja meg a ‘CLOCK’ gombot, hogy belépjen a beállítás men� jébe. 

�  ‘‘‘LE’  or ‘FEL’  nyíllal válassza ki, hogy a 6 id� zít�  programból ( 1~ 6) melyiket szeretné 

beállítani. Közben a kiválasztott id� zít�  program ikonja lassan fog villogni fog, továbbá látható 

lesz az id� zít�  által beállított parancs, hogy indítás vagy leállítási id� pont és a beállított id� pont 

értéke timer action (on or off) and set clock will be shown. Amennyiben az indítás id� pontját 
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állította be, akkor a beállított h� mérséklet érték lesz látható. Ha a kikapcsolás id� pontját 

állította be, akkor a ‘ ’ felirat lesz látható.   

�  Tartsa nyomva a ‘CANCEL’ gombot 3 másodpercig vagy pedig fél percig ne nyomjon meg 

gombot hogy kilépjen az ellenörzés men� jéb� l 

Megjegyzés : 

Amennyiben az id� zítz�  és a kézi indítás között ellentmondás van: 

1. A kézi indításnak mindig felül írja az id� zített leállítást. 

Hiba kód törlése 

 

�  Nyomja meg az ‘ENTER’  és a ‘CLOCK’ gombot egy id� ben. Ezzel törölni fog minden a kijelz� n 

megjelen�  hibakódot. 

�  A készülék egy hangjelzést fog adni. 

 

Lekérdez �  üzemmód 

 

�  Nyomja meg az  ‘E-HEATER’ és a  ‘DISINFECT’ gombot egy id� ben 1 másodpercig, ezzel a 

lekérdez�  menübe lép. Itt a  ‘LE’  or ‘FEL’  nyíllal a készülék m� ködési és beállítási paramétereit 

ellen� rizheti.   

�  Tartsa nyomva a ‘CANCEL’ gombot 1 másodpercig vagy ne nyomjon meg gombot 30 

másodpercig. Ekkor a készülék kilép a lekérdez�  módból.  

�  Látható információk: 

sorNo. 
Óra jelzés 
második 

karaktere 

Perc els�  
karaktere 

Perc 
második 

karaktere 
Mennyiség Magyarázat 

1    H� mérséklet (°C) T5U 

2    H� mérséklet (°C) T5L 

3    H� mérséklet (°C) T3 

4    H� mérséklet (°C) T4 

5    H� mérséklet (°C) TP 

6    H� mérséklet (°C) Th 

7    Áramer� sség (A) Kompresszor 

8     Utolsó hibakód 

9     El� z�  1. hiba vagy önvédelmi kód 

10     Megel� z�  2. hiba vagy önvédelmi 
kód 

11     Szoftver verzió 
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Leolvasztási funkció  

Amikor a küls�  h� mérséklet T3 � 0��  alá esik és a Kompresszor többet megy folyamatosan mint 40 perc. 

(Ha a kompresszor gyakran bekapcsolni próbál 10 percen belül.) Minden elindult cikklus elejét� l a 

rendszer méri az üzemid� tés amikor az eléri a 40 percet a leolvasztási cikklus aktiválódik a leolvasztás a 

kompresszor indulását követ�  2. perc után.   

A leolvasztás a következ�  feltételek teljesülése után ál le.  

���� A leolvasztás indítása után 10 perccel.��

���� T3� 15°C.��

A f�  h� t� köri elemek m� ködési ciklusa leolvasztás alatt: 

 

 

A készülék önellenörz � , önvédelmi funkciói: 

Ha a készülékben az önvédelmi funkció aktiválódik, a készülék automatikusan leáll, és 

önellenörzést végez. Amennyiben a hiba már nem áll fent az önellenörzés alatt a készülék 

����	
��
������������������������������
���	����
�� ��� ��������!����"����������������#�����	�		�

minden 2. precben, továbbá a kijelz� n megjelenik a figyelmeztet�  jelzés és a hiba kódja illetve a 

vízh� mérséklet felváltva villog. 

A CANCEL  gomb 3 másodpercig tartó nyomvatatartása után a figyelmeztet�  jelzés elt� nik, de 

az önvédelmi funkcióból a készülék csak akkor lép ki, ha a hiba megoldódik illetve a hibakód 

elt� nik a kijelz� r� l.  

Amennyiben a készüléken aktiválódik az önvédelmi funkció, kérjük végezze el Ön is a következ�  

ellenörzést: 

1. A leveg�  ki- ���$���%���� �� �����$����	���"�	
�����������#	���� � 

2. A készülékház levétele után a ventillátorházra csatlakoztatott lemezes h� cserél� n nincs túl sok 

% ������
���&�����������# ����������������	'�  

3. A készülék tápellátása nem megfelel�  (Meghaladja a m� ködési tartományt: 220±10%) 

Megjegyzés:  

Ha azt tapasztalja, hogy az Önvédelmi funkció aktiválódott, a hibakód elt� nése után indítsa újra a készüléket a 

f� kapcsoló ki és bekapcsolásával.  
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FIGYELMEZTETÉS!  

Az elektromos melegítés fed � lapját kizárólag szakember távolíthatja el, ennek f igyelmen 
kívül hagyása áramütéshez vagy más veszélyhez vezet het.  

5.8. Hibakódok ismertetése 
Megjelenítés A hibás m� ködés leírása 

E0 A T5U szenzor hibája. 
E1 A T5L szenzor hibája.  
E2 Kommunikációs hiba a víztartály és a vezetékes vezérlés között. 
E4 A elpárologtató cs�  h� mérsékleti szenzorának hibája 
E5 A küls�  környezeti h� mérsékleti szenzor hibája 
E6 Az kompresszor elvezet�  cs�  h� mérsékleti szenzor hibája 
E7 A h� szivattyú rendszer hibája 
E8 Szivárgóáram hiba. A vezérlés L, N> 14mA felett, villamos szivárgás hibát jelez. 
E9 T3 szenzor – kompresszor elszívó cs�  szenzor hibája 
EE Elektromos f� t� test nyitott áramkör, szakadás 
EF Id� zít�  hiba, az id� zítés vezérl�  hibája 
Ed E-EPROM chip hiba 
P1 A túlnyomás elleni védelem hibája 
P2 Az elvezet�  cs�  túlmelegedési hibája 
P3 A kompresszoron nem folyik át áram 
P4 A kompresszor túlterhelési hibája 

LA A küls�  h� mérséklet nem felel meg a h� szivattyú m� ködési feltételeinek, a 
készülék E-heater (Elektromos melegítési) üzemmódra vált automatikusan! 

5.5.-1. táblázat 
Megjegyzés: 
Amennyiben a berendezés hibás m� ködését észleli, kérjük, forduljon a márkaszervizhez vagy a 
vev� szolgálatunkhoz (Kivétel az LA m� ködési tartomány hibajelzés esetén – lásd m� ködési 
körülmények).  

 

× T3: Cs�  h� mérsékleti szenzor  
× T4: Környezeti h� mérsékleti szenzor 
× T5L: Tartály h� mérsékleti szenzor 

(alsó) 
× TSU: Tartály h� mérsékleti szenzor 

(fels� ) 
× TP: Kiürítési h� mérsékleti szenzor 
× TH: Visszaáramló leveg�  

h� mérsékleti szenzor 
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6. KARBANTARTÁS 

6.1. A felhasználó által elvégzend �  tervszer % megel � z�  karbantartás 
FIGYELMEZTETÉS!   
A lent ismertetett m %veleteket csak akkor szabad elvégezni, amikor a gép  nem üzemel, és ki 
kell kapcsolni, a küls �  kapcsolót „KI” pozícióba kell fordítani  

Az alábbi m � veleteket legalább kéthavonta ajánlatos elvégezni: 
a) biztonsági szelep: az eldugulás megel� zése és a mészlerakódás eltávolítása érdekében 

a biztonsági szelepet rendszeresen m� ködtetni kell. 
b) küls�  burkolat: szappanos vízbe mártott nedves ruhával tisztítsa. Ne használjon 

agresszív tisztítószereket, rovarirtót vagy mérgez�  termékeket. 

6.2. A h � szivattyús bojler rutinellen � rzése 
A lehetséges hibák minimális szintre csökkentése céljából és a készülék tökéletesen hatékony 

üzemelésének (azaz a minimális üzemelési költségek mellett a maximális teljesítmény) biztosítása 
érdekében legalább kétévente ajánlatos a területileg illetékes szervizes kollégát felkérni arra, hogy 
elvégezze a készülék átfogó ellen� rzését. A szervizes által elvégzend�  tervszer�  megel� z�  
karbantartási m� veleteket. 

6.3. M%szaki támogatás 
Miel� tt egy lehetséges hiba esetén a szervizközponttal, vagy a területileg illetékes szervizes 

kollégával felvenné a kapcsolatot, kérjük, ellen� rizze, hogy a meghibásodás nem olyan egyéb 
körülményekb� l adódik-e, mint pl. az ideiglenes áramkimaradás vagy vízhiány. 

Az esetleges javítás során kizárólag eredeti cserealkatrészeket szabad használni, s a 
meghibásodást kizárólag szakképzett szerel�  háríthatja el. A fenti ajánlások be nem tartása 
veszélyeztetheti a készülék biztonságát és érvényteleníti a gyártó felel� sségvállalását. 

6.4. A h � szivattyús bojler ártalmatlanítása 
A készülék R134a típusú h %t� gázt tartalmaz, amelyet nem szabad a légkörbe enged ni. 
Amennyiben a vízmelegít � t tartósan üzemen kívül helyezik, gondoskodjon arró l, hogy az 
ártalmatlanítási m %veleteket kizárólag képesített szakemberek végezzék . A termék megfelel a 
2002/96/EK európai uniós irányelvnek. 
 

A készülék adatcímkéjén felt� ntetett áthúzott kuka szimbólum azt jelzi, hogy amikor a 
termék eléri élettartamának végét, azt a háztartási hulladéktól külön kell ártalmatlanítani, és az 
elektromos illetve elektronikus berendezések számára kijelölt hulladéklerakó telepre kell szállítani, 
illetve vissza kell juttatni a keresked� nek, amennyiben ugyanilyen fajtájú új készüléket vásárolnak. A 
leszerelt készülék megfelel�  hulladéklerakó telepre történ�  elszállítása a felhasználó feladata. A 
leszerelt készülék megfelel� , elkülönített begy� jtése és ezt követ�  öko-kompatibilis újrahasznosítása, 
kezelése, illetve ártalmatlanítása hozzájárul a környezetre és egészségre gyakorolt káros hatások 
megel� zéséhez, és el� segíti a terméket alkotó anyagok újrahasznosítását. 

M# SZAKI INFORMÁCIÓ ÜZEMBE HELYEZ $ K RÉSZÉRE 

7. HASZNOS TANÁCSOK 

7.1. Az üzembe helyez �  képesítése 
 
FIGYELMEZTETÉS! 
A készülék üzembe helyezését és els �  beindítását képesített szakembereknek kell elvégez nie 
az üzembe helyezésre vonatkozó hatályos nemzeti el � írásoknak, illetve a helyi hatóságok és 
közegészségügyi szervezetek által meghatározott bár mely követelménynek megfelel � en. 

A h� szivattyús forróvíztároló m� ködéséhez megfelel�  mennyiség�  R134a h� t� közeget 
tartalmaz. A h� t� folyadék nem károsítja a légkör ózonrétegét, nem gyúlékony és nem 
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robbanásveszélyes, azonban a h� t� körön kizárólag az arra felhatalmazott személyzet végezhet 
karbantartást, illetve munkálatokat a szükséges felszerelések alkalmazásával. 

7.2. Az üzembe helyezési, kezelési és karbantartási  kézikönyv használata 
FIGYELMEZTETÉS!  
A nem megfelel �  üzembe helyezés személyek és állatok sérülését von hatja maga után, illetve 
kárt okozhat a tárgyakban. Ezekért a gyártó felel � sséget nem vállal. 

Az üzembe helyezést végz�  köteles betartani a kézikönyvben szerepl�  utasításokat. Miután 
az üzembe  
helyezést elvégezte, az üzembe helyezést végz�  köteles tájékoztatni és útbaigazítani a felhasználót 
a vízmelegít�  m� ködtetésér� l és a f�  m� veletek helyes elvégzésér� l. 

7.3. A h � szivattyús bojler ellen � rzése 
A készülék mozgatásakor vagy a csomagolás megnyitásakor gondosan kövesse az 

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK  fejezet 1.4. és 1.5. pontjában lefektetett utasításokat. 
A csomagolás eltávolításakor kérjük, ellen� rizze a készülék épségét és az összes alkatrész 

meglétét. 

7.4. Biztonsági el � írások 
Az alábbi táblázatban használt szimbólumok ismertetését lásd az ÁLTALÁNOS 

INFORMÁCIÓK fejezet 1.3 pontjánál. 
 

 figyelmeztetés veszély  

1. 
A csatlakozó csöveket és 
vezetékeket védje az esetleges 
sérülést � l. 

Áramütés az áram alatt lév�  alkatrészek 
érintésének következtében. 

 

A sérült csövekb� l szivárgó víz által okozott 
elárasztás. 

 

2. 

Gondoskodjon arról, hogy az 
üzembe helyezés helyszíne és 
minden olyan rendszer, 
amelyhez a készüléket 
csatlakoztatják, teljes 
mértékben megfelel a hatályos 
el� írásoknak.  

Áramütés a nem megfelel� en üzembe helyezett, 
áram alatt lév�  alkatrészek érintésének 
következtében.  

A készülék nem megfelel�  üzemi körülmények 
által okozott sérülése. 

 

3. 

A célnak megfelel �  kézi 
szerszámokat és felszerelést 
használjon (különösen arról 
kell gondoskodni, hogy a 
szerszám nem elhasználódott 
és a nyele ép, illetve 
biztonságosan rögzített). A 
szerszámokat és 
felszereléseket megfelel �  
módon használja, úgy, hogy 
ne eshessenek le a magasból. 
Használat után a 
szerszámokat és 
felszereléseket tegye vissza a 
helyére.  

Repül�  szilánkok vagy forgácsok által okozott 
személyi sérülés, por belélegzése, ütött, vágott, 
szúrt sebek és horzsolások.  

A készülék vagy a környez�  tárgyak lees�  
szilánkok, üt� dés és bevágás által okozott 
károsodása. 

 

4. 
A célnak megfelel �  elektromos 
berendezéseket használjon. A 
berendezéseket megfelel �  

Repül�  szilánkok vagy forgácsok által okozott 
személyi sérülés, por belélegzése, ütött, vágott, 
szúrt sebek és horzsolások.  
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módon használja. Az 
átjárókban ne legyenek 
tápkábelek. A berendezések 
ne eshessenek le a magasból. 
Használat után húzza ki a 
hálózatból és tegye vissza a 
helyére.  

A készülék vagy a környez�  tárgyak lees�  
szilánkok, üt� dés és bevágás által okozott 
károsodása. 

 

5. 

Az alkatrészeket az 
alkalmazott termék 
biztonsági adatlapján 
szerepl �  utasításoknak 
megfelel � en kell 
megtisztítani a kazánk � t� l, a 
helyiség szell � ztetése és 
véd� ruházat viselése mellett. 
Kerülje a különböz �  
termékek összekeveredését 
és védje a készüléket illetve 
a környez �  tárgyakat.  

A b� rrel vagy a szemmel érintkez�  savas 
anyagok által okozott személyi sérülés; ártalmas 
vegyi anyagok belélegzése vagy lenyelése.  

A készülék vagy a környez�  tárgyak savas 
anyagok maró hatása által okozott károsodása. 

 

6. 

Gondoskodjon arról, hogy a 
hordozható létrákat 
biztonságosan helyezik el és 
megfelel � en ellenállóak, a 
létrafokok épek és 
csúszásmentesek. A létrát 
nem szabad mozgatni, 
miközben valaki rajta van. 
Egy személynek mindig 
felügyelnie kell a 
munkálatokat.  

Leesés vagy véletlenül összecsukódó állólétra 
által okozott személyi sérülés. 

 

7. 

Gondoskodjon arról, hogy a 
munka helyszínén a világítás, 
szell � zés és a vonatkozó 
szerkezetet szilárdsága 
tekintetében megfelel �  
higiéniai körülményeket 
biztosítottak.  

Beüt� dés, elesés, stb. által okozott személyi 
sérülés. 

 

8. 

Minden munkafázis során 
viseljen egyéni 
véd� ruházatot és 
felszerelést.  

Áramütés, lehulló szilánkok vagy forgácsok, por 
belélegzése, rázkódás, vágott vagy szúrt sebek, 
horzsolás, zaj és vibráció által okozott személyi 
sérülés. 

 

9. 

A készülék belsejében 
minden m %veletet a 
szükséges 
el� vigyázatossággal kell 
végezni az éles 
alkatrészekkel történ �  
hirtelen érintkezés elkerülése 
érdekében.  

Vágott vagy szúrt sebek, horzsolás által okozott 
személyi sérülés. 

 

10. 
Mozgatást megel � z� en 
eresszen le minden olyan 
alkatrészt, amely meleg vizet 

Égési sérülések. 
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tartalmazhat, szükség esetén 
víztelenítés végrehajtásával. 

11. 

Az elektromos 
csatlakozásokat megfelel �  
keresztmetszet % kábelekkel 
végezze.  

Alulméretezett kábeleken áthaladó villamos áram 
által okozott túlmelegedés következtében 
kialakuló t� z. 

 

12. 

A készülék és a munkaterület 
közelében található minden 
terület védelmét megfelel �  
anyagokkal biztosítsa.  

A készülék vagy a környez�  tárgyak lehulló 
szilánkok, üt� dés és bevágás által okozott 
károsodása. 

 

13. 

A készüléket óvatosan 
mozgassa, megfelel �  
véd� eszközök 
alkalmazásával.  

A készülék vagy a környez�  tárgyak rázkódás, 
beüt� dés, vágás vagy zúzódás által okozott 
károsodása. 

 

14. 

Minden anyagot és 
felszerelést a könny % és 
biztonságos mozgatást 
lehet � vé tev �  módon 
rendezzen el, elkerülve az 
anyagok olyan 
felhalmozódását, amely 
összeroskadhat vagy 
összed � lhet.  

A készülék vagy a környez�  tárgyak rázkódás, 
beüt� dés, vágás vagy zúzódás által okozott 
károsodása. 

 

15. A készüléken végzett 
bármely munka által érintett 
minden biztonsági és vezérl �  
funkciót állítson 
alaphelyzetbe, és a készülék 
újraindítása el � tt gy � z� djön 
meg arról, hogy megfelel � en 
m%ködnek.  

A készülék szabályozatlan üzemelés által okozott 
károsodása vagy leállása. 

 

 

8. ÜZEMBE HELYEZÉS 
 
 
 
 

FIGYELMEZTETÉS!   
Kövesse, és szigorúan tartsa be az el � z�  pontokban szerepl �  általános figyelmeztetéseket és 
biztonsági utasításokat. 

8.1. A légcsatorna csatlakoztatási módjai 
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8.1.-1 ábra 

 
8.1.-2. ábra 

A leveg�  beléptetés és kiléptetés légcsatornához van csatlakoztatva. A + B £ 10 m 
 
 

�  A légcsatorna leírása 

A légcsatorna 
alakja 

Méretek 
 

(mm) 

Egyenes vonal 
nyomás esése 

(PA / m) 

Egyenes vonal 
hossza 

 
(m) 

Görbület 
nyomásesése 

(PA / m) 

Görbület 
mennyiség

e 

Kör alakú Æ 190 £2 £10 £2 £5 
Téglalap alakú 190x190 £2 £10 £2 £5 

Figyelmeztetés:  Mind a ki mind a belépési ponthoz kötelez�  légcsatornát csatlakoztatni a megfelel�  
IP védettség biztosítása érdekében, amennyiben a készülék feletti mennyezetén nedvesség 
lecsapódás tapasztalható. 
 
A légcsatornával való m� ködtetés miatt a légáram és a h� szivattyú kapacitásának egy része elvész a 
rendszerben. Amennyiben nem kerül a készülékre légcsatorna abban az esetben a helyíségben kell 

Leveg�  kiléptetés Leveg�  beléptetés 

Leveg�  kiléptetés Leveg�  beléptetés 
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arról gondoskodni, hogy a készülék feletti térrészben semmilyen körülmény között ne keletkezhessen 
nedvesség, kondenzáció. 

 
8.1.-3. ábra 

A leveg�  beléptetés nincs légcsatornával csatlakoztatva, a leveg�  kiléptetés viszont igen. A £ 10 m 
Javaslat:  Érdemes h� felesleg esetén alkalmazni, illetve, ha télen h� felesleggel rendelkez�  térben 
használják. 

 
8.1.--4. ábra 

A leveg�  beléptetés légcsatornával van csatlakoztatva, a leveg�  kiléptetés viszont nincs. A £10m 
 

Javaslat:  Nyáron ez a csatlakoztatási mód felfrissíti a helység leveg� jét.  
 

MEGJEGYZÉS 
a) A légcsatornával való összeköttetés miatt a légáram és a h� szivattyú kapacitásának egy része 

elvész a rendszerben. 
b) Amennyiben a f�  egység leveg�  kiléptetését szövet légcsatornához csatlakoztatják, a f�  egység 

m� ködése közben a leveg�  kiléptetési szövetcsatornán kívül kondenzált cseppek 
keletkezhetnek. Kérjük, gondoskodjon a kondenzált víz kiürítésér� l. Ilyenkor javasolt a 
h� szigetel�  réteget a légcsatorna kimenetén kívül felvinni. 

 

Leveg�  beléptetés Leveg�  kiléptetés 

Leveg�  kiléptetés Leveg�  beléptetés 
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8.1.-5. ábra 

A HB200(C) forróvíztároló zárt térben való üzembe helyezése.  
A HB200(C) forróvíztárolót tilos a szabadban vagy es� nek, csapadékak kitéve m� ködtetni. 

 
8.1.-6. ábra 

Amennyiben a HB200(C) forróvíztároló kültérbe vezet�  légcsatornához van csatlakoztatva, 
megbízható vízálló védelmet kell a légcsatornának biztosítani, hogy ne kerüljön csapadékvíz a 
berendezésbe. 

 
 
 

 
 

Id� járás elleni védelem 

Es�  

Es�  
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8.1.-7. ábra 

 

 
8.1.-8. ábra 

Sz� r�  felszerelése a berendezés légbeléptetéséhez. Amennyiben a berendezés légcsatornához van 
csatlakoztatva, a légcsatorna bemenetéhez sz� r� t kell felszerelni. 

 
 
 

A sz� r� t a berendezés 
használójának kell felszerelnie, a 
sz� r� háló lyukmérete kb. 1.2mm. 

Sz� r�  

Leveg�  kiléptetés 

Sz� r�  

Leveg�  beléptetés 
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8.1.-9. ábra   8.1.-10. ábra 

A kondenzált víz folyamatos elvezetése érdekében kérjük, vízszintes felületen helyezze üzembe a 
berendezést! Amennyiben ez nem lehetséges, gondoskodjon arról, hogy az elvezetés kifolyása a 
lehet�  legalacsonyabb helyen legyen. Ajánlatos a berendezést úgy elhelyezni, hogy annak a 
függ� legest� l való maximális elhajlási szöge 2° legyen 

8.2. Els �  beindítás 
A els �  beinditása el � tt, kérjük, ellen � rizze az alábbi elemeket:  

× A berendezés megfelel�  felszerelése; 
× A csövek és a vezetékek megfelel�  csatlakoztatása; 
× A h� t� cs�  szivárgása tesztelésre került; 
× Hatékony vízelvezet�  cs� . 
× Teljes kör�  szigetelésvédelem; 
× Megfelel�  földelés; 
× Megfelel�  áramforrás; 
× Nincsen akadály a leveg�  beléptetésében és kiléptetésében; 
× Nincsen leveg�  a vízvezetékben és minden szelep nyitott állapotban van; 
× Hatékony elektromos szivárgásvédelem m� ködik; 
× Elégséges a vízbemenet nyomása(� 0,15MPa) 

Miután a készüléket csatlakoztatták a vízhálózat és villamos rendszerekhez, a forróvíztárolót fel kell 
tölteni a háztartási vízellátó hálózatból. A f%tés bekapcsolása el � tt a tárolót fel kell tölteni vízzel.  A 
tároló vízzel való feltöltésekor a legközelebbi csaptelep melegvíz szelepét nyissa ki, a többi szelep 
zárva legyen. Ezután nyissa ki a hidegvízvezetékbe beépített (2.5.-1. ábra  1. tétel ) elzárószelepét. A 
tároló akkor van feltöltve, ha a csaptelepen megjelenik a víz. Öblítés céljából néhány percig folyatni 
kell a vizet, majd zárja el a melegvíz szelepet.  

 

AZ ELS�  FELF� TÉST SZAKEMBERREL ELLEN � RIZTESSE! 

Szemrevételezéssel ellen� rizze, hogy nem szivárognak-e a karimák és cs� szerelvények 
csatlakozásai – ha szükséges, finoman húzzon utána nekik. Csak ezt követ� en szabad a készüléket 
az elektromos hálózatba kötni. A forróvíztároló h� szivattyú üzemmódban történ�  bekapcsolásához 
nyomja meg a vezérl� panelen található ON/OFF gombot. Az óra els�  beállítása és a különböz�  további 
paraméter- és programbeállítások el� tt kövesse a 4. fejezet utasításait. 

KARBANTARTÁS ELVÉGZÉSÉRE JOGOSULT SZEMÉLYZET RÉSZSÉ RE 

Elvezetés 

Elvezetés 
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9. KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK 
 
 
 

FIGYELMEZTETÉS!  
Kövesse, s szigorúan tartsa be az el � z�  pontokban szerepl �  általános figyelmeztetéseket és 
biztonsági utasításokat. 

Minden karbantartási m� veletet és tevékenységet szakképzett személyzetnek kell elvégeznie 
(azaz a hatályos el� írások által megszabott szükséges szakértelemmel kell rendelkeznie). 

Ha a hálózati csatlakozóvezeték megsérül, akkor a veszélyek kiküszöbölése céljából a cserét 
csak a gyártóval, szervizével vagy más, hasonlóan szakképzett személlyel szabad elvégeztetni. 

 
FIGYELMEZTETÉS! 

A javítást vagy karbantartást el � tt a készüléket mindig ki kell kapcsolni, a küls �  kapcsolót 
„KI” pozícióba kell fordítani 

9.1. Készülék ürítése 
A tároló leürítése a forróvíztároló elé szerelt leereszt�  szelepen (csapon), vagy a kombinált 

biztonsági szelepen keresztül (a forgató gombnak a nyíl irányába való elfordítása) történik. 
Leürítés el� tt zárja el a vízhálózati elzáró szelepet, valamint a csaptelepek hidegvíz szelepét. 

Ugyanakkor nyissa ki az egyik csaptelep melegvíz szelepét, és tartsa nyitva mindaddig, míg a leürítés 
tart. FIGYELEM! A VÍZ LEERESZTÉSEKOR FORRÓVÍZ LÉPHET KI! 
Ha a tároló belsejéb� l vízszivárgást vagy egyéb rendellenességet észlel, azonnal kapcsolja le a 
készüléket a vízhálózatról az elzárószelep segítségével. 

9.2. Tároló és kombinált biztonsági szelep 
A biztonságos üzemelés érdekében célszer�  id� nként (kb. évente) vízvezeték-szerel� vel a 

készüléket és a kombinált biztonsági szelep helyes m� ködését átvizsgáltatni. Ezenkívül javasoljuk, 
hogy a biztonsági szelep lefúvató gombjának a nyíl irányába történ�  elfordításával havonta - 
kéthavonta fúvassa le a szelepet. Ezáltal a szelepülék megtisztul az esetleg rárakódott 
szennyez� désekt� l (vízk� , homokszemcse stb.). 

9.3. Aktív anód 
 A forróvíztároló kiegészít� leg aktív anóddal van védve a korrózióval szemben. Az aktív anód 

élettartama a víz és üzemi viszonyoktól függ. A vízk�  eltávolítására id� szakonként végrehajtott 
karbantartási intézkedéseknél, de legalább kétévenként felül kell vizsgálni az anód állapotát. 

Az ismételt ellen� rzés id� pontját a szerel�  határozza meg. Ha az anód átmér� je akár egy helyen 
is 10 mm-re csökken, az anódot ki kell cserélni. 

A cserét csak szerz� dött szakszerviz végezheti (lásd jótállási jegy!). 
 

Az aktív anód cseréje után a földelését az eredeti állapotnak megfelel � en kell 
visszaállítani. Rendkívül fontos az aktív anód és a  földel �  csavar közötti jó fémes kontaktus. 
 

HA A FENTIEK BETARTÁSÁT ELMULASZTJA, ÉS EBB $ L ERED$ EN A KÉSZÜLÉK 

BIZTONSÁGI ÉS HASZNÁLATI TULAJDONSÁGAI KÁROSODNAK, ÖN ELVESZÍTI A 

JÓTÁLLÁSI ÉS SZAVATOSSÁGI JOGAIT. 

�
 

9.4. Vízk�  eltávolítása 
A használt víz min� ségét� l és mennyiségét� l függ� en a h� cserél� re valamint a tartály falára 

vízk�  rakódik le. A lerakódott vízk�  csökkenti a f� tés hatásosságát. Ezért szükséges a forróvíztárolót 
kétévenként vízk� teleníteni. 
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A h� cserél� n, a zárófedelen és annak szerelvényein lerakódott vízk�  eltávolítására éles fémtárgyat 
vagy savat alkalmazni nem szabad. A tisztítást mechanikai úton végezzük, egyéb tisztítási, ill. 
fert� tlenítési eljárás nem szükséges. A tartály belsejéb� l a szerelvénynyíláson keresztül kézzel 
távolítható el a vízk� . Célszer�  a tartályt vízsugárral átöblíteni a vízk� -eltávolítás után. A vízk�  
eltávolítása karbantartásnak min� sül, nem tartozik a jótállási tevékenységek közé, azonban az áramkör 
megbontásának szükségessége miatt az ismételt üzembe helyezést (a villamos csatlakozások 
felülvizsgálatával) csak szakember végezheti el. 

 

9.5. Fagykárok elkerülése 
Ha a forróvíztároló elhelyezésre szolgáló helyiségben a h� mérséklet fagypont alá süllyedhet, a 

tároló f� tését fagyveszélyes id� szakban nem szabad kikapcsolni, vagy le kell üríteni a tárolót. 
 

9.6. Indirekt f %tés esetén 
 

A TÚLF# TÉS ELLENI VÉDELEMR $ L  

AZ INDIREKT F# T$ BERENDEZÉSNEK KELL GONDOSKODNIA!  

9.7. Leveg � sz%r�  

Havonta tisztítsa ki a légsz %r� t, hiszen az befolyásolja a melegítési 
teljesítményt!  Amennyiben a sz� r�  közvetlenül a leveg�  beléptetésbe került felszerelésre (azaz a 
leveg�  beléptetés nincsen légcsatornához csatlakoztatva), a sz� r�  leszerelésének és tisztításának a 
módja a következ� : az óramutató járásával ellentétesen kell kicsavarni a leveg�  beléptetési zárógy� r� t, 
ki kell venni a sz� r� t és tökéletesen ki kell azt tisztítani, végül pedig vissza kell szerelni a helyére 

 

9.8. Nem hibából adódó leállások 
a) 3-perces védelem 

Amikor a berendezés áram alatt van, a lezárását követ�  azonnali újraindításhoz a kompresszor 
védelme érdekében 3 percet kell várni.  

b) Ha a berendezés önvédelmi mechanizmust indít el,  és közben leáll, ellen � rizze az 
alábbiakat: 

Amikor az áramjelz�  kivilágosodik, el� fordulhat, hogy a berendezés a bekapcsoláskor még nem 
teljesíti a rendszerindulási feltételeket. Hogy a leveg�  kiléptetés, illetve beléptetés nincs-e 
beszorulva, hogy er� s huzat ne érje a leveg�  kimenetet. 

c) Kiolvasztás 
Nedves, hideg környezetben a párologtató befagyhat és így csökkenhet a vízmelegítési 

teljesítmény. És ilyenkor a berendezés abbahagyja a víz melegítését, átvált a kiolvasztásra, és csak 
ez után kezdi meg a vízmelegítést. 

A kiolvasztás alatt a ventilátor leáll, a négyirányú szelep megfordítja az áramlás irányát, és a 
kompresszor m� ködik folyamatosan. 

A kiolvasztás a küls�  környezet és a fagy függvényében 3 perct� l 10 percig terjedhet.  
d) A h � mérséklet kijelzése  

Amikor a berendezés leáll, a h�  kiengedése következtében teljesen normális a h� mérséklet-
csökkenés. A rendszer bizonyos h� fokra való visszaesést követ� en automatikusan újraindul.  

A vízmelegítés során a kijelzett vízh� mérséklet egy ideig csökkenhet, vagy nem n� het a víz 
h� cseréje miatt. Amikor a tartály teljes egészében elérte a beállított h� mérsékletet, a berendezés 
automatikusan leáll.  

9.9. Hibák és megoldások 
Diszfunkcionalitás Oka Megoldásai 
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A kimeneti víz 
hideg A kijelz�  
sötét 

Ellen� rizze a hálózati feszültség 
meglétét! 
A kimeneti vizet alacsony h� fokúra 
állították be. Károsodott a kimeneti víz 
h� mérsékleti vezérl� .  A jelz�  áramköre 
károsodott. 

Állítsa be a kimeneti vizet 
magasabb h� fokúra! 
Forduljon szakemberhez! 

Nem jön meleg 
víz a kimeneten 

A csapvíz nincsen becsatlakoztatva.  
Alacsony a víznyomás. 
A bemeneti szelep elzáródott. 

A vízbevitelt követ� en visszaáll a 
normál m� ködésre Nyissa meg a 
bels�  bemeneti szelepet! 

Vízszivárgás A cs� vezetékek csatlakozása nem 
tökéletes 

Ellen� rizze és er� sítse meg az 
összes csatlakozást 

9.10. A berendezés önvédelmi mechanizmusai 
a) A berendezés önvédelem esetén leáll, megkezdi az önellen� rzést és a védelem életbe 
léptetésekor megkezdi az újraindulást. 
b) Az önvédelem megindulásakor a berreg�  minden második percben berreg, kivilágosodik 
az ALARM  (riasztás) jelz� , valamint a kijelz� n felváltva jelenik meg a hibakód és a víz 
h� mérséklete. A riasztás kikapcsolásához 3 másodpercen keresztül tartsa lenyomva a 
CANCEL gombot. Amikor az önvédelem megoldja a hibát, a hibakód elt� nik a kijelz� r� l.  
c) A berendezés az alábbi körülmények között indítja meg önvédelmi mechanizmusait: 

c.1) A leveg�  beléptetés vagy kiléptetés akadályba ütközik; 
c.2) A párologtatót túl sok por fedi; 
c.3) Az áramforrás nem megfelel�  (meghaladja a 230V (±10%) feszültségtartományt) 

MEGJEGYZÉS 
A berendezés önvédelme esetén manuálisan kell azt áramtalanítani, valamint a hiba megoldását 

követ� en újraindítani.  
 

Tisztítás 
A tisztítási, ill. fert� tlenítési utasítást (beleértve az alkalmas fert� tlenít� szer megnevezését is) a 
gyártónak, ill. forgalmazónak egyértelm� en a vásárló tudomására kell hoznia! A termék 
tisztítása/fert� tlenítése során használt vegyszerek bejelentésére/nyilvántartásba vételére vonatkozóan 
a 201/2001. (X.25.) Kormányrendeletben, illetve a 38/2003. (VII.7) ESzcsM-FVM-KvVM együttes 
rendeletben leírtak a mérvadóak. 
 

 
1) Vízh� mérséklet kijelzése 

1.a) A kijelz� n megjelen�  vízh� mérsékleti adat a víztartály fels�  részében (az 1/4 fölött) lév�  vízre 
vonatkozik, amelyet Ön is használ, de ez nem jelenti a víz teljes egészét. 

1.b) A kijelz� n a vízh� mérsékleti adat mellett megjelen�  6 jelz�  a víz alsó részének h� mérsékletét 
méri. Amikor a víz h� mérséklete meghaladja az 50°C-ot, a kék és a sárga szín�  kijelz� k világosodnak 
ki, a 60°C fok feletti értékek esetén a kék, sárga és a piros szín� ek jeleznek, és amikor az összes 
világít, akkor a víz h� mérséklete elérte a beállított értéket. 

1.c) A vízfelhasználás során el� fordulhat, hogy az alsó vízrész h� mérséklete csökken miközben a 
fels�  részé még mindig magas, ilyenkor a berendezés megkezdi az alsó rész melegítését. És ez a 
normális m� ködés.  
2) Hibakeresés 
3) Amikor gyakori hiba fordul el� , a berendezés Standby  (Készenléti) üzemmódra vált, és továbbra 
is m� köd� képes, bár a korábbinál jóval alacsonyabb hatékonysággal. Kérjük, forduljon szakemberhez! 

3.a) Súlyos hiba esetén a rendszer nem tud tovább m� ködni. Kérjük, forduljon szakemberhez!  
3.b) Hiba kialakulásakor a berreg�  minden második percben berreg, kivilágosodik az ALARM  

(riasztás) jelz� , valamint a kijelz� n felváltva jelenik meg a hibakód és a víz h� mérséklete. A riasztás 
kikapcsolásához 3 másodpercen keresztül tartsa lenyomva a CANCEL gombot!  



_________________________________ ___HU__________________________________43 
 
4) Hosszú leállást követ�  újraindítás 
Amikor a berendezés hosszú leállást követ� en kerül újraindításra (beleértve a próbaüzemet is), 
teljesen érthet� , hogy a kimen�  víz nem tiszta. Ilyenkor nyitva kell tartani a csapot, és hamarosan tiszta 
lesz a kifolyó víz. 
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1. INTRODUCTION 
Thank you very much for purchasing our product.  

We hope that the appliance fulfils all expectations  and provides the best possible service for 
You continuously, besides maximum energy saving.  

Before using your appliance, please, read this manu al carefully and keep it for future 
reference. 

 
This manual is for end users of heat pump water heater of types HB200 and HB200C (hereinafter 

referred to as HB200(C) if both types are concerned) and building engineers performing installation. 
The manual is an integrated and indispensable part of the appliance. Therefore, the user should 
carefully keep the manual and hand it over to the new owners or users of the appliance.  
In order to ensure adequate and safe usage of the appliance, both the installation technicians and the 
users of the appliance should read manual instructions and safety precautions carefully as they contain 
important information on appliance safety, putting into operation, usage and maintenance for users and 
installation technicians, as well.  

2. IMPORTANT RECOMMENDATIONS AND PRECAUTIONS 

 
Children can operate the appliance over 8 years old . , nor persons without 

professional experience can operate the appliance. Persons with reduced 
physical, perceptive or mental abilities (including  children) or persons without 
complete knowledge and experience on the appliance are not permitted to use the 
appliance, except for the person responsible for th eir safety ensures supervision 
or adequate information on the operation of the app liance for them. Supervision 
of children is required to avoid that they play wit h the appliance.  Children cannot 
play with the appliance. 

Children can make the cleaning and maintenance of t he appliance just under 
control of skilled persons. 

 
The meaning of the operator maintanance should be o nly cleaning of the 

appliance, which should be each time disconnected f rom the netpower by the 
external main switch .  No other user maintenance activities allowed! 

All other maintenance tasks of the appliance, insta llation, first start up or  
the replacement of a damaged power cable and other operations - which will be 
described later in this instruction book – should o nly be carried out by the 
manufacturer service, or other similarly skilled pe rson. 
 

Due to potential danger, please keep packaging mate rial (clips, plastic 
sacks, polystyrene foam) away from children.  

Putting into operation and first start up of the ap pliance can only be 
performed by a technician according to all related effective regulations or legal 
requirements or any requirements defined by local a uthorities and public health 
organizations. 

If the water heater to be installed does not simply  replace an existing 
appliance but it represents part of renovation of a n existing hydraulic system or 
a new hydraulic system, the company installing the water heater shall be obliged 
to issue a compliance statement for the buyer, cert ifying compliance with all 
effective regulations and specifications after fini shing installation of the 
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appliance. In both cases, the company performing in stallation has to execute 
safety and operation checks on the entire system.   

Running hot water with temperature above 50 °C may cause serious burn 
marks. The maximum water temperature displayed on t he indicator is 60 °C, which 
value can be actually higher than that in case of d efective operation. Children, 
disabled persons and elder persons are highly expos ed to burn marks. It is 
therefore recommended to connect a thermostatic mix ing valve to the water outlet 
pipe of the appliance.  

The cover of the electric heating can be removed on ly by a technician; failure 
to this warning may cause electric shock or other d anger. 
The maintenance operations explained below can only  be performed when the 
appliance is not operating, so it is switched off a nd the external switch is set into 
“OFF” position.  

 
The tank must be filled up with water before switch ing on the heating. Please turn 
to a technician to check the first heating.  Improp er installation may cause 
personal injuries or injuries in animals or damage to objects. The manufacturer 
shall undertake no responsibility for these injurie s or damages.  
Please follow the general warnings and safety preca utions listed in the previous 
chapter and please comply with them strictly. 
If the appliance is operated without any feet fixin g, it might turn upside down. In 
this case, the manufacturer shall not be liable to any damages emerged.  
 
It is at the risk of death and therefore it is forb idden to put the water tank and 
the heat exchanger under pressure larger than the p ermitted operation pressure 
(0,7MPa)! 
If the pipeline system pressure exceeds the value o f 0.6 MPa – only in a 
temporary way -, a pressure reduction valve has to be mounted in front of the 
hot water tank, at the location of item.  

It is forbidden to build water pipeline fitting bet ween the valve and the appliance. 
It is forbidden to close the drainage pipe branch o r to drivert water leakage in 
non-visable way. 

It is forrbiden to operate the hot water heat pump and water heater without any 
protective earthing 

Before repair or maintenance, the appliance always must be switched off and the 
external switch must be turned into “OFF” position.   

In order to ensure safe operation, it is rational t o turn to a plumber to check the 
appliance and the correct operation of the combined  safety valve every now and 
then (in every year).  Furthermore, it is recommended to blow off the valv e every 
month or every second month through turning the blo w off button of the safety 
valve in the direction indicated by the arrow.  Thi s way, the valve seat is cleaned 
from any possible pollution (sand grains, scale, et c.) 

It is forbidden to connect the appliance with a hos e pipe.  Galvanized steel pipe, 
plastic pipe and red copper pipe can equally be use d as cold water pipe or hot 
water pipe. In case of connecting red copper pipes to the water pipeline system, 
the use of insulating intermediate pieces is compul sory.    
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The hot water tank should be connected to the elect ric system only through 
permanent connection. It is forbidden to apply any wall socket. 

The current of the electric system has to be connec ted to the hot water tank 
through an all-pole disconnection device, which has  at least 3mm separation 
distance in all poles.  This separator equipment mu st to connect in fixed grid 
wiring. 

For personnel authorízed to perform the maintanance  and change of the electric 
wiring system of the appliance to avoid any electri cal shock. Only manufacturer 
or the authorized service or simmilar skilled budie s can do this kind of 
maintenence ont he appliance. 

2.1. Summary table of technical data 
QUALITY CERTIFICATION LABEL-TECHNICAL DATA 

Type HB200 HB200C 
Sizes: diameter/height/depth Ø661/1517/720 
Water pipeline connection G3/4 
Circulation pipe branch connection G3/4 
Rated volume 194 l 182 l 
Rated operation pressure 0,6 MPa 
Safety valve max. opening pressure 0,7 MPa 
Largest water supply pressure 0,525 MPa 
Smallest required network pressure 0,01 MPa 
Standby energy use at 60oC 2500 Wh/24h 
Weight 118 kg 127 kg 

Pipe coal 
Pipe coal connection Rp3/4 
Pipe coal heatable volume  187 l 
Pipe coal surface - 1,45 m2 

Pipe coal flow resistance  130 mbar 

Top performance 
 510 l/the first 10 

minutes 

Durable performance  1100 l/h 

Durable performance  45 kW 
Heat pump 

Type air (indoor) 
Air duct connection  (inlet/outlet) Ø190 mm 
Condenser safety heat exchanger 
GWP / Cooling agent / quantity 1300 / R134a / 1100 g 
Max. Power Consumption 1200W 
Average Power Consumption 850W 
Air flow ~500m3/h 

Reachable static pressure 80 Pa 

External static pressure range where the appliance has been 
examined 

1013 – 1050 hPa 

Max. suction side pressure 1,0 MPa 

Max. blow side pressure 2,5 MPa 

Minimum space required for operation (in case of operation without 
air duct 

20 m3 

Operation temperature range -7  -  +43oC 

Max. water temperature 60oC 

COP 7/10-55°C      EN-16147 � 2,4 

Noise level 48 dB(A) 
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Type of outlet air Air support flowing vertically upward 

Electric heating 
Heatable volume 80 L l 
Voltage/frequency L/N/PE 230V~ / 50Hz 
Fuse 5A/250V~(T) 
Rated heating performance 1800W 
Largest electric power consumption 16 A 
Heating time 2,71 h 
Max. water temperature 60oC 

Min. Water temperature 10oC 

Others 
Heat insulation/thickness Freon free PUR insulation / 50 mm 
Tank Enamelled steel sheet 
Pipe coal Enamelled steel pipe 
Corrosion protection Enamel + active anode 
Built-in controller Electric heating and temperature controlling 

device 
Electric wiring Fixed 
Protection degree IPX1 
Touch protection to be applied Touch protection class I.  

It can be connected to electric system supplied with protective earthing as defined in IEC 6036.  
Regulations on the product: EN 60335-1 

EN 60335-2-21 
EN 14511-3 

EN 16147:2011 
Storage and transportation requirements IEC 721-3-1 IE12 

IEC 721-3-2 IE22 
Quality certification CE, CPT 
Quality Ist class 

Table 2.10.-1.  
HAJDU Hajdúsági Industrial Closed Company Limited by Shares (HAJDU Hajdúsági Ipari Zrt) as 
manufacturing company hereby certifies that the appliance comply with the technical features 
described in the quality certification label.  

2.2. Application area 
The appliance produces domestic hot water or hot water of similar usage at temperature under 

the boiling point. For this aim, the appliance must be hydraulically connected to the domestic water 
pipeline. Electric current is also required for the operation of the appliance. The usage of air ducts is 
optional and it will be described later in details.  

It is forbidden to use the appliance for purposes other than the pre-defined ones. Any other 
usage of the appliance is considered to be improper and therefore forbidden. The appliance must not 
be used especially in environments exposed to industrial cycles and / or corrosive or explosive 
materials.  

The manufacturer and distributor shall take no responsibility for damages raised by inefficient 
installation, improper or wrong usage, rationally not foreseen usage or incomplete or careless 
compliance of manual instructions.  

2.3. Instructions and technical norms 
Persons with reduced physical, perceptive or mental abilities (including children) or persons 

without complete knowledge and experience on the appliance are not permitted to use the appliance, 
except for the person responsible for their safety ensures supervision or adequate information on the 
operation of the appliance for them. Supervision of children is required to avoid that they play with the 
appliance.  

The manufacturer is responsible for ensuring that the appliance complies with all construction 
guidelines, regulations and requirements effective at the time of the first commercial marketing of the 
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product. The constructor, user and installation technician are exclusively responsible for knowledge 
and compliance of regulations on the construction, installation, operation and maintenance of the 
appliance in their competency areas. References on laws, requirements of technical descriptions used 
in this manual are for information only. Newly implemented laws or modifications of efficient laws shall 
not be legally binding for the manufacturer against third persons in any way.  

2.4. Explanation of applied symbols 
Concerning putting into operation of appliance and operation safety of the appliance, the 

following symbols are used in order to underline the importance of warnings of danger: 
 
Failure to observe a warning may result in serious injury  or in death, in some cases.  
Failure to observe a warning may result in serious injury or damage in the building, 
in the plants or in the animals .   
Compulsory compliance with general and specific safety instructions of the product.  

 
Parts or points written after the expression “WARNING!” and/or written in bold type  contain important 
information or recommendation and it is indispensable to take them into consideration and to comply 
with them.  

2.5. Package content  

The appliance is transported in carton box with internal protective elements. 
The package contains the following: 

Installation, usage and maintenance manual  1 item 
Flexible conduit to discharge condensate water  1 i tem 
Feet fixing        3 items 
Drill frame        1 item 
Wire installation rubber      1 item  

2.6. Transport and handling 
During product delivery, please check that there is no visible damage 

on the external part of packaging. If the product seems to be damaged, please 
turn to the delivery company with your complaint in no delay.  

Similar to all equipment containing a compressor, the heat pump must 
be stored and transported only in a standing positi on (see Figure 1.5.-
1.)  

WARNING!  
The appliance must be transported, handled or stored in a vertical 

position and it must not be inclined more than 45°  (Figure 1.5.-2. ). This 
appliance is very heavy, it needs to be carried by 2 or more persons, 
otherwise it might cause personal injury or appliance damage. If during any 
of the operations above, the placement of the appliance needs to be different 
from the recommended position, before the first start up of the appliance, 
please wait at least 3 hours starting from the time when the appliance has 
been put into the proper vertical position and / or into operation. This way, it 
is ensured that the lubricating oil working within the cooling circuit is placed 
properly and compressor damage is avoided.   

The packaged appliance can be handled by hand or by lift truck – 
please follow the instructions printed on the carton box.  
It is recommended to keep the appliance in the original packaging until it is 
installed on the selected place, if possible, especially when construction work 
is performed on the site.  

 

45°

 

Figure 1.5.-1.  
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During the removal of the package, please check that the appliance is intact and all necessary parts 
are placed in the package. In case of any deficiency or missing parts, please notify the contracted 
distributor within the deadline defined by law.  

WARNING!  
Due to potential danger, please keep packaging mate rial (clips, plastic sacks, polystyrene 

foam) away from children.  
During handling or transportation of the appliance after its first start up, please keep warnings 

on maximum inclination angle described above and ensure that all water has been discharged from 
the tank. If the original packaging no longer exists, please provide protection to the appliance and its 
parts similar to the original packaging. 

 

3. TECHNICAL FEATURES 

3.1. Construction features 
HB200(C) heat pump water heater is basically composed of an upper part (Figure  2.7.-1.) 

containing heat pump equipment and a lower part (Figure  2.7.-2.) containing the storage tank. The 
storage tank of the sanitary hot water- having a volume of – is covered by an enamel coating internally 
and by a thick polyurethane insulation layer having large efficiency externally, and the latter is covered 
by plastic surface of the appliance. The pipe radiator, controlling indicator anode electrics and 
magnesium indicator anode located on the closing cover are placed on a horizontal axle common with 
the closing cover. 

The condensate water discharge pipe branch is located in the rear part of the circle-shaped tray 
above. The control panel equipped with display is located in the front part. All the other parts of the 
heat pump circuit are located above the storage tank according to a precisely planned order, which 
produces optimal operation, reduced vibration and noise emission.  

The following parts are placed under an easily accessible and adequately insulated plastic 
coverage: compressor, thermostatic expansion valve, evaporator, fan ensuring adequate air flow and 
all the other parts displayed on Figure 2.7.-1.  

3.2. Name of parts 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

Figure 2.7.-1. 
 
 
 
 

Figure 1.5.-2.  

Air Outlet 

Filter 

Air Inlet 

Evaporator 
Top cover 

Electric control box 

Compressor 

Front Cover 

Display 

Junction Box Cover 
Fan Assy  

Rear Cover 

Junction Box

Temperature limiter
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Figure 2.7-2.  

REMARKAll the figures in this manual are for explanatory purpose only. They may be slightly 
different from the heat pump water heater You have purchased (depending on product model). The 
actual shape shall prevail.  

3.3. Overall dimensions 

 
Before starting any installation operation, please ensure that the planned operation location of 
the water heater fulfils the following requirements : 

��  It should be installed in a location larger than a floorspace of 8 m². Do not place the appliance 
in a location that may provide favourable conditions for the creation of ice. Do not place the 
appliance into a location where another appliance works that requires air for its operation (i.e. 
gas furnace, water heater operated by gas, etc.) It is not allowed to use the hot water tank 
outdoors or at a place exposed to rain.  
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��  In order to ensure adequate operation of the appliance and to ease maintenance, the selected 
location has to possess suitable safety distances as measured from the walls and the ceiling 
(Figures 7.1.-1 and 7.1-2.) 

��  Feet fixing: Make sure that the flooring is flat enough, possessing adequate stability. With the 
help of the „drill frame” (usage manual), set the positions of the feet fixing, taking into 
consideration deployment sizes indicated on figures 7.1.-1, and 7.1.-2. of the usage manual. 
Mount the 3 feet fixing items attached to the appliance with screws of M8 size and metal hit 
anchor drilled into the flooring as minimum (M8x75), while the feet fixing is positioned according 
to figure 7.1.-3. Fix the setable feet of the appliance at a distance of min. 26 mm (see figure 
7.1.-4.) Push the appliance carefully into the direction of the feet fixing srewed down in a way 
that the setable feet are hit up in the open mortice of the feet fixing (figure 7.1.-5.). 

If the appliance is operated without any feet fixin g, it might turn upside down. In this case, 
the manufacturer shall not be liable to any damages  emerged.  

 

3.4. Before installation, installation space requiremen ts 
 
 

 
 

Figure 7.1.-1. 

 
Figure 7.1.-2.  

 
Figure 7.1.-3. 

 
 
 
 
 
 

 

Air inlet Display 

Air outlet 

Protective grid 
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Figure 7.1.-4. 

 

 
Figure 7.1.-5. 

��  The selected location must be ready to house a discharge opening for 
condensate water connected to the upper part of the appliance with a flexible 
circuit.  

��  Please ensure that  the location of operation and electric and hydraulic systems 
to which the appliance will be connected fully comply with all relevant 
regulations.  

�� The selected location has to possess (or to be able to house) a single phase 
230 V ~ 50 Hz external switch. 

��  According to the definitions of relevant regulations, the selected location has to 
comply with IP protection class (protection against liquid penetration). 

	�  Do not expose the appliance to sunlight, not even through any window.  

� The appliance must not be exposed to effects of especially aggressive 

materials, i.e. acidic gases, environment saturated by dust or gas.  
�� The appliance must not be mounted directly to phone line without overvoltage 

protection.  
��  The appliance must be placed and operated as close to the usage points as 

possible, in order to limit the diffusion of heat along the pipeline.  

� Adequate electric power system, water pipeline and sewage system should be 

ensured on the location of the operation. (floor drain).  
��  In order to reduce heat loss due to hot water pipe, please install the appliance 

close to hot water usage locations, if possible. In case of larger distances, it is 
rational to equip the hot water pipe with heat insulation.  

��  Unused connection branches of the hot water tank must be closed and 
equipped with heat insulation. . 

��  Review measure diagrams (Figure 2.8.-1. ) 

3.5. Pipeline connection 
It is forbidden to connect the appliance with a hose pipe. Galvanized steel pipe, 

plastic pipe and red copper pipe can equally be used as cold water pipe or hot water 
pipe. In case of connecting red copper pipes to the water pipeline system, the use of 
insulating intermediate pieces is compulsory.   

The package of intermediate pieces distributed by HAJDU Zrt. are sold in outlay 
of 2 items in contracted shops of HAJDU Zrt. and in the general commerce. One of the 
intermediate pieces should be mounted directly to the hot water pipe of the tank, while 
the other should be mounted between the fittings already mounted and the red copper 
water pipeline system.  
In case of connection without intermediate pieces, the guarantee on the appliance will 
be invalidated.  
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IT IS AT THE RISK OF DEATH AND THEREFORE IT IS FORB IDDEN TO PUT THE 
WATER TANK AND THE HEAT EXCHANGERS UNDER A PRESSURE  LARGER 

THAN THE PERMITTED OPERATION PRESSURE (0.7 MPa) ! 
During connection to the water pipeline system, it is compulsory to keep the 

building order of the fittings according Figure 7.3. -1. , as proper operation of the 
appliance highly depends on that.  

  
Figure 7.3.-1.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

The combined safety valve must be connected to the cold water branch 
considering the flow direction indicated by the arrow. The maximum distance between 
the appliance and the valve is 2 m, and two bends (arc, knee) are permitted. . The 
appliance has to be equipped with safety valve controlled for an operation pressure of 
max. 7 bar. The safety valve has to be mounted directly before the tank onto the cold 
water pipe branch, in a frost-free environment. The drainage pipe has to be connected 
to the safety valve in a way that it is always directed downwards and located in a frost-
free environment. The feeding pressure of incoming cold water must not exceed 5.25 
bar pressure in case of valve with operation pressure of 7 bar.  In case of valve with 
lower pressure values, maximal feeding pressure has to be defined concerning mini-

HV - Cold water 
MV - Hot water 
AN - Magnesium Anode 
E - Electric heating 
HB - Heating agent inlet from heat 

exchanger or external heat 
exchanger (in case of type HB200C) 

HK - Heating agent outlet from heat 
exchanger or external heat 
exchanger (in case of type HB200C) 

KK - Condensation outlet 

1 - Closing valve 
2 - Manometer 
3 - Pressure reducing valve  

(only above water pipeline 
pressure above 0,6 MPa) 

4. - Y filter 
5 - Combined safety valve 
6 - Drain outlet (into sewage 

system) 
7 - Discharge valve 
8 - Faucet (with shower) 
9 - Faucet 
10 - One-way valve 
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maxi tolerance limits of the safety valve. If it exceeds this value, pressure reduction 
device should be connected in front of the safety valve.   

The safety valve is not an accessory of the applian ce. 
IT IS FORBIDDEN TO BUILD WATER PIPELINE FITTING BET WEEN THE VALVE 

AND THE APPLIANCE. 
Before mounting the valve, the cold water pipeline must be flushed thoroughly, 

in order to avoid any damage caused by any possible pollution. The combined safety 
valve contains a one-way valve. Therefore, it is not needed to mount a separate one-
way valve. During the heating, the expanding water has to leak through the drainage 
pipe branch of the combined safety valve. During installation of the valve, one should 
pay attention to ensure that this leaking remains visible.  

IT IS FORBIDDEN TO CLOSE THE DRAINAGE PIPE BRANCH O R TO DIVERT 
WATER LEAKING IN A NON-VISIBLE WAY. 

If the pipeline system pressure exceeds the value of 0.6 MPa – only in a 
temporary way -, a pressure reduction valve has to be mounted in front of the hot water 
tank, at the location of item  
No. 3 as described in Figure  7.3.-1. In case of lacking pressure reduction valve, the 
safety valve will leak besides heating under this pressure. It is the task of the user to 
purchase and mount the pressure reduction valve. If the combined safety valve is 
connected to the hot water tank without the reducing device, in order to discharge the 
hot water tank, a discharge faucet or valve should be mounted to the cold water pipe 
of the appliance, adding a standard T-shaped fitting. It is the task of the user to 
purchase the valve (faucet).  An arbitrary number of taps and mixing faucets can be 
mounted on the hot water tank. It is rational to block the flow back of the hot water 
through the outlet towards the cold water pipeline system by mounting a one-way valve 
in the cold water pipe in front of the taps. A closing valve needs to be mounted in the 
cold water pipeline leading to the tank in front of the fittings (combined safety valve, 
one-way valve, etc.) With the help of this closing valve, both the hot water tank and the 
water pipeline fittings can be disconnected from the water pipelines system (in case of 
failure or other maintenance work).  

3.6. Electric connection 
1. The hot water tank should be connected to the electric system only through 

permanent connection. It is forbidden to apply any wall socket.  
2. The current of the electric system has to be connected to the hot water tank 

through an all-pole disconnection device, which has at least 3mm separation distance 
in all poles.   

3. The required diameter per string of the electric system wire with 3 strings is: 
2.5 mm2 – 4 mm2, depending on performance as described on the data table.  
The wires adequate for connection to the electric s ystem are the following:  

Adequate type:  H0 5VVF 
H0 5RRF 

Connection with wire protection tube is not allowed. 
4. The connection wire and the wire with green/yellow colour mark have to be 

connected in the terminal block. The plastic wire driver marked with a label located at 
the lower part of the cover of the fitting house has to be broken out. (“Break out for 
connection”) The overhang part of the rubber wire driver, which is placed in the bag 
attached to the appliance, has to be cut, then the wire driver has to be stitched to the 
electric system wire. The connection wire has to be connected in the terminal block of 
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the left side according to phase label (L, N, ). The wire fixing and the bent clamp 
have to be tightened finally, then the wire driving rubber has to be fitted to the lower 
horizontal surface of the cover frame in a way that it has to protect electric parts against 
any possible water inflow, after mounting the cover.  
Figure 7.4.-1.  shows the electric connection diagram of the hot water tank, which can 
also bee seen on the cover of the fitting house.  

 
Figure 7.4.-1.  

 
 
    
 Figure 7.4.-3. 
Figure 7.4.-2.  
 

.      
   

The protective earthing has to 
comply with the instructions of IEC 
60364.  
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3.7. Control circuit diagram of heat pump water heater 

 
Figure 2.9-1 

 
 
 

4. THE WORKING METHODE OF THE HEATPUMP 

4.1. Operation principle 
HB200(C) heat pump water heater is seemingly similar to traditional electric hot 

water tanks. During its normal operation cycle, HB200(C) connected to household 
pipeline and electrical power system does not use as much electric power for direct 
heating of water as the traditional electric hot water tank does, but rather, it uses energy 
in a more rational and efficient way, reaching the same result with an energy use of 
less than 70% as compared to the traditional electric hot water tank.  

Heat pump is named by the fact that it is able to transfer heat from a heat source 
of lower temperature to a heat source of higher temperature, which means it turns 
natural flow of heat, which is transferred from a heat source of higher temperature to a 
heat source of lower temperature. The application of the heat pump brings the benefit 
that it is able to transfer more energy (in form of heat) than the energy it takes for its 
operation (in form  
of electric power). This way, heat pump is able to extract energy from heat sources 
existing in its environment without “expenditure”, depending on the type and availability 
of the heat sources.   

HB200(C) heat pump water heater extracts heat from stuffy internal air to be 
refreshed, thus it adds to the efficiency increase of water heating. It is possible to select 
among several different configurations to use environmental air, which provides 
multilateral application of the appliance besides different operational conditions.   
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HB200(C) heat pump water heater has been planned and manufactured 
pursuant to specifications on the energy performance of buildings. The appliance 
ensures more rational energy use and leads to savings in the operational costs. As 
opposed to other alternative systems used to produce sanitary hot water, heat 
extraction from free energy sources definitely reduces environmental effects of 
emissions into the atmosphere.    

4.2. Operation explanation 
According to the facts mentioned above, the “energetic 

capacity” of heat pump is based on heat transfer through heat 
extraction from free source (in this case, it is the environmental air) 
with lower temperature than the material to be heated (in this case, it 
is the water in the tank of the water heater). Electric power is required 
for the operation of the compressor (that leads to change of state of 
matter of the cooling fluid within the cooling circuit), thus for the transfer 
of heat energy. Cooling fluid passes along a closed hydraulic circuit 
where the fluid changes into liquid or gaseous state of matter in 
connection with its temperature and pressure. The main elements of 
the hydraulic circuit (Figure  2.2-1) are the following: 

1 – compressor, which ensures cycle running through increasing 
the pressure and the temperature of the cooling fluid (which has a 
gaseous state of matter in this cycle).  

2 – first heat exchanger located in the water tank of the water 
heater: heat exchange between the cooling fluid and the sanitary 
water to be heated up is produced on its surface. As in this phase, the 
state of matter of the warm cooling fluid changes and it condenses 
into liquid while transferring its heat to the water, this heat exchanger 
is defined as condenser.  

3 – expansion valve: it is an equipment through which the 
cooling fluid passes just when its pressure and temperature are 
reducing, following the expansion of the liquid perceivably as a result 
of pipe cross-sectional area increase above the valve.  

4 – second heat exchanger located in the upper part of the water heater, which 
surface has been increased by fins. The second heat exchanger performs heat 
exchange between the cooling fluid and the environmental air drifted artificially by 
either the free source or by a special fan in a proper way. As in this phase, the cooling 
fluid evaporates and extracts heat from the environmental air, this heat exchanger is 
defined as evaporator.  

As heat energy is able to flow from a higher temperature level to a lower 
temperature level exclusively, the temperature of the cooling agent located in the 
evaporator (4) has to be lower than the environmental air acting as free source, in the 
same time, in order to transfer heat, the cooling agent located in the condenser (2) has 
to possess a temperature higher than the temperature of the water to be heated in the 
tank.   

The temperature difference within the heat pump circuit is produced by the 
compressor (1) located between the evaporator (4) and the condenser (2) and by the 
expansion valve (3), due to physical features of the cooling fluid.  

The efficiency of the heat pump circuit can be measured by the coefficient of 
performance  

 

Figure 2.2.-1. 
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 (COP). COP is the ration of incoming energy into the appliance (in this case, it is the 
heat transferred to the water to be heated) to the electric power used (by the 
compressor and the supporting equipment of the appliance). COP may change 
depending from the type of the heat pump and the related operational circumstances. 
A value of 3 for COP means, for example that the heat pump transfers 3 kWh to the 
material to be heated after 1 kWh electric power used, from which 2 kWh is extracted 
from the free source. The rated COP values of HB200(C) heat pump water heater are 
listed in table  2.10.1 containing technical data. 

The temperatures of typical heat pump cycles, in connection with features of 
the cooling fluid and the free source ensure heating of sanitary water located in the 
aluminium pipe heat exchanger placed outside of 
HB200(C) heat pump water heater up to a temperature of max. 60°C, besides normal 
usage conditions.  As HB200(C) heat pump water heater has been equipped with a 
supplementary pipe radiator that provides further options: quicker obtaining of 
operation with full capacity through combination of heat pump mode and pipe radiator 
mode up to a temperature of max. 60°C that may be used after running of antibacterial 
protective cycles. In order to ensure rational energy use during the operation of the 
hot water tank, visual indicators call the attention of the user on the fact that the 
appliance is not operated in the most efficient way if the pipe radiator is active.   

4.3. Water heating methods 
The appliance (in case of HB200C type) integrates heating elements that contain a 
heat pump, an electric pipe radiator and a heat exchange pipe coil. Heating elements 
do not operate all the three in the same time. Hot water tanks of HB200C type can be 
operated from several different energy sources: indirectly from solar energy, or gas-
based, coal-based or other based energy carriers, furthermore,  auxiliary electric 
heating provided by appliances of HB200(C) type is controlled by the heat pump unit. 

This appliance possesses two temperature-sensors that are placed in the upper 
flare located in the closing cover and in the lower flare. The sensor placed in the upper 
flare measures upper temperature and this number is displayed by the Water temp 
indicator, while the sensor placed in the lower flare monitors the lower temperature, 
which serves as input data for switch on/ off, but this is not displayed at all.  

1.) Economy Mode:  
In this mode, it is the heat pump that is working, not the electric heater as a 

result of pre-set water temperature.  
(The water outlet temperature is between 38~60°C, the operation environment temperature is between -
7~43°C) 

2.) Hybrid Mode:   
In this mode, the equipment is sharing its operation capabilities between electric 

heating and heat pump, based on the temperature of the water tank.  
(The water outlet temperature is between 38~60°C, the operation environment temperature is between -
30~43°C) 

3.) E-heater Mode: 
In this mode, the motors of the compressor and the fan are not working, only the electric heater is 

working. This time, only water located in the upper part of the tank is heated, which means. approximately 
80 L l.  
 (The water outlet temperature is between 38~60°C, the operation environment temperature is between -
30~43°C) 

a) Defreezing through water heating 
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In case of Economy Mode and Hybrid Mode, if the evaporating steam freezes in cold 
environment, the appliance defreezes it automatically, to ensure efficient 
performance (3~10 min). 

b) External environmental temperature 
The operation temperature of the appliance should be within the interval -30~43 °C 
and the operation temperatures of the modes are described below in details.   

4.4. Explanation of water heating operation 

1)  Economy Mode: -7~43 °C 
This mode is recommended when the external environmental temperature is 

between -7~43°C . If the external environmental temperature falls under the 
temperature of -7°C, energy efficiency becomes low, evidently, thus it is recommended 
to use E-heating mode under these circumstances.  

2)  Hybrid Mode: -30~43 °C   
3)  E-heater Mode: -30~43 °C  

In each case, only water located in the upper part of the tank is heated, which 
means. approximately 80 L  

4.5. Mode selection 
As different modes have been developed to serve different needs, it is recommended 
to consider the following: . 

× Economy Mode :-7~43°C,  
In case of continuous hot water need under 200 L (60 °C); 

× Hybrid Mode : -30~43°C, 
In case of continuous hot water need between 200 L (60°C). 

× E--heater Mode : -30~43°C, 
In case of continuous hot water need under 80 L L (60°C). 

 

5. USEFUL INFORMATION, PRECAUTIONS 

5.1.  First installation 
WARNING! 

Putting into operation and first start up of the ap pliance can only be 
performed by a technician according to all related effective regulations or legal 
requirements or any requirements defined by local a uthorities and public health 
organizations. 

If the water heater to be installed does not simply  replace an existing 
appliance but it represents part of renovation of a n existing hydraulic system or 
a new hydraulic system, the company installing the water heater shall be obliged 
to issue a compliance statement for the  

buyer, certifying compliance with all effective reg ulations and 
specifications after finishing installation of the appliance. In both cases, the 
company performing installation has to execute safe ty and operation checks on 
the entire system.   

Before starting up the hot water tank, please check that the installing 
technician has performed all required operations of installation. Please ensure that 
You have properly understood the information provided by the installing technician 
on how to use the hot water tank and how to perform the operations on the appliance.  
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5.2. Instructions and warranty 
The manual is an integrated and indispensable part of the appliance. Do not 

remove the data label on the appliance for any reason as these data may be required 
for any possible future reparations.  

Please, read the warranty document related to the appliance carefully. This 
document contains specifications regulating warranty.   

5.3. Recommendations 
In case of failure and /or defective operation, please do not try to search the 

error and correct it, rather, switch the appliance off and turn to our service. In case of 
reparation, original spare parts are to be used exclusively, and any type of reparation 
work can only be performed by a qualified technician. Failure to consider these 
recommendations may endanger the safety of the appliance and it invalidates the 
responsibility undertaken by the manufacturer.  
If the appliance is not used for a longer period, i t is recommended to perform 
the following: 

- disconnect the appliance from the electric power system in a way that if there 
is a switch between the appliance and the power system, then turn the switch into 
“OFF”  position.  

- close all the faucets of the water pipeline of the household 
WARNING!   

It is recommended to discharge water from the appli ance if it is not used 
and it is placed in a location that is exposed to f rost. This operation can only be 
performed by a qualified technician.  
WARNING!  

Running hot water with temperature above 50 °C may cause serious burn 
marks. The maximum water temperature displayed on t he indicator is 60 °C, 
which value can be actually higher than that in cas e of defective operation. 
Children, disabled persons and elder persons are hi ghly exposed to burn marks. 
It is therefore recommended to connect a thermostat ic mixing valve to the water 
outlet pipe of the appliance.  

5.4. Safety precautions 
The explanation of the symbols used in the table below is described in details 

in point 1.3, chapter GENERAL INFORMATION .  
 Warning Danger  

1. 

Do not perform any 
operation that causes 
removal of the appliance 
from its operational 
place.  

Danger of electric shock caused by 
touching the parts under power.   

Flood caused by water leaking from 
disconnected pipes.   

2. 
Do not leave any object 
on the appliance.  

Personal injuries caused by falling 
objects due to vibration effect.  

 

Damage of the appliance or objects 
under the appliance caused by falling 
objects due to vibration effect.   

3. 
Do not climb onto the 
appliance. 

Personal injuries caused by fall over of 
the appliance.   
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6. USAGE INSTRUCTIONS 
WARNING!   

Please follow the general warnings and safety preca utions listed in the 
previous chapter and please comply with them strict ly. 

WARNING!  
Any operations other than the ones listed here shou ld be performed 
by qualified technician.  
*** 

  

Damage of the appliance or objects 
under the appliance caused by fall 
over of the appliance from its mounted 
place.  

 

4. 
Do not perform any 
operation that requires 
opening the appliance.  

Electric shock caused by touching the 
parts under power. Burn marks caused 
by overheated parts and injuries 
caused by sharp edges or salients.  

 

5. 
Do not cause damage in 
the feeder wire.  

Electric shock caused by uninsulated 
wires under power.   

6. 

During cleaning the 
appliance, do not step 
on chair, table, ladder or 
any other instable 
support.  

Personal injury cased by fall down or 
by accidental closing of the standing 
ladder.   

7. 

Before cleaning, the 
appliance always has to 
be switched off and the 
external switch has to be 
turned into “OFF” 
position.  

Electric shock caused by touching the 
parts under power.   

8. 

Do not use the appliance 
for purposes other than 
the normal household 
operation.  

Damage of the appliance caused by 
operational overcharge. Damages 
caused by improper usage of the 
objects.  

 

9. 

Neither children, nor 
persons without 
professional experience 
can operate the 
appliance.  

Damage of the appliance caused by 
improper usage.  

10. 

Do not use pesticides, 
solvents or aggressive 
cleaning supplies to 
clean the appliance.  

Damages of plastic parts. 
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6.1  Control panel explanation 

 

 

 

6.2  Display explanation 

 
 
 
1 

 
External controller 
This symbol lights up if the equipment is connected to an 
external controller, otherwise it is not visible.  

2 
 

External "solar" heat source 
If the equipment is connected to an external "solar" system, 
and it is heated using solar cells, the small icon will flash at ½ 
second intervals. Otherwise, the icon is invisible. 

3 
 

Vacation mode  The icon will be lightened if the unit is in 
vacation mode, otherwise the icon will be extinguished. When 
setting vacation mode, the icon will flash with 2Hz frequency. 
 

4 
 

Compressor 
This icon is illuminated when the compressor of the heat pump 
unit in the appliance starts up. 

5  E-heater mode : this symbol shows when when the user 
selects the electrical heating mode. If the E-heater is also set 
manually, the display will flash once at two seconds intervals. If the 
E-heater ON/OFF is activated manually, the symbol will flash twice 
every second. 

Display 

Operator 
interface 
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6  Anti-Legionella function  – This symbol lights up when the 
equipment automatically enters the Anti-legionella 
(disinfection) mode. In this case, the appliance automatically 
heats the water in the tank to 65°C. While in this mode, the 
symbol flashes twice every second.  

7 
 

High water temperature warning:  When the setting 
temperature exceeds 50°C, this symbol lights up to remind you 
that the outlet temperature is too high to touch directly. 

8  ALARM  indicator: it flashes continuously during 
malfunctioning or protection time. 

9  LOCK indicator: when the display is locked, this indicator 
illuminates in red. 

10  If the unit of the setting temperature is Celsius, the "C" will show 
lighter, and the temperature will display in „°C“. If the the unit of the 
setting temperature is Fahrenheit, the "°F" symbol will show lighter,  

11  The control interface of the appliance is equipped with 
"Child Lock.  To disable this mode, press the "unlock" button. 

12   This icon lights up when the child lock is disabled in Normál 
mode. The display shows the water temperature, the days 
without operation in "Vacation" mode, the setting water 
temperature in "Setting" mode, or the appliance status and 
operating parameters in "Query" state. 

13  Reserved  
14.1  Setting the water temperature: The symbol illuminates when 

you can set the water temperature or the days of vacation 
mode. 

14.2  Setting the date . The icon illuminates when you can set the 
days of vacation. In vacation mode, this icon illuminates 
continuously. 

15 
 

You can preset 6 different time intervals for opera ting time 
of the appliance . When such a preset program is active on 
the appliance, this indicator flashes twice every second. 

15  Setting the time.  When this indicator illuminates, you can set 
the current time. 

6.3. Operation 
10. E-heater 
11. Increase/Up 
12. Clock/Timer 
13. Cancel 
14. On/Off 
15. Decrease/Down 
16. Enter 
17. Anti-Leginella mode 
18. Vacation mode 

 
 
Note: Pressing any key will have no effect, unless the keylock is disabled on the control interface. 
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6.4. Operation procedure 
 
�  Before switching on 

When you start up the appliance, all indicators on the control unit will light up for 3 
seconds, the buzzer will ring twice, and then the display will show up. If no setting is 
entered for 1 minute, all indicators will turn off automatically, except for the Fill Water 
indicator, which will flash, and the Outlet Temp indicator, which will illuminate 
continuously. 

When the tank is filled, please, press the ON\OFF button. Then the Fill Water 
indicator stops flashing and the rest of the function become available for setting. After 
completion of all settings, please, press the ON\OFF button again. Then the Fill Water 
indicator goes off, and the appliance starts to operate.  

When the appliance runs and no operating instruction has been received or 
malfunction has occurred for 30 seconds, the backlight of the display goes out 
automatically, except the Operating Mode, Outlet Temp and Lock indicators. If there is 
no operation for half a minute, the display will lock automatically, but the Lock indicator 
will illuminate independently.  

6.5. Setting the energy sources allowed 
�  With the basic settings, the appliance also operates as a heat pump 

utilising the thermal energy of the external environment. 

If the ambient temperature decreases below the operating parameters, the 

heat pump can no longer generate the heat needed for the production of 

domestic hot water, therefore the heat pump stops, automatically switches 

to the use of the auxiliary electrical heating and enables the E-heater mode. 

The display shows the text 'LA' then. When the external temperature 

conditions allow the use of the heat pump again, the electrical heating 

stops and the heat pump unit restarts, causing the text 'LA' disappear from 

the display.  

�  When the setting water temperature is higher than the temperature that 

the heat pump can produce in itself at the given ambient temperature, the 

heat pump runs first until the possible water temperature is reached, and 

then, the E-heater is activated automatically, while the heat pump stops; 

in the meantime, the appliance ensures the continuous heating of water. 

�  If electrical heating is activated manually while the heat pump is running, 

the heat pump and the electrical heating will run in parallel, until the setting 

temperature is achieved. Therefore, if you need hot water very quickly, you 

can use the two modes operated in parallel. 

�  If you press the E-heater function button once, the electrical heating will 

be activated for a single heating cycle only. If you want the electrical 
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heating to run over several heating cycles, press the E-heater button once 

again. 

6.6. How the Appliance Operates 

When the appliance is switched off, press the   button. The appliance will 

power up. Using the  buttons set the desired water temperature (between 

38 and 60� ), press the   button gombot, and the appliance will 

automatically heat up the water in the tank to the desired temperature.  

6.7. Function buttons 

E-heater 
This mode can be set manually. If the E-heater is disabled, follow the steps below 

to enable it. 
 
�  Press the ‘E-HEATER(�$�		 ���	"���� ��) ’ displays on the screen. 

�  Press the ‘ENTER’ button to confirm that you want to activate electrical heating 

in the appliance. With the assistance of the electrical heating, you can already 

achieve the desired higher water temperature.  

�  Then, if necessary, re-activate the "E-heater" and repeat the steps. 

�  If E-heater is not active any more, pressing ‘E-HEATER’ again will make the 

icon ‘ ’ reappear on screen. 

Switching between temperature units 

�  Press and hold down the ‘E-HEATER’ button for 10 seconds, then select the 

desired temperature display format. You can switch from ‘F’ to ‘C’ or from ‘C’ 

to ‘F’, in order to display the temperature in Celsius or Fahrenheit degrees 

respectively. 

�  Default value: ‘C’.  

  INCREASE/UP &  DECREASE/DOWN  

When the keylock is released, you can 'INCREASE' or 'DECREASE' the 

selected value by pressing these keys. 

�  When setting the temperature, you can continuously increase (decrease) the 

temperature value by continuously pressing the ‘DOWN’ (‘UP’)  button for 1 

second. 

�  When setting the clock/timer, you can continuously increase (decrease) the 
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time value by continuously pressing the ‘DOWN’ (‘UP’)  button for 1 second.  

�  When setting vacation, you can continuously increase (decrease) the number 

of days by continuously pressing the ‘DOWN’ (‘UP’)  button for 1 second.  

�  In query mode, you can browse the functions you wish to check by pressing 

the ‘INCREASE/UP’ or 'DECREASE/DOWN' arrow key. 

 

CANCEL 

To cancel or exit a setting, cancel an alarm or stop the alarm sound, press and hold 
down the button for one second. 

 

ON/OFF (with LED display) 

�  If the appliance is in standby mode, press the ‘ON/OFF’ button, then the display 

will turn off. 

�  If the appliance is on, you can turn it off by pressing the button again. 

�  From the off state, you can turn on the appliance again by pressing the 

ON/OFF button.  

�  The LED display located above the ON/OFF button ‘ ’ illuminates when the 

appliance is either on or in Standby mode. 

 

ENTER (Confirm or Release) 

To prevent accidental changes in the appliance settings, a dedicated locking 
function has been implemented. If no key is pressed on the appliance for half a minute, 

it will automatically get locked and display the "Lock" indicator. When the appliance 
is locked, it cannot be operated using buttons. 

 
When the keylock and the display is released, you can confirm the parameter and 

function set on the display by pressing the button. 
�  You can load the value set into the control system by holding down the button 

continuously for 10 seconds. 

�  If you fail to confirm the setting within 10 seconds, it will get lost. 

�  If the display lock is active and the buttons are disabled, press and hold down 

the Enter key for 3 seconds. 

 

DISINFECT (Anti-Legionella protection) 

Manual activation of the Anti-legionella function. 
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�  Press the ‘DISINFECT’ button, and the ‘ ’ icon will flash. 

�  Press the ‘ENTER’ button to confirm the manual start of the Anti-legionella 

function. Then the heat pump heats the water in the tank up to 65°C, thereby 

destroying any Legionella bacteria infection possibly present in the tank. 

�  While the temperature of the hot water in the tank exceeds 65°C, the ‘ ’ icon 

flashes. 

 

Anti-legionella function timer 

 

 

�  Press and hold down the ‘DISINFECT’ button for 3 seconds to navigate to the 

timer function and display the clock setting option. While the function is being 

set up, the ‘ ’ icon continuously flashes and the display shows the ‘ ’ 

function, as well as a slowly flashing time setting display.  

�  By pressing the ‘DOWN’ or ‘UP’ arrow set the time when you want to activate 

the function. 

�  To confirm the clock setting, press the ‘CLOCK’ button. Then the minute setting 

will flash similarly to the hour setting before. 

�  Set the minutes on the clock by pressing the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow. 

�  Confirm the setting by pressing the ‘ENTER’ button. Thereby, you can activate 

the function and quit the setting menu. 

Remark:  

The appliance will enable the anti-legionella function automatically at the time 

set on every 7th day.  

 

If you fail to set a time for this function, the automatic Anti-legionella protection 

will turn on by itself at 23.00 every 7th day.  

If the appliance is turned off or the program "Anti-leginella" is being run, pressing 

the ‘DISINFECT’ button will make the ‘ ’ icon show up. 
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VACATION mode 

In "Vacation" mode, the automatic temperature setting of 15°C applies to 

domestic hot water, and the ‘ ’ text displays until the function is enabled. On 

the last day of the mode period set, the "anti-legionella" function is enabled 

automatically, and then, the temperature setting is cancelled and reset to the last 

setting applied before the activation of the "Vacation" mode.  

If the "Vacation" mode already active, pressing the ‘VACATION’ button again 

makes the text ‘ ’ appear on the screen.  

 

�  To enter the function settings menu, press the ‘VACATION’ button. Then the '

’  icon starts flashing and the display shows the ‘ ’ text along with the 

preset days of the vacation mode. 

�  Use the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow to modify the days of the Vacation mode within 

the range of 1 to 99. The default value is 14 days. 

�  Press the ‘ENTER’ button to confirm the setting. Doing so, you can quit the 

settings menu, and the appliance automatically enters into "Vacation" mode.  

 

Setting the clock 

 

�  Press the ‘CLOCK’ button and hold it down for 3 seconds to enter the its 

settings menu. The ‘ ’ text displays on the screen and the clock value 

starts slowly flashing. 

�  Set the clock by pressing the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow. 

�  To confirm the clock setting, press the ‘CLOCK’ button. Then the minute setting 

will flash similarly to the hour setting before. 

�  Set the minutes on the clock by pressing the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow. 

�  Confirm the time setting by pressing the ‘ENTER’ button.  
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Setting the timer 

 

 

 

�  To enter its settings menu, press the ‘CLOCK’ button once. 

�  Using the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow, select one of the 6 timer programs ( 1 to 

6) that you want to set. In the meantime, the icon of the selected program 

flashes slowly. 

�  Press the ‘CLOCK’ button to confirm your value. Then the ‘  ’ text 

displays on the screen and the clock value starts to flash slowly. 

�  Set the clock by pressing the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow. 

�  To confirm the clock setting, press the ‘CLOCK’ button. Then the minute setting 

will flash similarly to the hour setting before. 

�  Set the minutes on the clock by pressing the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow. 

�  Confirm the time setting by pressing the ‘ENTER’ button. Then the ‘ON’ or ‘OFF’ 

text starts to flash on the display. 

�   Using the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow you can select if you want the appliance to 

turn ‘ON’ or ‘OFF’ at the given time. 

�  Press the ‘CLOCK’ button to confirm your setting, i.e. whether you have 

entered the time for powering up or switching off. Then the display shows 

different values under the   characters depending on the command you 

have just entered. If you have set the start time, the last temperature value set 

will display next to the ‘ ’ icon. If you have set the switch off time, the ' ' 

text will display.  You can quit the timer menu by pressing the ‘ENTER’ button. 

 

Resetting the timer 

 

�  To enter its settings menu, press the ‘CLOCK’ button once. 

�  Using the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow, select one of the 6 timer programs ( 1 to 

6) that you want to set. In the meantime, the icon of the selected program 
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flashes slowly. Press the “Cancel” button for the selected program. 

 

Checking the timer 

 

�  To enter its settings menu, press the ‘CLOCK’ button once. 

�  Using the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow, select one of the 6 timer programs ( 1 to 

 6) that you want to set. In the meantime, the icon of the selected timer 

program flashes slowly, and the command set by the timer displays*** If you 

have set the start time, the last temperature value set will display. If you have 

set the switch off time, the ' ' text will display.   

�  Press and hold down the ‘CANCEL’ button for 3 seconds, or do not press any 

button for half a minute to quit the checking menu. 

Remark : 

If there is a conflict between the timer and the manual start: 

2. Manual start will always override timed stopping. 

Deleting an error code 

 

�  Simultaneously press the ‘ENTER’  and ‘CLOCK’ buttons. This will delete all 

error codes displayed on screen. 

�  The appliance will sound an audible signal. 
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Query mode 

 

�  Simultaneously press the ‘E-HEATER’ and ‘DISINFECT’ buttons for 1 second 

to enter the query menu. You can check the operational parameters and 

settings of the appliance here by using the ‘DOWN’ or ‘UP’  arrow.   

�  To quit the query mode, press and hold down the ‘CANCEL’ button for 1 

second or do not press any button for 30 seconds.  

�  Information displayed: 

No. 
Second digit of 
clock display 

First digit of 
minutes 

Second digit 
of minutes Quantity Explanation 

1    Temperature (°C) T5U 

2    Temperature (°C) T5L 

3    Temperature (°C) T3 

4    Temperature (°C) T4 

5    Temperature (°C) TP 

6    Temperature (°C) Th 

7    Amperage (A) Compressor 

8     Last error code 

9     Previous 1st error or self protection 
code 

10     Previous 2nd error or self protection 
code 

11     Software Version 

 

Defreezing function  

When the external temperature falls below T3 � 0�  and the compressor runs more than 

40 minutes continuously. (If the compressor tries to switch on too often in a period of 10 

minutes.) From the beginning of every cycle started, the system measures operating time, 

and when it reaches 40 minutes, the defreezing cycle is activated 2 minutes after the start 

of the compressor.   

Defreezing stops when the following conditions are met.  

���� 10 minutes after the start of defreezing.��

���� T3� 15°C.��

Operating cycle of the main cooling circuit elements during defreezing: 
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Self check and self protection functions of the app liance: 

When the self protection function is activated, the appliance automatically stops 

and performs a self check. In case the failure cannot be detected any more 

during the self check, the appliance restarts automatically. Upon activation of the 

self protection function, the appliance sounds an audible warning signal every 2 

minutes, and the display show a warning symbol along with the error code and 

the water temperature flashing alternately. 

The warning symbol disappears if the CANCEL button is pressed and held down 

for 3 seconds, however, the appliance will not quit the self protection function 

until the error is resolved and the error code disappears from the display.  

If the self protection function is activated in the appliance, please, perform the 

following check yourself: 

4. *"������ �	��	����������	����� +�����&���$� ������� �����	� ��  

5. After removal of the cover of the appliance, check lamella heat exchanger 

connected to the fan housing for excessive dust deposits preventing the flow 

 ������  

6. The power supply may be inadequate (exceed the operating range of 

220±10%) 

Remark:  

If you discover that the self protection function is activated, restart the appliance when the error 

code disappears by switching the main switch off and on.  

 
WARNING!  

The cover of the electric heating can be removed on ly by a technician; 
failure to this warning may cause electric shock or  other danger.   

6.8 Error code explanation 
Display Description of malfunction 

E0 T5U sensor error. 
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E1 T5L sensor error.  
E2 Communication error between the water tank and the wired controller 

. 
E4 Evaporation pipe temperature sensor error 
E5 Ambient temperature sensor error. 
E6 Compressor discharge pipe temperature sensor error 
E7 Heat Pump system error 
E8 Leakage current error. If L, N> 14mA, the control indicates leakage 

current error. 
E9 T3 sensor – compressor discharge pipe sensor error 
EE Electrical heater circuit not closed, broken wire 
EF Timer error, error of the timer control 
Ed E-EPROM chip error 
P1 Overpressure protection error 
P2 Discharge pipe overheating error 
P3 No current flowing in the compressor 
P4 Compressor overload error 

LA 
The ambient temperature does not meet the operating conditions of 
the heat pump; the appliance switches to E-heater mode 
automatically 

Table 4.5.-1. 
Remark: 
If you perceive defective operation of the appliance, please turn to either a contracted 
service shop or our to our customer service.  

 

× T3: Pipe temperature sensor  
× T4: Environmental temperature 

sensor 
× T5L: Tank temperature sensor 

(lower) 
× TSU: Tank temperature sensor 

(upper) 
× TP: Discharge temperature sensor 
× TH: Air reflow temperature sensor 

Water tank 

Pressure switch Compressor 

Compressor Electric heating 

Control panel 
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7. MAINTENANCE 

7.1. Planned preventive maintenance to be performed by the user 
WARNING!   
The operations explained below can only be performe d when the appliance is 
not operating, so it is switched off and the extern al switch is set into “OFF” 
position.  

It is recommended to perform the following operatio ns at least every 
second month:  

a) safety valve: in order to prevent obturation and remove limescale 
deposition, the safety valve has to be operated regularly. 

b) external coverage: clean it with wet cloth dipped into soapy water. Do not 
use pesticides, solvents or aggressive cleaning supplies.  

7.2. Routing check of heat pump water heater 
In order to reduce the number of possible errors to the minimum and to ensure 

perfectly efficient operation of the appliance (which means maximum performance 
besides minimal operation costs), it is recommended to ask the service technician 
authorized by area at least every second year to perform overall check of the 
appliance. The planned preventive maintenance operations to be performed by the 
service technician are the following:  

7.3. Technical support 
Before contacting the service center or the service technician authorized by area 

in case of a potential error, please check whether the error is caused by unique 
circumstances, like for example, temporary power cut or water pipeline shutdown. 

In case of reparation, original spare parts are to be used exclusively, and any 
type of reparation work can only be performed by a qualified technician. Failure to 
consider these recommendations may endanger the safety of the appliance and it 
invalidates the responsibility undertaken by the manufacturer.  

7.4. Disposal of water heater 
The appliance contains cooling gas of R134a type, w hich must not be emitted in 
the atmosphere. If the water heater is put outside operation for a longer time, 
please ensure that only qualified technicians perfo rm the disposal of the 
appliance. The product complies with EU Directive N o.  2002/96/EC. 
 
 

The dustbin symbol lined through displayed on the data label of the appliance 
means that when the product reaches the end of its life-cycle, it should be disposed of 
separately from other household waste and it should be transported to waste disposal 
site dedicated to electric or electronic devices or it should be transported back to the 
contracted distributor if the user buys a new product of the same type. It is the task of 
the user to transport discharged and dismounted appliance to the adequate waste 
disposal site. Proper and separated collection of dismounted appliance and then its 
eco-compatible recycling, handling and disposal contribute to the prevention of effects 
damaging the environment and human health, and thus, they support recycling of 
materials incorporated in the product.  

TECHNICAL INFORMATION FOR INSTALLING TECHNICIANS 
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8. USEFUL RECOMMENDATIONS 

8.1. Qualification of installing technicians 
WARNING! 
Putting into operation and first start up of the ap pliance can only be performed 
by a technician according to all related effective national regulations or legal 
requirements or any requirements defined by local a uthorities and public health 
organizations. 
 Heat pump hot water tank contains R134a cooling agent in a quantity enough 
for its operation. The cooling fluid does not damage the ozone layer of the 
atmosphere, it is not flammable or explosive, but only the authorized personnel is 
allowed to perform any maintenance or repair work on the cooling circuit, using 
adequate equipment.  

8.2. Usage of installation, usage and maintenance manua l 
WARNING!  
Improper installation may cause personal injuries o r injuries in animals or 
damage to objects. The manufacturer shall undertake  no responsibility for these 
injuries or damages.  

The person performing installation or putting into operation the appliance is 
obliged to comply with the instructions of this manual. After finishing the installation, 
the person performing installation is obliged to inform and train the user on the 
operation of the water heater and on proper execution of the operations.  

8.3. Check of heat pump water heater 
During handling the appliance or opening the packaging, please, follow the 

instructions explained in points 1.4 and 1.5 of chapter GENERAL INFORMATION  
carefully.  

During the removal of the packaging, please, check whether the appliance is 
intact and whether all required parts are included in the package.  

8.4. Safety precautions 
The explanation of the symbols used in the table below is described in details 

in point 1.3, chapter GENERAL INFORMATION. 
 warning danger  

1. 
Protect connection pipes and 
wires from any possible damage.  

Danger of electric shock 
caused by touching the parts 
under power.  

Flood caused by water 
leaking from damaged pipes. 

 

2. 

Ensure that the location of 
installation and any system to 
which the appliance is 
connected fully comply with 
effective relevant regulations.  

Electric shock caused by 
touching the parts that are put 
into operation improperly or 
that are under power.  

 

Damage of the appliance 
caused by improper operation 
conditions.   

3. 
Use manual tools and equipment 
adequate to the purpose (it is 

Personal injury caused by 
flying chips or spills, dust 
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especially important to ensure 
that the tools are not used up, 
their handles are intact and fixed 
safely). Use tools and equipment 
in a proper way, so that they can 
not fall down from above. Put the 
tools and equipment back into 
their places after use.  

inhalation, hit, cut or stabbed 
injuries or bruises.  
Damage of the appliance or 
surrounding objects caused 
by falling chips, beating or 
cutting.   

4. 

Use electric equipment adequate 
for the purposes. Use the 
equipment properly. No feeder 
wires should be located in the 
passages. The equipment should 
not fall down from above.  
Disconnect them from the power 
system and put them back into 
their places after  use.  

Personal injury caused by 
flying chips or spills, dust 
inhalation, beaten, cut or 
stabbed injuries or bruises. 

 

Damage of the appliance or 
surrounding objects caused 
by falling chips, beating or 
cutting.  

5. 

Parts should be cleaned from 
fur according to instructions on 
the safety data sheet of the 
applied product, besides airing 
of the location and wearing 
protective clothing. Avoid 
mixing different products and 
protect the appliance and the 
surrounding object s.   

Personal injuries cased by 
acidic materials touching the 
skin or the eyes; inhalation or 
swallow of harmful chemicals.  

 

Damage of the appliance or 
surrounding materials caused 
by corrosive effect of acidic 
materials.   

6. 

Ensure that portable ladders 
are placed safely and that they 
are adequately resistant, the 
steps are intact and slippery 
free. The ladder must not be 
moved when somebody is on it. 
A person should always 
supervise the operations.  

Personal injuries cased by fall 
down or by accidental closing 
of the standing ladder.  

 

7. 

Ensure that adequate hygienic 
conditions are produced in 
consideration of lighting, airing 
and stability of the relevant 
structure of the place of work.  

Personal injury caused by hit, 
fall, etc.  

 

8. 

Wear individual protective 
clothing and equipment during 
each work phase.  

Personal injuries caused by 
electric shock, falling chips or 
spills, dust inhalation, 
shaking, cut or stabbed 
injuries, bruise, noise or 
vibration.  

 

9. 
Each operation to be performed 
within the appliance should be 
performed with due caution, in 

Personal injuries caused by 
cut or stabbed injuries, bruise. 
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order to avoid sudden touch of 
sharp parts.  

10. 

Before handling the appliance, 
discharge all parts that may 
contain hot water, through 
performing water discharge, if 
necessary.  

Burning marks. 

 

11. 

Mount electric connections 
with wires of adequate cross 
section size. 

Fire caused by overheating as 
a result of electric power 
flowing through undersized 
wires.  

 

12. 

Ensure the protection of all 
areas surrounding the 
appliance and the work area 
with adequate materials.  

Damage of the appliance or 
surrounding objects caused 
by falling chips, hit and cut. 

 

13. 

Handle the appliance carefully, 
using adequate protective 
tools.  

Damage of the appliance or 
surrounding objects caused 
by shaking, hit, cut or 
contusion.  

 

14. 

Organize all materials and 
equipment in a way ensuring 
easy and safe handling, 
avoiding accumulation of 
materials that may lead to their 
falling down or leaning away.  

Damage of the appliance or 
surrounding objects caused 
by shaking, hit, cut or 
contusion.  

 

15. 

Set all safety and control 
functions concerned by any 
work performed on the 
appliance into default state and 
ensure that they operate 
properly before re-starting the 
appliance.  

Damage or shutdown of the 
appliance caused by 
unregulated operation.  
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9. INSTALLATION 

9.1. Duct connection ways 

 
Figure 7.2.-9.1.  

 
Figure 7.2.-2.  

Air inlet and air outlet are connected to air duct. A + B £ 10 m 
- Duct description 

Duct size Dimension
s 
 

(mm) 

Straight-line 
pressure 

drop 
(PA / m) 

Straight-line 
length 

 
(m) 

Bent pressure 
drop 

(PA / m) 

Bent 
quantity 

Round duct Æ 190 £2 £10 £2 £5 
Rectangle 
duct 

190x190 £2 £10 £2 £5 

Remark:  It is better to connect the air duct to air outlet than to air inlet.  

Air outlet Air inlet 

Air outlet Air inlet 
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Remark:  Due to operation with air duct, part of air flow and heat pump capacity is 
lost in the system.  

 
Figure 7.2.-3. 

Air inlet is not connected to air duct, but air outlet is connected to air duct. A £ 10 m 
Recommendation:  Use it in case of heat surplus or in winter in case of indoor heat 
surplus.  

 
Figure 7.2.-4. 

Air inlet is connected to air duct, but air outlet is not connected to air duct. A £10m 
 
Recommendation:  This connection way used in the summer refreshes the air of the 
indoor space.  
 
REMARK 

a) Due to connection with air duct, part of air flow and heat pump capacity is lost 
in the system. 

b) If the air outlet of the main unit is connected to canvas air duct, condensate 
drops may be produced outside the canvas air duct during the operation of the 

Air inlet 
Air outlet 

Air outlet 
Air inlet 
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main unit. Please, ensure drainage of condensate water. In this case, it is 
recommended to mount the heat insulation layer outside the air duct outlet.  

 
Figure 7.2.-5.  

Putting into operation HB200(C) hot water tank in a closed space.  
It is forbidden to operate HB200(C) hot water tank outdoor or exposed to rain or 
moisture.  

 
Figure 7.2.-6.  

If the HB200(C) hot water tank is connected to air duct reaching to outdoor, reliable 
water-resistant protection needs to be ensured for the air duct, to avoid that rainwater 
enters the appliance.  

 
 

Rain 

Rain 

Air inlet 
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Figure 7.2.-7.  

 

 
Figure 7.2.-8. 

Filter installation to the air inlet of the appliance. If the appliance is connected to air 
duct, a filter must be mounted to the air inlet of the air duct.  

The filter must be mounted by the 
user of the appliance, the mesh size 
is about 1.2mm. 

Filter 

Air outlet 

Filter 
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Figure 7.2.-9.  Figure 7.2.-10.  

In order to drain condensate water continuously, please install the appliance on a 
horizontal floor. If this is not possible, please ensure that the drain vent is at the lowest 
possible place. It is recommended to place the appliance in a way that the inclination 
angle between the appliance and a vertical line is not more than 2°.  

9.2. First start up 
Before first start up of the appliance, please, che ck the following 
elements:  

× Adequate installation of the appliance; 
× Adequate connection of water pipes and electric wires; 
× The leaking of cooling pipe has been tested; 
× Efficient water discharge pipe. 
× Full insulation protection; 
× Adequate earthing; 
× Adequate power source; 
× No obstacle to air inlet and air outlet; 
× There is no air in the water pipeline and all the valves are in open 

position; 
× Efficient electric leak protection is operating; 
× Water inlet pressure is sufficient(� 0,15MPa) 

After being connected to the water pipeline system and the electric power 
system, the hot water tank has to be filled up with water from the household water 
supply system. The tank must be filled up with water before switch ing on the 
heating.  During filling the tank up with water, open the hot water valve of the closet 
tap while keep all the other valves closed. Then open the closing valve mounted in the 
cold water pipe (Figure 7.3-1., item No. 1. ). The tank is filled up when water appears 
on the tap. For flushing purposes, the water must be flown for some minutes, then you 
can close the valve of the hot water.  

PLEASE TURN TO A TECHNICIAN TO CHECK THE FIRST HEAT ING. 

Drain 
Drain 
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Perform an eye check to decide whether connections of edges and pipe fittings 
are leaking or not – and tighten them carefully, if necessary. The appliance can be 
connected to the electric power system only after this check. In order to switch the heat 
pump of the water heater in a mode, press the ON/OFF key located on the control 
panel.  Before setting the clock and other parameters or programs, please follow the 
instructions of chapter 4.  

FOR PERSONNEL AUTHORIZED TO PERFORM MAINTENANCE  

10. MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
 

WARNING!  
Please follow the general warnings and safety preca utions listed in the 
previous chapter and please comply with them strict ly. 

Any operations and activities has to be performed by qualified personnel (so 
they have to possess expertise as required by effective regulations). 

WARNING! 
Before repair or maintenance, the appliance always must be switched off and 
the external switch must be turned into “OFF” posit ion.  

10.1. Appliance discharge 
Water drainage can be performed through the blow off button (faucet) mounted in front 
of the hot water tank or through the combined safety valve, turning the button in the 
direction indicated by the arrow, through the water outlet tube. Before water drainage, 
the valve closing pipeline connection and the cold water faucet have to be closed, while 
the hot water faucet has to be kept opened during water drainage.   

ATTENTION! HOT WATER MAY OUTFLOW DURING WATER DRAIN AGE! 
If you perceive water leaking or any malfunctioning from the interior of the appliance, 
switch it off from the water pipeline system immediately with the help of the closing 
valve.  

10.2. Storing and combined safety valve 
In order to ensure safe operation, it is rational to turn to a plumber to check the 

appliance and the correct operation of the combined safety valve every now and then 
(in every year). Furthermore, it is recommended to blow off the valve every month or 
every second month through turning the blow off button of the safety valve in the 
direction indicated by the arrow.  This way, the valve seat is cleaned from any possible 
pollution (sand grains, scale, etc.) 

10.3. Active anode 
As a supplementary accessory, the hot water tank is equipped with an active 

anode to protect it against corrosion. The life expectancy of the active anode depends 
on the conditions of water and operation. The state of the anode has to be checked 
during periodic maintenance measures targeting scale removal or at least in every 
second year. 

The date of repeated check is defined by the repair technician. If the diameter 
of the anode shrinks to 10 mm at any points, it has to be replaced.  

The replacement of the active anode can only be performed by a contracted 
service shop (see the commercial warranty!). 
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After the replacement of the active anode, its eart hing has to be set according 
to its original state. It is extremely important to  ensure a good metal contact 
between the active anode and the earthing screw.  
 

IN CASE OF NEGLECTING THE ABOVE INSTRUCTIONS THAT C AUSES 
DAMAGE TO SAFETY AND USAGE FEATURES OF THE HOT WATE R TANK, YOU 
LOSE YOUR GUARANTEE AND WARRANT RIGHTS.  
�

10.4. Scale removal 
Depending on the quality of the water, scale deposition may occur on the heater 

exchanger or on the tank. The scale deposited on the heater decreases heating 
efficiency. So, it is necessary to clean the hot water tank from scale every second year.   

It is strictly forbidden to apply any sharp metal object or acid to remove scale 
deposited on the heat exchanger, the close cover and its fittings. Please use cleaning 
and scale removal supplies available in commerce.  

Scale can be removed from the interior part of the tank manually, through the 
fitting opening. It is rationale to flush the tank with water ray after scale removal.  

10.5. Prevention of frost damages 
If temperature may fall below the freezing point in the location of the hot water 

tank, the heating of the tank must not be switched off  or the tank must be discharged 
in periods of frost danger.  

10.6. In case of indirect heating 
OVERHEATING PROTECTION MUST BE PERFORMED BY THE IND IRECT 

HEATING EQUIPMENT!  

10.7. Air filter 

Clean the air duct every month as this influences h eating 
performance!  If the filter has been mounted directly into air inlet (i.e. air inlet is not 
connected to air duct), dismounting and cleaning of the filter can be performed in the 
following way: the air inlet closing ring has to be turned counter-clockwise, the filter 
must be removed and perfectly cleaned and then it must be put back to its place.  

10.8. Shutdowns not caused by errors 
a) 3-minutes protection 

When the appliance is under power, one must wait 3 minutes to protect the 
compressor at immediate  start-up after shutdown.   

b) If the appliance launches a self-protection mech anism and then 
shuts down, please check the following:  

When the power indicator lights up, it may happen that the appliance does not 
fulfil all the conditions for system start up when being switched on. One should also 
check that air inlet or air outlet are not blocked or no strong draught reaches the air 
outlet.  

c) Defreezing 
The evaporator may freeze in a wet and cold environment, so it can reduce water 

heating performance. This time, the appliance is set to stop water heating, changes to 
defreezing and starts water heating only then.  
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During defreezing, the fan stops, the four-direction valve turns the way of flow and 
the compressor is operating continuously.  

Defreezing may range from 3 minutes to 10 minutes, depending on the external 
environment and the frost.   

d) Temperature display  
When the appliance stops, temperature decrease due to heat release is quite 

normal. The system is started automatically after falling back to a certain heat degree.  
During water heating, the indicated water temperature may decrease for a while or 

it can not increase due to heat exchange of the water. When the tank has fully reached 
the pre-set temperature, the appliance stops automatically.   

10.9. Errors and solutions 
Malfunctioning Reason Solutions 
The outlet water is 
cold. The display is 
dark. 
 

Check whether power supply 
exists 
Outlet water is set an a low 
temperature; Outlet water 
temperature 
controller is damaged; Circuit 
board of indicating indicator is 
damaged; 

Set outlet water at a higher 
temperature; 
Contact the technician. 
 

No hot water from 
the outlet. 
 

Tap water has been cut away; 
Water pressure is too low; Inlet 
valve has been closed. 

It will return to normal after 
water supplied; Use it when 
the pressure is higher; 
Open the inlet water valve. 

Water leakage The joints on the pipeline are 
not sealed well. 

Check and reseal all the 
joints. 

10.10. Self-protective mechanisms of the appliance 
a) In case of self-protection, the appliance shuts down, starts auto-check 
and re-starts when the defensive mechanisms are put into operation. 
b) During the launch of self-protection, the buzzer will buzz every other 
minute and the ALARM indicator will glitter fast, the error code and water 
temperature are displayed at one after the other. Press CANCEL for 3 seconds 
to stop the alarm. The self-protection mechanisms solve the error and the error 
code disappears from the display.   
c) The appliance shall launch its self-protective mechanisms among the 
following circumstances: 

c.1) Air inlet or air outlet is blocked; 
c.2) The evaporator is covered by too much dust; 
c.3) The power source is inadequate (it exceeds the voltage range of 230V 
(±10%) ) 

REMARK 
In case of self-protection of the appliance, it has to be disconnected from the 

electrical power system manually and restarted after solving the error.  
1) Water temperature display 

1.a) The water temperature data concerns water in the upper part of the tank (above 
1/4), which is used by the user, but it does not cover all the quantity of the water stored.  

1.b) The 6 indicator displayed next to the water temperature data measures the 
temperature of the lower part of the water. When water temperature exceeds 50°C, 
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blue and yellow indicators are lit up. In case of water temperature of 60 °C, the blue, 
yellow and red indicators are lit up and finally, when all the collared indicators are lit 
up, water has reached the desired temperature.  

1.c) During water usage, it might happen that the temperature of the lower water 
part decreases while the upper part temperature is still high, this time, the appliance 
starts heating of the lower part. This is considered to be normal operation.  
2) Error shooting 
3) In case of frequent error, the appliance changes into Standby  mode and stays 
to be operative, but at a definitely lower efficiency than earlier. Please, turn to a 
technician.  

3.a) In case of serious error, the system can not operate further. Please, turn to a 
technician.   

3.b) In case of occurrence of error the buzzer will buzz every second minute, the 
ALARM indicator will glitter faster, the ALARM indicator is lit up and the error code and 
water temperature are displayed one after the other . In order to switch off the alarm, 
please, press the CANCEL button for 3 seconds!  
4) Restart after long shutdown 
When the appliance is restarted after shutdown for a longer period (including pilot 
mode), it is evident that outlet water is not clean. This time, the faucet must be kept 
open and outflowing water becomes clean soon.  
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EINLEITUNG 
 
Wir danken Ihnen recht herzlich, dass Sie unser Produkt gewählt haben. 
Wir hoffen, die Anlage erfüllt alle Ihren Erwartung en und bietet Ihnen fortlaufend die möglichst beste 
Leistung neben der Ersparnis der Höchstenergie. 
Bitte lesen Sie aufmerksam dieses Handbuch vor dem Gebrauch und bewahren es, damit Sie es später 
jederzeit lesen können. 

Dieses Handbuch ist für die Endverbraucher derBoilers HB200 und  HB200C (weiterhin: HB200(C) falls alle 
Typen betroffen sind)) mit Wärmepumpe vom Typ HB200 (C) und die die Inbetriebsetzung ausführenden 
Ausführer der Installationstechnik bestimmt. 

Das Handbuch ist ein integrierter und unerlässlicher Teil der Anlage. Der Anwender hat es sorgfältig 
aufzubewahren und den neuen Eigentümern und Anwendern der Anlage zu übergeben. 

Im Interesse der richtigen und sicheren Anwendung der Anlage hat der Inbetriebsetzer und der Anwender der 
Anlage die Anweisungen und die Warnungsmaßnahmen des Handbuches aufmerksam zu lesen, da diese wichtige 
Hinweise auf die Sicherheit, Inbetriebsetzung, Anwendung und Wartung der Anlage für den Anwender und den 
Inbetriebsetzer enthalten. 

1. Wichtige Hinweise und Sichheitsmaßnahmen 
 

Dieses Gerät darf von Kindern erst ab einem Alter vom 8 Jahren benutzt werden. Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, geistigen oder Wahrnehmungsfähigkeiten oder die nicht über die nötigen 
Erfahrungen oder Kenntnisse verfügen, dürfen das Gerät nur unter kompetenter Aufsicht benutzen oder 
nach einer Unterweisung über die sichere Nutzung des Geräts, sodass sie die sich aus der Nutzung 
ergebenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen mit dem Gerät nicht Spielen.  
Die Reinigung und Instandhaltung des Geräts darf von Kindern nur unter Aufsicht durchgeführt 
werden. 
 
Unter Instandhaltung durch den Benutzer ist allerdings lediglich das Säubern des äußeren Gehäuses zu 
verstehen, wobei das Gerät zu diesem Zweck mit dem Trennschalter vom Stromnetz trennen. Alle 
weiteren Instandhaltungsmaßnahmen dürfen nicht vom Benutzer durchgeführt werden! 
Sämtliche anderen Wartungsaufgaben, wie z.B. die Montage des Geräts, die Inbetriebnahme, der 
Austausch eines defekten Netzkabels oder sonstige Maßnahmen – die in Folgenden im 
Benutzerhandbuch dargestellt werden – sind vom Hersteller, vom Reparaturdienst des Herstellers oder 
anderen ähnlich qualifizierten Fachleuten durchführen zu lassen. 
Wegen der potentiellen Gefahren dürfen Kinder an die Verpackungsmaterialien (Klemmen, Plastiksäcke, 
Polystyrolschaum, usw.) nicht herankommen. 

 
Die Inbetriebsetzung und das erste Anlaufen des Apparates muss ein Fachmann gemäß den 

einschlägigen gültigen Vorschriften, Rechtsnormen, bzw. den Forderungen der örtlichen Behörden und 
der Gesundheitswesenorganisationen ausführen. 

Wenn der in Betrieb zu setzende Heißwasserapparat nicht nur ein vorhandenes Apparat ablöst, 
sondern einen Teil der Erneuerung des vorhandenen bzw. eines neuen Hydrauliksystems bildet, ist die 
Inbetriebsetzungsfirma verpflichtet – nachdem sie die Inbetriebsetzung beendet hat – für den Kunden eine 
Konformitätserklärung zu geben, welche die Einhaltung der geltenden Gesetze und Spezifikationen 
bestätigt. Die Inbetriebsetzungsfirma muss in beiden Fällen bei dem ganzen System die Sicherheits- und 
Betriebskontrollen ausführen. 

Es ist empfehlenwert den Apparat zu entleeren, wenn es in einem dem Frostgefahr ausgesetzten 
Raum außer Betrieb gesetzt wird. Diese Aufgabe darf nur ein qualifizierter Fachmann durchführen. 
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Fließendes Warmwasser über 50 °C kann schwere Verbrennung verursachen. Die höchste 

Wassertemperatur, angegeben an dem Anzeiger, beträgt 60 °C, , bei einer fehlerhaften Funktion kann 
dieser Wert auch höher sein. Die Kinder, Invaliden und Alten sind der Verbrennungsgefahr erhöht 
ausgesetzt. Wir schlagen vor, ein thermitatisches Mischventil an dem Wasserablassrohr des Apparates 
anzuschließen. 

Die Abdeckplatte der elektrischen Erwärmung darf ausschließlich durch einen Fachmann 
entfernt werden, die Außerachtlassung dieser Warnung kann zum Stromschlag oder anderer Gefahr 
führen.  
Vor der Reparatur oder Instandhaltung muss man die Anlage immer ausschalten, den Außenschalter in 
die Position „AUS“ drehen. 
Vor Einschaltung der Heizung muss man den Behälter mit Wasser auffüllen. Die erste Aufheizung muss 
durch einen Fachmann kontrolliert werden! 
Die Nichteinhaltung der Warnung kann zur Personenverletzung, in gewissen Fällen sogar zum Tod führen. 
Die Nichteinhaltung der Warnung kann schwere Schäden sowie Beschädigungen im Gebäude, bei Pflanzen 
beziehungsweise bei Tieren verursachen. Hierfür übernimmt der Hersteller keine Haftung. Befolgen Sie 
die allgemeinen und spezifischen Sicherheitsanweisungen, die in diesem Handbuch aufgeführt werden und 
halten Sie dieses strikt ein. 
Sollten Sie die Anlage ohne Fußbefestigung betreiben, kann diese eventuell umkippen. In dem Fall haftet 
der Hersteller für die entstandenen Schaden nicht! 
Den Speicher und die Wärmetauscher unter größerem Druck als den erlaubten Betriebsdruck (0,7 MPa) 
zu setzen ist lebensgefährlich und verboten! 
Wenn der Netzdruck auch wenn nur provisorisch den 0,6 MPa Wert übersteigt, muss vor dem 
Heißwasserbereiter ein Druckentlastungsventil eingebaut werden. 
Zwischen das Ventil und die Anlage eine Wasserleitungsarmatur einzubauen ist verboten! 

Den Ausflussstutzen zu schließen, das Tropfen auf unsichtbare Weise abzuleiten ist verboten! 

Die Warmwasseranlage ohne Schutzerdung in Betrieb zuhalten ist verboten! 
Vor der Reparatur oder Instandhaltung muss man die Anlage immer ausschalten, den Außenschalter in 
die Position „AUS“ drehen. 

Im Interesse des sicheren Betriebs soll man den richtigen Betrieb der Anlage und des kombinierten 
Sicherheitsventils regelmäßig (ca. jährlich) mit einem Installateur überprüfen lassen. Außerdem empfehlen wir, 
durch Drehen des Abblassknopfes des Sicherheitsventils in Richtung des Pfeiles das Ventil monatlich- zweimonatlich 
abzublasen. Dadurch reinigt sich der Ventilsitz von den eventuellen Verschmutzungen (Kalkablagerung, Sand usw.). 
Es ist verboten, die Anlage mit Schlauch anzuschließen! Als Kalt- und Warmwasserleitung kann Stahl-, 
Kunststoff- und Kupferrohr auch verwendet werden. Bei Verwendung von Kupferleitung muss man 
unbedingt Isolierzwischenstücke verwenden! 
Den Behälter darf man nur durch dauerhaften Anschluss zum elektrischen Netz anschließen. Verwendung von 
Wandsteckdose ist verboten! 
Das Netz darf nur durch bipolaren Schalter zum Behälter geführt werden, die Entfernung zwischen dessen 
offenen Kontakte soll mindestens 3 mm sein. Derartige Trennvorrichtungen dürfen nur fest ins Stromnetz 
eingebaut werden. 
 Wenn das Netzkabel beschädigt wurde, ist der Austausch des Netzkabels zwecks Gefahrenverhütung 
ausschließlich vom Hersteller, dessen Reparaturservice oder von anderen, ähnlich qualifizierten Fachleuten 
durchführen zu lassen.  
Der HB200(C) Boiler darf nicht im Freien betrieben bzw. Regen oder Niederschlag ausgesetzt werden. 
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1.1. Tabelle der technischen Daten 
SCHEIN ZUM QUALITÄTSNACHWEIS – TECHNISCHE DATEN 

Typ HB200 HB200C 
Masse: Durchmesser/Höhe/Tiefe Ø661/1517/720 
Wasseranschlusses G3/4 
Anschluss des Zirkulationsstutzens G3/4 
Nomineller Rauminhalt 194 l 182 l 
Nomineller Betriebsdruck 0,6 MPa 
Sicherheitsventil: max. Öffnungsdruck 0,7 MPa 
Höchster Eingangswasserdruck 0,525 MPa 
Benötigter Mindestnetzdruck 0,01 MPa 
Bereitsschaftsenergiebedarf auf 65oC 2500 Wh/24h 
Menge 118 kg 127 kg 

Rohrschlange 
Anschluss der Rohrschlange Rp3/4 
Heizbares Volumen der Rohrschlange  187 l 
Oberfläche der Rohrschlange - 1,45 m2 

Strömungswiderstand der Rohrschlange  130 mbar 

Spitzenleistung  510 l/in den ersten 10 
Minuten 

Dauerleistung  1100 l/h 

Dauerleistung  45 kW 
Wärmepumpe 

Typ Luft (Raum) 
Entlüftungsanschluss (Ein/Ausführung) Ø190 mm 
Kondensator Sicherheitswärmeaustauscher 
GWP / Kühlmittel / Menge 1300 / R134a / 1100 g 
Leistungsaufnahme max. 1200W 
durchschnittliche Leistungsaufnahme 850W 
Luftströmung ~500m3/h 

Erreichbarer Statischer Druck 80 Pa 

Äusserer statischer Stuckbereich, bei dem die Anlage geprüft wurde 1013 - 1050 hPa 
Max. Druck an der Ansaugungsseite  1,0 MPa 

Max. Druck an der Druckseite 2,5 MPa 

Der für den Betrieb notwendige Mindestraum 
(bei einer Inbetriebsetzung ohne den Abluftkanal) 

20 m3 

Betriebstemperaturbereich -7  -  +43oC 

Max. Wassertemperatur 60oC 

COP  7/10-55oC       EN16147 � 2,4 

Geräuschpegel 48 dB(A) 

Typ der ausgetretenen Luft Senkrecht nach oben strömende Luftversorgung 

Elektrische Heizung 
Beheizbares Volumen 80 L l 
Spannung/Frequenz L/N/PE 230V~ / 50Hz 
Abschmelzsicherung 5A / 250V~ (T) 
Nominelle Heizleistung 1800W 
Höchste Stromaufnahme 16 A 
Aufwärmungszeit 2,71 h 
Max. Wassertemperatur  60oC 

Min. Wassertemperatur  10°C 

Sonstiges 
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Wärmedämmung/Dicke Freonfreie PUR Dämmung / 50 mm 
Behälter  Stahlblech mit Feueremail 
Rohrschlange Stahlrohr mit Feueremail 
Korrosionsschutz Feueremail + Aktivanode 
Eingebauter Regler Elektrischer Heizungs- und Temperaturbegrenzer 
Elektrischer Anschluss fix 
Schutzstufe IPX1 
Der anzuwendende Berührungsschutz I. Klasse des Berührungsschutzes 

Ist an das Netzwerk mit Sicherungserdung gemäß der Norm  IEC 6036 anzuschließen. 
Die sich auf das Produkt beziehenden Vorschriften: EN 60335-1 

EN 60335-2-21 
EN 14511-3 

Lagerungs- und Lieferungsanforderungen IEC 721-3-1 IE12 
IEC 721-3-2 IE22 

Konformitätserklärung Bezeichnung, CPT 
Qualität I. Wahl 

Abb. 1.1.-1. 
HAJDU Hajdúsági Ipari Zrt, als Hersteller bestätigt, dass die Anlage die Qualitätsmerkmale des Scheins zum 
Qulitätsnachweis erfüllt. 

1.2. Anwendungsbereich 
Die Anlage erwärmt das Haushaltswasser oder Wasser mit ähnlichem Anwendungszweck auf Temperaturen unter 
dem Siedepunkt. Dazu ist die Anlage hydraulisch an das Wasserversorgungsnetz im Haushalt anzuschließen. Der 
Betrieb der Anlage verlangt Strom. Die Anwendung von Belüftungskanälen ist optional, darüber schreiben wir 
später. 
Eine von der bestimmten Anwendung abweichende Benutzung ist verboten. Eine andere Benutzung der Anlage 
gilt als nicht geeignet und ist untersagt. Die Anlage ist besonders nicht bei industriellen Zyklen und in einem 
ätzenden oder explosionsfähigen Materialien ausgesetzten Umfeld zu benutzen. 
Der Hersteller und der Vertreiber haftet nicht für Schaden, entstanden durch eine nicht fachgemäße 
Inbetriebsetzung, durch eine nicht geeignete oder falsche Benutzung, vernünftig nicht berechenbare Benutzung 
beziehungsweise durch die mangelhafte oder fahrlässige Einhaltung der im Handbuch angeführten Anweisungen. 

1.3. Anweisungen und technische Standards 
Die Anlage darf von behinderten Leuten (einschließlich auch der Kinder) beziehungsweise von Personen, die 
über die Anlage kein genügendes Wissen und keine genügende Erfahrung besitzen, nicht verwendet werden, nur 
außer wenn die für ihre Sicherheit verantwortliche Person ihnen über die Funktion der Anlage eine ausreichende 
Auskunft erteilt hat. Kinder bedürfen einer Aufsicht um nicht mit den Anlagen zu spielen. 
Der Hersteller haftet dafür, dass das Produkt zur Zeit des ersten Vertriebs den gültigen einschlägigen 
Konstruktionsrichtlinien, Gesetzen und den Vorschriften entspricht. Der Konstrukteure, der Anwender und der 
Inbetriebsetzer tragen eine ausschließliche Verantwortung in ihrem Zuständigkeitsbereich für die Kenntnis und 
Einhaltung der Anforderungen der Rechtsregeln bezüglich der Inbetriebsetzung, des Betriebs und der Wartung. 
Die Bezüge auf die Gesetze, Vorschriften oder technische Spezifikationen im Handbuch haben ausschließlich 
einen Informationswert. Die Einführung neuer Gesetze beziehungsweise die Änderung der gültigen Gesetze 
verpflichten den Hersteller auf keine Weise gegenüber Dritten. 

1.4. Beschreibung der angewandten Symbolen  
Für eine sichere Inbetriebsetzung und Funktion verwenden wir die in der unteren Tabelle festgelegten 
Zeichnungen um die Bedeutung der sich auf die Gefahr der Warnungen beziehenden Hinweise zu betonen. 
 

Die Nichteinhaltung der Warnung kann zur Personenverletzung, in gewissen Fällen sogar zum 
Tod führen. Die Nichteinhaltung der Warnung kann schwere Schäden sowie Beschädigungen im 
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Gebäude, bei Pflanzen beziehungsweise bei Tieren verursachen. Die Pflichteinhaltung der 
allgemeinen und spezifischen Sicherheitsanweisungen vom Produkt. 
 

Die Teile und Punkte nach der „WARNUNG! ”, geschrieben/oder fett gedruckt, enthalten wichtige 
Informationen oder Empfehlungen, ihre Berücksichtigung ist unerlässlich. 
 

1.5. Paketinhalt 
Die Anlage wird im Karton mit inneren Schutzelementen geliefert. 

Das Paket enthält folgendes: 
Handbuch über die Inbetriebsetzung, Bedienung und Wartung 1 St 
Faltenschlauch zum Abführen vom Kondenswasser   1 St 
Fußbefestigung        3 St 
Bohrschablone        1 St 
Kabeleinführungsgummi       1 St 

1.6. Lieferung und Bewegung 
Bei der Übernahme kontrollieren Sie bitte, ob die Verpackung vom Außen nicht 
beschädigt ist. Scheint die Ware beschädig zu sein, wenden Sie sich mit Ihrer 
Reklamation unverzüglich an den Spediteur. 
Die Wärmepumpe – wie alle Anlagen mit einem Kompressor – darf nur stehend 
geliefert und gelagert werden (Abb. 1.5-1). 

HINWEIS! 
Die Anlage ist senkrecht zu liefern, bewegen oder zu speichern und höchstens in 
einem Grad von 45° zu kippen (Abb. 1.5-2). Die Anlage ist  
ziemlich schwer, ihre Bewegung verlangt 2 oder mehrere Personen, sonst kann es 
zur Personenverletzung kommen oder die Anlage wird beschädigt. Sollte bei einer 

der obigen Tätigkeiten eine von der vorgeschlagenen Lage eine andere Stelle 
nehmen, warten Sie nach dem Starten der Anlage mindestens 3 Stunden, gerechnet 
ab die Zeit, als die Anlage in der richtigen senkrechten Position steht oder ab die 

Inbetriebsetzung, damit das sich im Kühlkreislauf befindende Schmieröl eine 
richtige Stelle aufnimmt und der Kompressor nicht beschädigt wird. Abb.. 1.5-1 

Die verpackte Anlage kann manuell oder mit Stapler bewegt werden, folgen Sie den 
Anweisungen am Karton. 
Wir empfehlen, wenn es möglich ist, die Anlage in der Originalverpackung 
aufzubewahren so lange sie an dem ausgesuchten Ort nicht in Betrieb gesetzt wird, 
besonders wenn es vor Ort Bauarbeit durchgeführt wird.  
Beim Entfernen der Verpackung prüfen Sie bitte die Intaktheit der Anlage und das 
Vorliegen der Einzelteile. Bei Mängeln oder wenn Einzelteile fehlen verständigen Sie innerhalb der vom Gesetz 
festgelegten Frist den Händler. 

HINWEIS! 
Wegen der potentiellen Gefahren dürfen Kinder an die Verpackungsmaterialien (Klemmen, Plastiksäcke, 
Polystyrolschaum, usw.) nicht herankommen. 
Nach dem ersten Start halten Sie bitte bei der Lieferung oder bei der Bewegung der Anlage die früheren Hinweise 
auf den größten Neigungswinkel ein und tragen Sie Sorge für die Abführung vom Wasser aus dem Behälter. 
Haben Sie die Originalverpackung nicht mehr, schützen Sie die Anlage und die Einzelteile ähnlich wie die 
Originalverpackung. 

 

45°

 

Abb.. 1.5-1 

Abb.. 1.5-2 
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2. TECHNISCHE MERKMALE 

2.1. Konstruktionsmerkmale 
Der HB200(C) Boiler mit Wärmepumpe besteht grundsätzlich aus dem die Anlage mit der Wärmepumpe 
enthaltenden oberen Teil (Abb. 2.1-1) und aus dem das Lagerbehälter enthaltenden unteren Teil (Abb. 2.1-2). 
Der Lagerbehälter des Gebrauchswassers – der vom Innen Email und vom Außen eine dicke Polyurethan-
Dämmung mit großem Wirkungsgrad hat und die letztere vom Kunststoffmantel der Anlage bedeckt ist. Der 
Rohrheizkörper an der Deckkappe wurde an einer gemeinsamen von der beschränkenden Anzeigeanode der 
Elektronik und der Magnesiumanzeigeanode gebildeten Achse mit Deckkappe, waagerecht angebracht. 
Im hinteren Teil der obigen kreisförmigen Platte befindet sich der Ablaufstutzen zum Kondenswasser. Die 
Steuerplatte mit Anzeige wurde an der Vorderseite angebracht. Alle weiteren Teile des Kreises der Wärmepumpe 
wurden über dem Lagerbehälter gemäß einem genauen geplanten System angebracht, welches einen optimalen 
Betrieb, eine verringerte Vibration und Geräuschemission ermöglicht. 
Die nachstehenden Einzelteile sind in einem leicht zugänglichen, geeignet gedämpften Kunsthoffgehäuse 
angebracht: Expansionsventil vom Kompressor, thermostatisches Expansionsventil, Verdampfer, das Ventilator 
für eine richtige Luftströmung und die anderen Teile der Abb. 2.1-1. 
 

2.2. Bezeichnung der Einzelteile 
 

 
 

Abb. 2.1.-1 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abb. 2.1-2 

Luftaustritt 

Filter 

Lufteintritt 

Verdampfer 
Oberer Deckel 

Elektrische Kontrolldose 

Kompressor 

Vorderer 
Deckel 

Anzeige 

Deckel der elektrischen 
Verteilerdose 

Ventilator  

Hinterer 
Deckel 

Verteilerdose ist 
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2.3. Umfassungsmasse 

 
Abb. 2.3-1 

 
Vor Beginn aller Inbetriebsetzungsarbeiten muss dafür gesort werden, dass der vorgesehene 
Aufstellungsort der Warmwasseranlage folgende Voraussetzungen erfüllt: 
��  Die Aufstellung muss in einem größer als 8 m² Raum aufgestellt werden. Die Anlage nicht in Betrieb setzen 

in einem Raum, wo die Bedingungen für Eisbildung günstig sind. Die Anlage nicht in einem Raum in 
Betreib setzen, wo eine Anlage steht, zu deren Betrieb Luft nötig ist (z.B. Gaskessel, mit Gas 
funktionierende Warwasseranleg etc.). Es ist verboten, den Heißwasserspeicher im Freien Regen oder 
Niederschlagswasser aussetzend zu benutzen. 

��  Der vorgesehene Raum muss wegen Erleichterung der entsprechenden Inbetriebsetzung und Instandhaltung 
über entsprechende Sicherheitsabstände von der Wand und Decke verfügen (Abbildung 2.4.-1. und 2.4-2). 

��  Befestigung der Füße: Vergewissern Sie sich über die Ebene des Sockels und seine richtige Festigkeit. 
Geben Sie mit der Hilfe der Bohrschablone (Anlage der Maschinenanleitung) die Positionen für die 
Befestigung der Füße an, beachten Sie dabei die Masse für das Ansetzen in den Abbildungen 2.4-1, 2.4-2. 
Die der Anlage beigelegten 3 St. Fußbefestigungen befestigen Sie mindestens mit einer M8 Schraube mit 
dem im Sockel gebohrten einzuschlagenden Metalldübel, (M8x75) die Position für die Fußbefestigung ist 
gemäß der Abbildung 7.1.-4. Stellen Sie die einstellbaren Füße der Anlage mindestens auf 26 mm (siehe 
Abbildung 2.4.-4). 

Schieben Sie vorsichtig die Anlage in die Richtung der bereits ausgeschraubten Fußbefestigung, damit die 
einstellbaren Füße in der offenen Nut der Fußbefestigung aufschlagen (Abbildung 2.4.-5.) 
Sollten Sie die Anlage ohne Fußbefestigung betreiben, kann diese eventuell umkippen. In dem Fall 
haftet der Hersteller für die entstandenen Schaden nicht! 
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2.4. Vor der Aufstellung, Auswahl des Aufstellungsorts 
 
 
 

 
 

Abbildung 2.4.-1.  
 

 

Abbildung 2.4.-2. 

 
Abbildung 2.4.-3. 

 
 
 
 

Lufteintritt Display 

Luftaustritt 

Schutzgitter 
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Abbildung 2.4.-4. 

 

 
Abbildung 2.4.-5. 

��  Der vorgesehen Aufstellungsort muss für die Aufnahme einer Kondenswasser-Ausflußöffnung geeignet 
sein, die zum oberen Teil der Anlage durch einen Panzerschlauch angeschlossen wird. 

��  Sorgen Sie dafür, dass die Aufstellungsort und die Anlage anschließende elektrische und hydraulische 
Systeme den gültigen Vorschriften vollständig entsprechen. 

�� Der vorgesehene Aufstellungsort muss über einen 230 V ~ 50 Hz Einphasen-Außenschalter verfügen (bzw. 
muss für die Versorgung geeignet sein)  
��  Der vorgesehene Aufstellungsort muss im Sinne der gültigen Vorschriften der zur Anlage gehörenden IP 

Schutzklasse (gegen Wasser) entsprechen. 
	�  Die Anlage nicht direkter Sonne aussetzen, nicht einmal durch Fenster. 

� Die Anlage nicht besonders aggressiver Stoffe aussetzen, z.B. säurige Dämpfe, Wirkungen der mit Staub, Gas gesättigten Umwelt 
�� Die Anlage darf nicht auf direkte mit Überspannungsschutz nicht versehene Telefonleitung aufgestellt werden. 
��  Die Anlage muss man möglichst in der Nähe der Benutzungsstellen in Betrieb setzen, wegen Beschränkung 

der Zerströmung der Wärme entlang der Rohrleitung. 

� Auf dem Aufstellungsort muss das ensprechende elektrische, Wasser- und Kanalisationsnetz gesichert werden (Bodenablauf). 
��  Im Interesse des Wärmeverlustes wegen des Warmwasserrohrs muss die Anlage möglichst in der Nähe der 

Warmwasserbenutzungsstellen aufgestellt werden. Im Falle der größeren Entfernung ist sinnvoll das 
Warmwasserrohr mit Wärmeisolierung zu versehen. 

��  Die nicht benutzten Stutzen müssen abgeschlossen und isoliert werden. 
��  Siehe auch die Maßzeichnungen (Abbildung 2.3.-1.) 
 

2.5. Wassernetzanschluss 
 
Es ist verboten, die Anlage mit Schlauch anzuschließen! Als Kalt- und Warmwasserleitung kann Stahl-, 
Kunststoff- und Kupferrohr auch verwendet werden. Bei Verwendung von Kupferleitung muss man unbedingt 
Isolierzwischenstücke verwenden! 

Durch die HAJDU Zrt. vertriebene Zwischenstück-Einheitspaket kann man in 2 St/Paket in unseren 
Geschäften und im Handel kaufen. Den einen Zwischenstück muss man direkt auf den Warmwasserrohr des 
Speichers, den anderen zwischen den auf den Kaltwasserrohr bereits montierten Armaturen und dem Kupfer-
Wassernetz montieren. 
Ohne Verwendung von Zwischenstück entfällt die Gültigkeit der Garantie für die Anlage! 

DEN SPEICHER UND DIE WÄRMETAUSCHER UNTER GRÖSSEREM DRUCK ALS DER 
ERLAUBTE BETRIEBSDRUCK (0,7 MPa) ZU SETZEN IST LEBE NSGEFÄHRLICH UND 

VERBOTEN! 
Beim Anschluss an das Wassernetz halten Sie die Reihenfolge der einzelnen Armaturen gemäß der 

Abbildung 2.5-1. unbedingt ein, davon hängt die richtige Funktion der Anlage ab. 
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Abbildung 2.5.-1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

 
Das kombinierte Rückschlagventil muss man an Kaltwasserstutzen neben Einhaltung der mit dem Pfeil 

bezeichneten Strömungsrichtung anschließen. Erlaubte maximale Entfernung zwischen der Anlage und dem Ventil 
sind 2 m, und sind in diesem Rohrabschnitt 2 Krümmungen (Bogen, Knie) erlaubt.  

Die Anlage muss man mit dem auf maximal 7 bar Betriebsdruck gesteuerten Sicherheitsventil ausrüsten. Das 
Sicherheitsventil muss man direkt vor dem Speicher auf den Kaltwasserstutzen in frostfreier Umgebung anlegen. Das 
Auslaufrohr ist am Sicherheitsventil auf die Art anzuschließen, damit es fortlaufend nach unten gerichtet und in einer 
frostfreien Umgebung ist. 
Der Druck des eintretenden kalten Wassers soll den 5,25 bar Druck im Falle eines Ventils mit 7 bar Betriebsdruck 
nicht überschreiten. Bei davon abweichendem Ventil mit niedrigerem Druck muss man den maximalen Druck mit 
Berücksichtigung der Min-Max-Toleranz des Sicherheitsventils feststellen. Wenn es dieser Wert übersteigt, muss man 
vor dem Sicherheitsventil eine Druckentlastung binden.  

Das Sicherheitsventil ist nicht Zubehör der Anlage. 

ZWISCHEN DAS VENTIL UND DIE ANLAGE EINE WASSERLEITU NGSARMATUR EINZUBAUEN IST 
VERBOTEN! 

Vor Einbau des Ventils muss man die Kaltwasserleitung gründlich durchspülen, um die Beschädigungen 
wegen der eventuellen Verschmutzungen zu vermeiden. Das kombinierte Sicherheitsventil beinhaltet ein 
Rückschlagventil. So ist der Einbau eines Rückschlagventils nicht nötig. Während der Heizung muss das ausdehnende 
Wasser durch den Ausflussstutzen des Sicherheitsventils tropfen. Beim Einbau muss man darauf achten, dass dieses 
Tropfen sichtbar ist. 

HV - kaltes Wasser 
MV  - warmes Wasser 
E - Elektrische Heizungs 
HB - Wärmetauscher- oder  

von Außenwärmetauscher- 
Heizmediuemeintritt 
(Beim Typ HB 200C) 

HK -  Wärmetauscher- oder  
von Außenwärmetauscher- 
Heizmediumaustritt 
(Beim Typ HB 200C) 

KK - Kondensausführung 

1 - Absperrventil 
2 - Manometer 
3 - Druckentlastungsventil (nur 

über 0,6 MPa 
Wassernetzdruck) 

4. - Y Filter 
5 - Kombiniertes 

Sicherheitsventil 
6 - Abfluss (in den Kanal) 
7 - Auslaßventil 
8 - Batterie (mit Dusche) 
9 - Batterie 
10 - Rückschlagventil 
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DEN AUSFLUSSSTUTZEN ZU SCHLIESSEN, DAS TROPFEN AUF UNSICHTBARER WEISE ABZULEITEN 
IST VERBOTEN ! 

Wenn der Netzdruck auch wenn nur provisorisch den 0,6 MPa Wert übersteigt, muss vor dem 
Heißwasserbereiter in die in der Abbildung 7.3.-1. Nr. 3. angegebene Position ein Druckentlastungsventil eingebaut 
werden. Ohne das wird das Sicherheitsverntil bei solchem Druck auch außer Heizung tropfen. Der Benutzer muss für 
den Einkauf und Einbau des Druckentlastungsventils sorgen. Wenn das kombinierte Sicherheitsventil nicht direkt 
durch Reduzierer an die Warmwasseranlage angeschlossen wird, muss wegen Ablaß des Warmwasserbehälters auf 
das Kaltwasserrohr der Anlage (direkt vor die Anlage)durch ein normales "T"-Profil einen Ablaßhahn oder ein Ventil 
anlegen. Einkauf des Ventils (des Hahns) ist die Aufgabe des Benutzers. An den Behälter können mehrere 
Abzweigungen und Hähne angeschlossen werden. Um zu verhindern, dass das Warmwasser durch die Batterie in den 
Kaltwasserbehälter zurückfließt, soll man in die Kaltwasserleitung ein Rückschlagventil vor die Batterien einbauen. 
In die zu den Behälter führenden Kaltwasserleitungen muss man vor die Armaturen (kombiniertes Sicherheitsventil, 
Rückschlagventil usw.) ein Absperrventil einbauen. So können die Armaturen der Warmwasseranlage und des 
Wasserleitungsnetzes (im Falle Fehler oder sonstigen Wartungsarbeiten) vom Wassernetz abgetrennt werden. 

2.6. Elektrischer Anschluss 
1. Den Behälter darf man nur durch dauerhaften Anschluss zum elektrischen Netz anschließen. Verwendung 

von Wandsteckdose ist verboten! 
2. Das Netz darf nur durch bipolaren Schalter zum Behälter geführt werden, die Entfernung zwischen dessen 

offenen Kontakte soll mindestens 3 mm sein. Derartige Trennschalter sind in das feste Stromnetz einzubauen. 
3. Nötiger Netzanschlussleitungsdurchmesser mit 3 Adern je Ader ist: 2,5 mm2 – 4 mm2 abhängig von der 

Leistung auf dem Angabenschild. 
Zum Netzanschluß geeignete Kabel: 
Entsprechender Typ: H0 5VV-F und H0 5RR-F 
Schutzrohranschluss darf nicht verwendet werden. 

4. Die Anschlussleitung und den grün/gelb farbigen Ader muss man an die Reihenanschlussklemme 
anschließen. Zum Anschließen drehen Sie die Schrauben des Deckels des Armaturenhauses aus, und nehmen Sie 
den Deckel ab. So sind die elektrischen Armaturen zugänglich.  
Von den Kabelüberführern aus Plastik, an der Unterseite des Deckels vom Armaturengehäuse ist der mit Etikett 
gekennzeichnet, auszubrechen („Ausbrechen zum Anschluss“). Das hinausragende Ende des Gummi-
Kabelleiters, der sich in einem der Anlage beigelegten Beutel befindet, ist abzuschneiden, dann heftet man den 
Kabelleiter an dem Anschlusskabel. Die Anschlussleitungen sind gemäß Phasenetikett in die linke Serienklemme 
zu führen (L.N. ). Der Kabelbefestiger und die Abspannungsklemme für die Leitung sind endgültig anzuziehen, 
dann legt man das Kabeleinführungsgummi an die untere horizontale Oberfläche des Deckelrahmens, es soll nach 
dem Anbringen des Deckels die elektrischen Teile gegen eventuell eindringendes Wasser schützen. Elektrischer 
Anschlussplan des Warmwasserbehälters zeigt die Abbildung 2.6-1., der ist auch auf dem Deckel des 
Armaturenhauses sichtbar. 

 
Abbildung 2.6.-1. 
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                       Abbildung 2.6.-2.             Abbildung 2.6.-3. 

 
DIE WARMWASSERANLAGE OHNE SCHÜTZERDUNG IN BETRIEB Z U HALTEN IST 

VERBOTEN! 

2.7. Schaltplan über die Steuerung des Boilers mit Wärmepumpe 
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3. DIE FUNKTION DER WÄRMEPUMPE 

3.1. Wirkungsweise 
Der HB200(C) Boiler mit Wärmepumpe ähnelt nur anscheinend den herkömmlichen elektronischen 
Heißwasserspeichern. Die an das Haushaltswasser- und Stromnetz angeschlossene HB200(C) Anlage verbraucht 
in ihrem üblichen Betriebszyklus nicht so viel Stromenergie zum Direkterwärmen des Wassers, als der 
traditionelle elektronische Heißwasserspeicher, dagegen verwendet er die Energie rationeller und erreicht auf eine 
wirksamere Weise, mit dem Verbrauch vom Strom um 70 % weniger dasselbe Ergebnis. 
Die Wärmepumpe erhielt ihren Namen davon, dass sie in der Lage ist, Wärme von einer Quelle mit weniger 
Temperatur an eine mit höherer Temperatur zu geben, das heißt, sie dreht die natürliche Stromströmung um, die 
– wie wir es wissen – von der Quelle mit höherer Temperatur an die mit kleiner Temperatur geht. Die Anwendung 
der Wärmepumpe hat nicht nur den Vorteil, dass sie mehr Energie (in Form von der Wärme)  
übergibt, als die Funktion verlangt (Stromenergie). Die Wärmepumpe ist fähig „ohne Aufwendung” den 
Wärmequellen des Umfelds Energie zu entnehmen, je nach der Art der Wärmequellen und ihrer Verfügung. 
Der HB200(C) Boiler mit Wärmepumpe entzieht die Wärme der aufzufrischenden, schwülen Luft und trägt 
dadurch zur Erhöhung des Wirkungsgrades der Wassererwärmung bei. Zur Anwendung der Umgebungsluft kann 
man mehrere verschiedene Konfigurationen wählen, welche eine vielseitige Anwendung der Anlage neben den 
verschiedenen Betriebsbedingungen ermöglichen. 
Der HB200(C) Boiler mit Wärmepumpe wurde entsprechend den sich auf die Energieleistung der Gebäude 
beziehenden Spezifikationen geplant und erzeugt. Die Anlage ermöglicht eine rationalere Energieanwendung 
beziehungsweise führt zur Ersparnis der Betriebskosten. Der Wärmeentzug aus den freien Energiequellen 
verringert im Gegensatz zu den zur Erzeugung des Gebrauchswarmwassers angewandten sonstigen alternativen 
Systemen, die Umgebungsauswirkungen der Emissionen in die Atmosphäre. 

3.2. Funktion 
 
Aufgrund der Obigen beruht die „energetische Kapazität” der Wärmepumpe auf 
der Wärmeübergabe bei dem zu erwärmenden Material, (das heißt als das Wasser 
in dem Heißwasserspeicher) mit einem Wärmeentzug aus einer freien Quelle (in 
dem Fall der Umgebungsluft), mit kleiner Temperatur. Der Kompressorbetrieb 
(der zur Änderung des Aggregatszustandes der Kühlflüssigkeit im Inneren des 
Kühlkreislaufes führt) und die Übergabe der Wärmeenergie verlangen Strom. Die 
Kühlflüssigkeit fließt durch einen geschlossenen hydraulischen Kreis, in dem der 
Flüssigkeitszustand flüssig oder gasförmig in Zusammenhang mit ihrer 
Temperatur und ihrem Druck wird. Die Hauptbestandteile des hydraulischen 
Kreises (Abb. 3.2-1) sind wie nachstehend: 
1 – Kompressor, der durch die Erhöhung des Drucks und der Temperatur der 
Kühlfüssigkeit (die in diesem Zyklus gasförmig ist) den Zyklusablauf ermöglicht. 

2 – der erste Wärmeaustauscher im Wasserbehälter des Heißwasserspeichers: 
auf seiner Oberfläche erfolgt der Wärmeaustausch zwischen der Kühlflüssigkeit 
und dem zu erwärmenden Gebrauchswasser. Da der Zustand des warmen 
Kühlgases sich in dieser Phase ändert und zur Flüssigkeit wird, während seine 
Wärme dem Wasser übergeben wird, wird dieser Wärmeaustauscher als 
Kondensator festgelegt. 
3 – Expansionsventil: ein Gerät, durch das die Kühlflüssigkeit fließt, sobald sich 
ihr Druck und ihre Temperatur verringert und der Expansion der Flüssigkeit folgt, 
als Ergebnis der Erhöhung des Ventils über dem Rohrquerschnitt.  Abb. 3.2.-1. 
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4 – Der zweite Wärmeaustauscher im oberen Teil des Heißwasserspeichers, dessen Oberfläche wir durch Rippen 
vergrößert haben. Der zweite Wärmeaustauscher macht den Wärmeaustausch zwischen der Kühlflüssigkeit und 
der freien Quelle oder der durch den speziellen Ventilator geeignet künstlich geströmten Umgebungsluft. Da die 
Kühlflüssigkeit in dieser Phase verdampft und der Umgebungsluft Wärme entzieht, wird dieser 
Wärmeaustauscher als Verdampfer festgelegt. 
Da die Wärmeenergie ausschließlich von einer höheren Temperaturebene auf eine kleinere Temperaturebene 
strömen kann, muss das Kühlmittel im Verdampfer (4) eine niedrigere Temperatur haben als die die freie Quelle 
bildende Umgebungsluft, jedoch muss die Temperatur des Kühlmittels im Kondensator (2) größer sein, als die 
Temperatur des aufzuwärmenden Wassers im Speicher. 
Der Temperaturunterschied wird von dem Kompressor (1) zwischen dem Verdampfer (4) und dem Kondensator 
(2) und von dem Expansionsventil (3) hervorgerufen, Dank den physischen Eigenschaften der Kühlflüssigkeit. 
Der Wirkungsgrad des Wärmepumpe-Zyklusses lässt sich mit dem Koeffizient der Leistung (COP) messen. COP 
ist das Verhältnis der in die Anlage gelangenden Energie (in dem Fall die dem aufzuwärmenden Wasser 
übergebene Wärme) und des vom Kompressor beziehungsweise von den  Hilfsanlagen der Anlage angewandten 
Stromes. COP ändert sich je nach dem Typ der Wärmepumpe und den Betriebsumständen. Ein Beispiel dafür: 
COP Wert 3 bedeutet, dass nach jeder 1 kWh verbrauchten Stromenergie die Wärmepumpe 3 kWh Wärme dem 
aufzuwärmenden Material übergibt, wovon 2 kWh einer freien Quelle entzogen wird. Die COP Nennwerte für 
den HB200(C) Boiler mit Wärmepumpe sind in der Tabelle 1.1.1 mit technischen Daten angegeben. 
Die typischen Temperaturen des Wärmepumpe-Zykluses, in Zusammenhang mit den Merkmalen der freien 
Quelle, ermöglichen die Aufwärmung des Gebrauchswassers an dem äußeren Alurohr-Wärmeaustauscher, an 
dem HB200(C) Boilerspeicher mit Wärmepumpe, unter normalen Benutzungsbedingungen auf eine Temperatur 
von höchstens 60°C. Der HB200(C) Boiler mit Wärmepumpe wurde mit einem Zusatz-Rohrheizkörper 
ausgestattet, der weitere Optionen ermöglicht: der Betrieb mit voller Kapazität wird schneller durch die 
Kombination des Betriebs mit Wärmepumpe und Rohr-Heizkörper bis zu einer Wassertemperatur von 60°C 
erreicht, diese Betriebsart lässt sich sogar beim Ablauf der antibakteriellen Schutzzyklen verwenden. Im Laufe 
des Betriebs des Heißwasserspeichers machen visuelle Zeichen den Verwender darauf aufmerksam, dass die 
Anlage nicht am wirksamsten arbeitet, wenn der Rohrheizkörper aktiviert ist, um eine sinnvolle 
Energieverwendung zu sichern. 
 

3.3. Arten der Wassererwärmung 
Die Anlage hat Erwärmungselemente, welche eine Wärmepumpe, einen elektronischen Rohrheizkörper und eine 
Rohrschlange zum Wärmeaustausch (beim Typ JB300C) enthalten. 
Alle drei Erwärmungselemente funktionieren gleichzeitig nicht. 
Die Heißwasserspeicher vom Typ HB200C sind mit mehreren Energiequellen zu betreiben: indirekt durch die 
Sonnenenergie oder durch sonstige Energieträger, weiterhin ist die elektrische Zusatzheizung der Type HB200(C) 
durch die Wärmepumpe gesteuert. 
Die Anlage hat zwei Sensoren zum Temperaturfühlen, welche an der Deckkappe in dem oberen Muffenrohr 
beziehungsweise in dem unteren Muffenrohr angebracht sind. Der Sensor in dem oberen Muffenrohr misst die 
obere Temperatur, die Zahl wird von der Anlage mit der Hilfe der Water temp (Wassertemperatur) Anzeige 
angezeigt. Der Sensor in dem unteren Muffenrohr dient zur Beobachtung der unteren Temperatur, mit der die 
Anlage die Ein/Ausschaltung steuert, die jedoch nicht angezeigt wird.  

1.) Economy Mode (Wirtschaftlicher Betrieb):  
In dieser Betriebsart arbeitet die Wärmepumpe Dank der Einstellung der Wassertemperatur und nicht die 
elektrische Heizung. 
(Die Ausgangstemperatur vom Wasser liegt zwischen 38~60°C, die Betriebsumgebung bei -7~43°C) 

2.) Hybrid Mode (Hybridbetriebsart):   
Die Anlage trennt ihre Betriebsfähigkeiten in dieser Betriebsart aufgrund der Temperatur des Wasserbehälters 
auf elektrische Heizung und Wärmepumpe. 
(Die Ausgangstemperatur vom Wasser liegt zwischen 38~60°C, die Betriebsumgebung bei -30~43°C) 
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3.) E-heater Mode (Elektrische Heizungsbetriebsart): 
In dieser Betriebsart funktionieren der Kompressor und der Ventilatormotor nicht, bloß die elektrische Heizung. 
Nur das Wasser im oberen Teil des Behälters, das heißt ca. 80 L l wird erwärmt. 
(Die Ausgangstemperatur vom Wasser liegt zwischen 38~60°C, die Betriebsumgebung bei -30~43°C) 

a) Auftauen durch Wassererwärmung 
Bei den Betriebsarten Economy Mode und Hybrid Mode (Wirtschaftsbetrieb und Hybridbetrieb) gefriert der 
Abdampf in der kalten Umgebung und die Anlage taut diesen automatisch um eine effiziente Leistung zu sichern 
(3-10 Minuten). 

b) Äußere Umgebungstemperatur 
Die Betriebstemperatur der Anlage kann im Bereich von -30~43 °C liegen und nachstehend sind die 
Betriebstemperaturen der einzelnen Betriebsarten angegeben. 

3.4. Funktionsbeschreibung der Wassererwärmung 

1)  Economy Mode (Wirtschaftsbetrieb): -7~43°C 
Diese Betriebsart ist zweckmäßig zu verwenden, wenn die Temperatur der äußeren Umgebung zwischen -7~43°C 
liegt. Sinkt die Temperatur der äußeren Umgebung unter -7°C wird die Energieeffizienz offensichtlich niedriger, 
so wird es bei diesen Umständen empfohlen, die E-Heating Betriebsart (elektrische Heizung) anzuwenden. 

2)  Hybrid Mode (Hybrid Betriebsart): -30~43°C   
3)  E-heater Mode (elektrische Rohrheizkörper-Betriebsart) : -30~43°C  

Nur der obere Teil des Wasserbehälters, also ca. 80 L Liter wird jeweils erwärmt. 

3.5. Auswahl der Betriebsart 
Verschiedene Betriebsarten wurden für die verschiedenen Anforderungen ausgebildet, und es wird 
vorgeschlagen, diese wie nachstehend zu wählen. 
Economy Mode (Wirtschaftsbetrieb):-7~43°C, bei einem fortlaufenden Warmwasserbedarf von 200 L unter 
(60 °C)  
Hybrid Mode  (Hybridbetriebsart): -30~43°C, bei einem fortlaufenden Warmwasserbedarf von 200 L unter (60 
°C) 
E--heater Mode (elektrische Aufwärmungsbetriebsart): -30~43°C, bei einem fortlaufenden Warmwasserbedarf 
von 80 L L unter (60 °C) 
 

4. NÜTZLICHE HINWEISE 

4.1. Erstes Anlaufen 
ACHTUNG ! 

Die Inbetriebsetzung und das erste Anlaufen des Apparates muss ein Fachmann gemäß den 
einschlägigen gültigen Vorschriften, Rechtsnormen, bzw. den Forderungen der örtlichen Behörden und 
der Gesundheitswesenorganisationen ausführen. 

Wenn der in Betrieb zu setzende Heißwasserapparat nicht nur ein vorhandenes Apparat ablöst, 
sondern einen Teil der Erneuerung des vorhandenen bzw. eines neuen Hydrauliksystems bildet, ist die 
Inbetriebsetzungsfirma verpflichtet – nachdem sie die Inbetriebsetzung beendet hat – für den Kunden eine 
Konformitätserklärung zu geben, welche die Einhaltung der geltenden Gesetze und Spezifikationen 
bestätigt. Die Inbetriebsetzungsfirma muss in beiden Fällen bei dem ganzen System die Sicherheits- und 
Betriebskontrollen ausführen. 

Vor dem Anlaufen des Heißwasserspeichers müssen Sie kontrollieren, ob der Inbetriebsetzer alle 
einschlägigen Arbeitsgänge der Inbetriebsetzung ausgeführt hat. Sie müssen sich überzeugen, ob Sie den 
Aufschluss des Inbetriebsetzers darüber gut verstanden haben, wie man den Heißwasserspeicher benutzt, und 
wie man die Haupttätigkeiten ausführen muss. 
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4.2. Anleitungen und Gewährtschaft 
Dieses Handbuch ist unabdingbarer, wesentlicher Teil des Apparates. Das Angabenschild entfernen Sie 

vom Apparat auf keinem Fall, weil die darauf stehenden Angaben bei den eventuellen zukünftigen Reparaturen 
notwendig sein können. 

Lesen Sie bitte das zum Apparat gehörende Gewährschaftsdokument vorsichtig durch. Dieses Dokument 
beinhaltet die Garantie regelnden Spezifikationen.  

 
Im Falle eines Fehlers und / oder einer fehlerhaften Funktion probieren Sie den Fehler nicht suchen und 

beseitigen, sondern schalten Sie den Apparat aus, und kontaktieren Sie unseren Service. Im Falle einer Reparatur 
dürfen ausschließlich originale Austauschteile verwendet werden, und alle Reparaturarbeiten dürfen 
ausschließlich durch einen qualifizierten Monteur ausgeführt werden. Die Nichteinhaltung obiger Hinweise 
kann die Sicherheit des Apparates gefährden und invalidiert die Haftung des Herstellers. 
Wenn Sie den Apparat bis längerer Zeit nicht benutzen, ist empfehlenswert folgendes zu machen: 

Lassen Sie den Apparat vom elektrischen Netz so abschalten, dass Sie vor dem Apparat einen Schalter 
einen Abschneiter montieren und diese in Position „AUS” schalten.. 

- drehen Sie alle Hähne des Wasserversorgungsnetzes im Haushalt ab. 
ACHTUNG!   

Es ist empfehlenswert den Apparat zu entleeren, wenn es in einem dem Frostgefahr ausgesetzten 
Raum außer Betrieb gesetzt wird. Diese Aufgabe darf nur ein qualifizierter Fachmann durchführen. 
ACHTUNG!  

Fließendes Warmwasser über 50 °C kann schwere Verbrennung verursachen. Die höchste 
Wassertemperatur, angegeben an dem Anzeiger, beträgt 60 °C, , bei einer fehlerhaften Funktion kann 
dieser Wert auch höher sein. Die Kinder, Invaliden und Alten sind der Verbrennungsgefahr erhöht 
ausgesetzt. Wir schlagen vor, ein thermitatisches Mischventil an dem Wasserbalassrohr des Apparates 
anzuschließen. 

4.3. Sicherheitsvorschriften 
Die Beschreibung der in folgender Tabelle verwendeten Symbole siehe im Punkt 1.3 des Kapitels 

ALLGEMEINE INFORMATIONEN. 
 

 Warnung Gefahr  

1. 

Keine Aufgabe ausführen, wo der 
Apparat von dem 
Inbetriebsetzungsort enfernt 
werden muss. 

Elektrische Schlaggefahr bei Berührung der 
stromführenden Teile.  

Befluten durch Wassersickerung aus den zerlegten 
Rohren.  

2. 
Lassen Sie keinen Gegenstand auf 
dem Apparat 

Personenschaden durch Abfallen der Gegenstände 
wegen Wirkung der Vibration. 

 

Beschädigung der Apparates oder der sich darunter 
befindlichen Sachen durch Abfallen der 
Gegenstände wegen der Vibration.   

3. Steigen Sie nicht auf den Apparat 

Personenschaden durch Umfall des Apparates. 
 

Schaden im Apparat oder darunter befindlichen 
Sachen wegen Abfallen des Apparates von dem 
Inbetriebsetzungsort.  
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4. 
Keine Aufgaben durchführen, 
wozu der Apparat geöffnet 
werden muss 

Elektrische Schlaggefahr bei Berührung der 
stromführenden Teile. Verbrennungen durch 
erhitzten Teile, bzw. Verletzungen durch scharfe 
Kanten oder Auskragungen. 

 

5. Kabel nicht beschädigen. Schlag wegen nicht besponntem Stromkabel. 
 

6. 

Bei der Reinigung des Apparates 
steigen Sie nicht aud Stuhl, Tisch, 
Leiter bzw. andere instabile 
Objekte. 

Personenschaden wegen Sturz bzw. zufälligem 
Zusammenknicken des Leiters.  

7. 

Vor Reinigung den Apparat 
immer ausschalten, 
Außenschalter in die Position 
„AUS” schalten. 

Elektrische Schlaggefahr bei Berührung der 
stromführenden Teile.  

8. 
Den Apparat außer normalem 
Haushaltsbetrieb für kein anderes 
Ziel verwenden. 

Schädigung wegen Betriebsüberlastung. Schäden 
wegen unsachgemäßer Benutzung.  

9. 
Den Apparat dürfen Kinder oder 
unerfahrene Personen nicht 
betätigen. 

Schäden wegen unsachgemäßer Benutzung.. 
 

10. 

Zur Reinigung des Apparates 
keine Insektenbekämpfungs-
mittel, Löschmittel oder 
aggressive Reinigungsmittel 
benutzen. 

Schadhaftwerden der Kunststoffteile. 
 

ACHTUNG!   
Folgen Sie, und halten Sie die im vorigen Kapitel aufgezählten allgemeinen Warnungen, 
Sicherheitshinweise streng ein. 

ACHTUNG!  
Außer den hier erwähnten dürfen alle Aufgaben bei dem Apparat nur durch einen 
qualifizierten Fachmann ausgeführt werden. 
 



____________________________________________DE_________________________________________21 

5. GEBRAUCHSANLEITUNG 

5.1. Beschreibung der Bedieneinheit 

 

  

Anzeige 

 
Betrieb 

Display 

Benutzer-
Oberfläche 
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5.2. Beschreibung des Displays 

 
 
1 

 
Externe Steuereinheit 
Wenn die Anlage an eine externe Steuereinheit angeschlossen ist, leuchtet 
dieses Signal auf, ansonsten wird es nicht angezeigt.  

2 
 

Externe „Solar”-Heizquelle 
Sofern die Anlage über einen „Solar”-Außenanschluss verfügt und die Anlage 
über Sonnenkollektoren beheizt wird, leuchtet dieses kleine Symbol alle halbe 
Sekunde auf. Ansonsten wird das Symbol nicht angezeigt. 

3 
 

Vacation-Betrieb (Im Urlaub)  Dieses Symbol leuchtet auf, wenn die Anlage 
auf Vacation-Modus geschaltet wurde, ansonsten erlischt das Symbol. Wenn 
der Vacation-Modus eingeschaltet wird, blinkt das Symbol mit einer Frequenz 
von 2Hz. 
 

4 
 

Kompressor 
Dieses Symbol leuchtet auf, wenn der Kompressor der Wärmepumpeneinheit 
des Geräts sich einschaltet. 

5  E-Heater  (ELEKTROHEIZUNGSBETRIEB): dieses Symbol erscheint nur 
dann, wenn der Benutzer den Elektroheizungsbetrieb eingeschaltet hat. Wenn 
der E-Heater auch manuell eingeschaltet wurde, leuchtet die Anzeige alle 2 Sekunden 
einmal auf. Wenn der E-Heater ON/OFF Modus manuell aktiviert wurde, leuchtet das 
Symbol alle 2 Sekunden zweimal auf. 

6  Anti-Legionellen-Funktion  – Dieses Symbol leuchtet auf, wenn die Anlage 
automatisch den Anti-Legionellen Modus (Desinfizierung) durchläuft. In diesem 
Modus, wird das Wasser im Behälter auf 65°C erhitzt. In diesem Modus blinkt 
das Symbol einmal pro Sekunde auf. 

7 
 

Hochtemperatur-Warnung:  (HOCHTEMPERATUR) wenn die 
Temperatureinstellung 50 °C überschreitet, leuchtet diese Anzeige auf, um 
darauf hinzuweisen, dass das ausfließende Wasser zu heiß für den 
unmittelbaren Hautkontakt ist. 

8  ALARM  (WARNSIGNAL); dieses Signal blinkt bei Fehlfunktion der Anlage 
oder im Autoschutz-Modus fortwährend.. 

9  LOCK (SPERRE) dieses Signal leuchtet rot auf, wenn das Display gesperrt ist. 
10  Wenn die Einheit der eingestellten Temperatur Celsius ist, leuchtet das "C" heller auf 

und die Temperatur wird in „°� ” angezeigt. Wenn die Temperatur in Fahrenheit 
eingestellt wird, leuchtet das "oF" heller auf und die Temperatur wird in Fahrenheit 
angezeigt,  

11  Auf der Bedienoberfläche der Anlage wurde die „Kind ersicherung” 
aktiviert,  wenn sie diesen Bedienmodus verlassen wollen, drücken Sie einfach  
auf „Unlock”. 
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12   Dieses Symbol leuchtet auf, wenn die Kindersicherung aufgelöst wurde. Im 
Normalbetrieb erscheint dann die Wassertemperatur auf dem Display, im 
„Vacation”- Modus die verbleibenden Tage im betriebsfreien Zustand, im  
„Setting”-Modus die eingestellte Wassertemperatur und im „Abruf”-Modus 
erscheinen Angaben über den Zustand der Anlage und ihre Betriebsparameter. 
. 

13  Reserved  
14.1  Einstellung der Wassertemperatur: diese Anzeige leuchtet auf, wenn die 

Wassertemperatur oder die Anzahl der Tage in Urlaubsmodus eingestellt 
werden können. 

14.2  Einstellung des Datums . Dieses Symbol blinkt, wenn die Anzahl der Tage in 
Vacation(Urlaubs-)Modus eingestellt werden kann. Im Vacation-Modus 
leuchtet dieses Symbol permanent. 

15 
 

Für die Betriebsdauer des Geräts lassen sich 6 Zeit intervalle im Voraus 
programmieren . Wenn ein derartiges voreingestelltes Programm an der 
Anlage läuft, leuchtet das Symbol zweimal pro Sekunde auf. 

15  Einstellung der Zeit.  Wenn dieses Signal leuchtet, können Sie die aktuelle 
Zeit einstellen. 

5.3. Betrieb 

Bedienung 
1. E-Heater 
2. Mehr/Nach oben 
3. Uhr/Zeitschalter 
4. Löschen 
5. Hauptschalter (Ein/Aus) 
6. Weniger/Nach untern 
7. Bestätigen/Enter 
8. Anti-Legionellen-Modus 
9. Vacation-Modus 

 
 
Hinweis: Das Drücken eines beliebigen Knopfes kann nur dann zum Erfolg führen, wenn die Displaysperre aufgelöst wurde. 

5.4. Betriebsvorgang 
�  Vor dem Einschalten 

Beim Anlaufen leuchten alle Signale der Steuereinheit für 3 Sekunden auf, zweimal ertönt ein „didi” Summton 
und dann erscheint das Display. Wenn 1 Minute lang keine Einstellung erfolgt, schalten sich alle Signale aus, mit 
Ausnahme des Signals Wasserauffüllung, das blinkt, und des Signals Ausgangstemperatur, das permanent 
leuchtet. 

Wenn der Behälter aufgefüllt ist, bitte den Knopf ON\OFF drücken, damit das Wasserauffüllungssignal 
aufhört zu blinken und die anderen Funktionen eingestellt werden können. Am Ende aller Einstellungen wieder 
den Knopf ON\OFF drücken, dann erlischt das Signal Wasserauffüllung und die Anlage läuft!  

Wenn die Anlage in Betrieb ist, und 30 Sek. lang keine Anweisung bekommt oder keine Betriebsstörung 
vorliegt, erlischt die Hintegrundbeleuchtung des Displays automatisch, außer den Signalen Betriebsart, 
Ausgangstempetarur und Sperre. Wenn eine halbe Minute lang keine Eingabe erfolgt, sperrt sich die Anzeige 
automatisch, aber unabhängig davon leuchtet das Sperrsignal.  
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9.11. Einstellung der möglichen Energiequellen 
�  Die Anlage funktioniert in Grundeinstellung als Wärmepumpe und nutzt dabei die 

Wärmeenergie der Umgebung. 

Wenn die Außentemperatur die ihre Betriebsparameter unterschreitet, ist die 

Wärmepumpe nicht mehr in der Lage die erforderliche Wärme zu produzieren um 

Warmwasser zu erzeugen. Die Wärmepumpe stellt sich dann automatisch ab und schaltet 

auf die Elektro-Zusatzheizung um, wobei der E-Heater aktiviert wird. Auf dem Display 

erscheint dabei die Anzeige ‘LA’. Wenn die Bedingungen der Außentemperatur sich 

entsprechend ändern und somit den Betrieb der Wärmepumpe wieder ermöglichen, 

schaltet sich die Elektroheizung ab, die Wärmepumpe setzt sich wieder in Gang und auf 

dem Display erscheint die Anzeige ‘LA’.  

�  Wenn die eingestellte Wassertemperatur höher als die Temperatur liegt, die mithilfe der 

Wärmepumpe bei den aktuellen Umgebungstemperaturen erreicht werden kann, so 

arbeitet die Wärmepumpe zunächst bis zur Erwärmung auf die höchstmögliche Temperatur 

und anschließend wird automatisch der E-Heater aktiviert und die Wärmepumpe schaltet 

sich ab, der Wassererhitzungsvorgang wird dabei jedoch ununterbrochen fortgeführt.  

�  Wenn die Elektroheizung manuell aktiviert wird, wenn die Wärmepumpe läuft, laufen 

Wärmepumpe und Elektroheizung gleichzeitig und parallel zueinander, bis die Anlage den 

eingestellten Temperaturwert erreicht. Wenn also sehr rasch Warmwasser benötigt wird, 

kann man dies durch die gleichzeitige Aktivierung dieser beiden Modi erreicht werden. 

�  Wenn der E-Heater Funktionsknopf nur einmal gedrückt wird, wird die Elektroheizung nur 

für einen Aufheizzyklus aktiviert. Wenn Sie erreichen möchten, dass die Elektroheizung 

über mehrere Aufheizzyklen hinweg läuft, müssen Sie den E-Heater-Knopf nochmal 

drücken. 

5.6. Wie funktioniert das Gerät? 

Wenn Sie im abgeschalteten Zustand den Knopf  dücken, schaltet sich das Gerät ein. Mit den 

Pfeiltasten können Sie die gewünschte Temperatur einstellen (zwischen 38 und 60�� ), 

und wenn Sie anschließend mit  die Eingabe bestätigen, heizt die Anlage das Wasser im 

Behälter automatisch auf die gewünschte Temperatur auf.  
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a) Funktionstasten 

E-Heater 
Die Betriebsart kann manuell eingestellt werden. Zur Aktivierung der E-Heater-Betriebsart aus dem 

ausgeschalteten Zustand heraus erfolgt durch folgende Schritte. 
 
�  Drücken Sie den Button ‘E-HEATER’. Das Symbol ‘  ’ auf dem Display beginnt dann zu 

blinken. 

�  Drücken Sie ‘ENTER’, um so zu bestätigen, dass Sie die Elektroheizung der Anlage aktivieren 

möchten. Anschließend kann mitgilfe der zusätzlichen Eöektroheizung bereits die gewünschte 

höhere Wassertemperatur erreicht werden.  

�  Falle erforderlich  drücken Sie die “E-heater” Taste erneut und wiederholen Sie die oben 

genannten Schritte. 

�  Wenn der E-Heater bereits aktiv ist, erscheint beim erneuten Betätigen der ‘E-HEATER’-

Tastedas Symbol  ‘ ’ auf dem Display. 

Änderung der Temperatureinheit 

�  Halten Sie den ‘E-HEATER’ Knopf 10 Sekunden gedrückt, und wählen Sie anschließend die 

gewünschte Einheit zur Temperaturanzeige. Sie können bei der Temperaturangabe von ‘F’ auf  

‘C’ oder von ‘C’ auf ‘F’ umstellen um die Anzeige in Grad Celsius oder Fahrenheit zu erhalten.  

�  Grundeinstellung: ‘C’.  

  MEHR/AUF UND  WENIGER/AB UNTEN  

Wenn die Tastensperre aufgehoben ist, kann der gewünschte Wert mit den entsprechenden 

Tasten ’GESTEIGERT’ oder ‘VERMINDERT’ werden. 

�  Bei der Einstellung der Temperatur, sinkt/steigt die Temperatur kontinuierlich, wenn Sie die 

Pfeiltaste ‘Ab’ (‘Auf’)  eine Sekunde lang gedrückt halten. 

�  Bei der Einstellung der Zeit/Schaltuhr sinkt/steigt der Zeitwert kontinuierlich, wenn Sie die 

Pfeiltaste ‘Ab’ (‘Auf’)  eine Sekunde lang gedrückt halten  

�  Bei Einstellung der Urlaubszeit für den Vacation-Modus sinkt/steigt die Anzahl der Tage 

kontinuierlich, wenn Sie die Pfeiltaste ‘Ab’ (‘Auf’)  eine Sekunde lang gedrückt halten 

�  In der Betriebsart ‘Abrufen’, können Sie zwischen den Funktionen, die Sie anzeigen lassen 

möchten mit den Pfeiltasten auf und abmanövrieren, indem Sie den entsprechenden Pfeil 

‘MEHR/AUF’ oder “WENIGER/AB”  drücken. 

 

 

CANCEL (Löschen) 
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Zum Löschen einer Einstellung oder zum Abbruch derselben, ebenso wie zum Löschen eines 
Alarms oder zum Abstellen des Tonsignals beim Alarm müssen Sie diese Taste eine Sekunde gedrückt 
halten. 

 

ON/OFF (mit LED-Anzeige) 

�  Wenn sich die Anlage im Standby-Zustand befindet, drücken Sie einfach die ‘ON/OFF’-Taste, 

um das Display einzuschalten. 

�  Wenn die Anlage eingeschaltet ist, wird sie durch erneutes Drücken dieser Taste ausgeschaltet.  

�  Wenn die Anlage komplett abgeschaltet ist, wird sie durch die Betätigung der ON/OFF Taste 

erneut eingeschaltet,  

�  Wenn das LED-Lämpchen über dem Einschaltknopf ‘ ’ leuchtet, ist das Gerät eingeschaltet 

bzw. befindet sich im Standby-Zustand. 

 

ENTER (Bestätigen und Aufheben) 

Um zu vermeiden, dass die Anlage zufällig umgeschaltet wird, wurde eine Sperrfunktion 
eingerichtet. Wenn an der Anlage eine halbe Minute lang keine Taste betätigt wurde, werden die Tasten 

automatisch gesperrt und das Sperre-Symbol erscheint. Wenn die Anlage gesperrt ist, können die 
Tasten nicht betätigt werden.  

Wenn die Tastensperre aufgehoben und das Display entsperrt sind, können Sie mit dieser Taste 
die auf dem Display eingestellten Parameter und Funktionen bestätigen. 

�  Wenn Sie die Taste 10 Sekunden lang gedrückt halten, wird der eingestellte Wert ins System 

eingespeist. 

�  Wenn Sie die Einstellung innerhalb von 10 Sekunden nicht bestätigen, werden diese 

automatisch gelöscht. 

�  Wenn die Displaysperre aktiviert ist, und die Tasten daher inaktiv sind, halten Sie die Enter-

Taste 3 Sekunden lang gedrückt. 

 

DISINFECT (Anti-Legionellen-Schutz) 

Wie Sie die Anti-Legionellen-Funktion manuell aktivieren: 

 

�  Drücken Sie die ‘DISINFECT’ Taste, und das Symbol  ‘ ’ leuchtet auf. 

�  Drücken Sie die ‘ENTER’-Taste, um die manuelle Einstellung der Anti-Legionellen-Funktion zu 

bestätigen. Daraufhin erwärmt die Wärmepumpe die vollständige Wassermenge im Speicher 

auf 65°C, wodurch die eventuell im Behälter vorhandenen Legionellen-Bakterien abgetötet 

werden. 
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�  Solange das Wasser im Behälter eine Temperatur von 65°C überschreitet, leuchtet das ‘ ’ 

Symbol. 

 

Anti-Legionellen-Zeitschalt-Funktion 

 

 

�  Halten Sie den ‘DISINFECT’ Knopf 3 Sekunden gedrückt, um zur Zeitschaltfunktion zu 

gelangen, und damit der Einstellmodus auf der Uhr erscheint. Während der Einstellung der 

Funktion leuchtet das Symbol ‘ , und  auf dem Display wird die  Funktion angezeigt, 

außerdem blinkt die Zeitanzeige langsam. 

�  Stellen Sie mit den ‘AB’ oder ‘AUF’  Pfeiltasten die Zeit ein, wenn Sie diese Funktion aktivieren 

wollen. 

�  Drücken Sie die ‘CLOCK’-Taste um die Stundeneinstellung zu bestätigen. Anschließend 

beginnt die Minutenanzeige zu blinken, ähnlich wie zuvor die Stundeneinstellung. 

�  Stellen Sie mit der ‘AB’  oder ‘AUF’  Pfeiltaste die Minuten an der Uhr ein. 

�  Bestätigen Sie die Einstellung mit der ‘ENTER’ Taste. Damit aktivieren Sie die Funktion und 

schließen das Einstellungsmenü. 

Hinweis:  

Die Anlage führt nun die Anti-Legionellen-Funktion alle 7 Tage zum angegebenen Zeitpunkt 

automatisch durch  

 

Sofern Sie keinen Zeitpunkt für die Durchführung dieser Funktion einstellen, wird sich der Anti-

Legionellen Schutzfunktion automatisch alle 7 Tage um 23 Uhr aktivieren.  

Wenn Ihr Gerät sich gerade in augestelltem Zustand befindet oder das Anti-Legionellen 

Programm gerade läuft, erscheint auf dem Display nach Betätigen des ‘DISINFECT’-Knopfes 

das Symbol ‘ ’. 

 

Der VACATION-Modus 

Im „Vacation” Modus stellt sich automatisch eine Warmwassertemperatur von 15°C ein und am 

Display der Anlage erscheint die Anzeige ‘ ’, solange dieser Modus aktiv ist. Am eingestellten 

letzten Tag des Urlaub-Modus wird automatisch eine Anti-Legionellen-Funktion durchgeführt, 
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anschließend wird die Temperaturangabe gelöscht, und der letzte vor der Aktivierung des 

Vacation-Modus eingestellte Temperaturwert gilt. 

Wenn am Gerät der „Vacation”-Modus bereits aktiviert wurde, erscheint beim erneuten Drücken 

des ‘VACTION’-Knopfes das Symbol ‘ ’ auf dem Display.  

 

�  Drücken Sie die Taste VACATION’, um ins Einstellungsmenü zu gelangen. Nun blinkt das ’ 

Symbol, außerdem erscheint auf dem Display die Anzeige ‘ ’ bzw. die Länge des Vacation-

Modus in Tagen angegeben. 

�  Stellen Sie mit der ’AB’  oder ‘AUF’  Pfeiltaste die Anzahl der Tage ein, in denen der Vacation-

Modus aktiv sein soll, verwenden Sie dabei Zahlen zwischen 1-99. Grundeinstellung 14 Tage. 

�  Drücken Sie ‘ENTER’ um die Einstellung zu bestätigen und das Einstellungsmenü zu beenden, 

danach läuft automatisch der “Vacation”-Modus an.  

 

Die Uhr einstellen 

 

�  Drücken sie die ‘CLOCK’ Taste und halten Sie sie 3 Sekunden gedrückt um ins 

Einstellungsmenü zu gelangen. Die ‘  ’ Anzeige leuchtet auf und außerdem fängt die 

Uhrzeit auf dem Display langsam an zu blinken.  

�  Stellen Sie mit den ‘AB’ oder ‘AUF’  Pfeiltasten die Zeit ein. 

�  Drücken Sie die ‘CLOCK’-Taste, um die Stundeneinstellung zu bestätigen. Anschließend 

beginnt die Minutenanzeige zu blinken, ähnlich wie zuvor die Stundeneinstellung  

�  Stellen Sie mit der ‘AB’  oder ‘AUF’  Pfeiltaste die Minuten an der Uhr ein. 

�  Bestätigen Sie die Einstellung mit der ‘ENTER’ Taste.  

 

Die Einstellung der Schaltuhr 
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�  Drücken Sie einmal die ‘CLOCK’ Taste, um ins Einstellungsmenü zu gelangen. 

�  Wählen Sie mit der ‘‘‘AUF’  oder ‘AB’  Pfeiltaste aus, welche der 6 Zeitschaltprogramme ( 1 -

6) Sie einstellen möchten. Dabei blinkt das Symbol des ausgewählten Zeitschaltprogrammes. 

�  Bestätigen Sie die Einstellung durch die Betätigung der ‘CLOCK’ Taste. Danach erscheint 

‘ ’ auf dem Display und die Stundenanzeige beginnt langsam zu blinken. 

�  Stellen Sie mit den ‘AB’ oder ‘AUF’  Pfeiltasten die Zeit ein, wenn Sie diese Funktion aktivieren 

wollen. 

�  Drücken Sie die ‘CLOCK’-Taste, um die Stundeneinstellung zu bestätigen. Anschließend 

beginnt die Minutenanzeige zu blinken, ähnlich wie zuvor die Stundeneinstellung  

�  Stellen Sie mit der ‘AB’  oder ‘AUF’  Pfeiltaste die Minuten an der Uhr ein. 

�  Bestätigen Sie die Einstellung mit der ‘ENTER’ Taste. Nun fängt die ‘ON’ bzw. ‘OFF’ Aufschrift 

auf dem Display an zu blinken. 

�  Stellen Sie mit der Pfeiltaste ‘AUF’  oder ‘AB’  ein, ob Sie zu dem eingegebenen Zeitpunkt die 

Anlage anstellen (‘ON’), oder ausstellen (‘OFF’) wollen. 

�  Bestätigen Sie mit der ‘CLOCK’-Taste, dass Sie einen Ein- oder Abschaltzeitpunkt angegeben 

haben. Das Display wird daraufhin unter den  Ziffern verschiedenen Werte anzeigen, je 

nachdem, was für Befehle Sie eingegeben haben. Wenn Sie einen Einschaltzeitpunkt 

angegeben haben, erscheint neben dem ‘  ’ Symbol der letzte von Ihnen eingestellte 

Temperaturwert. Haben Sie jedoch einen Abschalttermin eingegeben, so erscheint hier nur das 

Symbol ‘ ’ .  Mit ‘ENTER’ können Sie das Zeitschaltungsmenü verlassen.  

 

Zeitschaltung löschen 

 

�  Drücken Sie die ‘CLOCK’ Taste einmal, um in das Einstellungsmenü zu gelangen. 

�  Wählen Sie mithilfe der ‘ AUF’  oder ‘AB’  Pfeiltaste, welches der 6 Zeitschaltprogramme ( 1-

6) Sie einstellen möchten. Daraufhin wird das ausgewählte Zeitschaltprogramm langsam 

anfangen zu blinken. Bei dem ausgewählten Programm drücken Sie bitte auf die “Cancel”-

Taste 

 

 

 

 

Überprüfung der Zeitschaltung 
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�  Drücken Sie die ‘CLOCK’ Taste einmal, um in das Einstellungsmenü zu gelangen. 

�  Wählen Sie mithilfe der ‘ AUF’  oder ‘AB’  Pfeiltaste, welches der 6 Zeitschaltprogramme ( 1-

6) Sie einstellen möchten. Daraufhin wird das ausgewählte Zeitschaltprogramm langsam 

anfangen zu blinken, außerdem wird der vom Zeitschaltprogramm Befehl angezeigt, ob es sich 

um einen Einschalt- oder einen Abschaltzeitpunkt handelt, und darüber hinaus wird auch die 

Timer Action [der Zustand der Zeitschaltung] (On oder Off) und Set Clock (Uhreinstellung) 

angezeigt. Wenn Sie einen Einschaltzeitpunkt angegeben haben, erscheint neben dem ‘ ’ 

Symbol der letzte von Ihnen eingestellte Temperaturwert. Haben Sie jedoch einen 

Abschalttermin eingegeben, so erscheint hier nur das Symbol ‘ ’ . 

�  Halten Sie die ‘CANCEL’ Taste 3 Sekunden lang gedrückt oder betätigen Sie eine halbe Minute 

lang keine Taste, um das Kontrollmenü zu beenden. 

Hinweis : 

Sofern die Informationen des Zeitschaltprogramms und der manuellen Einstellung 

voneinander abweichen: 

3. Die manuelle Einstellung geht grundsätzlich vor. 

Löschen eines Fehlercodes 

 

�  Drücken Sie den ‘ENTER’ und ‘CLOCK’-Knopf gleichzeitig. So werden sämtliche Fehlercodes 

auf dem Display gelöscht. 

�  An der Anlage ertönt dabei ein Tonsignal. 

 

Abruf-Modus  

 

�  Drücken Sie die Taste  ‘E-HEATER’ und ‘DISINFECT’ gleichzeitig und halten Sie sie 1 Sekunde 

lang gedrückt. So können Sie mit mit der  ‘AUF’  oder ‘AB’  Pfeiltaste die Funktions- und 

Einstellungsparameter überprüfen. 

�  Halten Sie die ‘CANCEL’-Taste 1 Sekunde lang gedrückt oder betätigen Sie eine halbe Minute 

lang keine Taste. So können Sie den Abruf-Modus beenden. 
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�  Angezeigte Informationen: 

Nr.. 
Zweite Ziffer 

der 
Stundenanzeige 

Erste Ziffer der 
Minutenanzeige 

Zweite Ziffer 
der 

Minutenanzeige 
Einheit Erklärung 

1    Temperatur (°C) T5U 

2    Temperatur (°C) T5L 

3    Temperatur (°C) T3 

4    Temperatur (°C) T4 

5    Temperatur (°C) TP 

6     (°C) Th 

7    Stromstärke (A) Kompressor 

8     Letzter Fehlercode 

9     Vorangegangener 1.Fehler- oder 
Selbstschutzcode 

10     Vorangegangener 1.Fehler- oder 
Selbstschutzcode 

11     Softwareversion 

 

Abtaufunktion  

Wenn die Umgebungstemperatur unter T3 � 0��  abfällt, arbeitet der Kompressor mehr als 40 Minuten 

permanent. (Wenn der Kompressor innerhalb von 10 Minuten öfter versucht neuanzulaufen.) Das System 

misst ab Beginn eines jeden Zyklus die Laufzeit, und wenn 40 Minuten Laufzeit erreicht sind, läuft der 

Abtauzyklus an, 2 Minuten nach Anlaufen des Kompressors.  

Wenn folgende Bedingungen erfüllt werden, stellt sich die Auftaufunktion ab:  

����  10 Minuten nach dem Abtauen.��

���� T3� 15°C.��

Funktionszyklus der Hauptelemente de Kühlkreises während des Abtauens: 

 

 

Autokontroll- und Schutzfunktionen der Anlage: 
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Wenn in der Anlage die Schutzfunktion aktiviert wird, schaltet sich das Gerät automatisch aus  

und führt eine Autokontrolle durch. Wenn der Fehler nicht mehr vorliegt, läuft das Gerät während 

der Autokontrolle automatisch neu an. Nach Aktivierung der Autokontrolle gibt das Gerät alle 2 

Minuten Tonwarnsignale von sich, außerdem erscheint auf dem Display ein Warnsignal und der 

Fehlercode bzw. die Wassertemperaturanzeige blinkt abwechselnd auf. 

Wenn Sie die CANCEL Taste 3 Sekunden gedrückt halten, verschwindet die Warnanzeige, aber 

die Autokontrollfunktion wird nur dann beendet, wenn der Fehler behoben wurde bzw. der 

Fehlercode vom Display verschwindet.  

Wenn das Gerät die Autokontrollfunktion aktiviert, überprüfen Sie bitte auch folgendes: 

7. sind die Zu- und Abluftrohre frei durchlässig und nicht verstopft? 

8. ist die Staub- und Flusenschicht auf dem Lamellenwärmetauscher, der an das 

Ventilatorgehäuse angeschlossen ist und auf den man durch Abnehmen des Außengehäuses 

zugreifen kann nicht eventuell so dick, dass die freie Luftströmung behindert wird? 

9. wird das Gerät angemessen mit Strom versorgt (wird das Funktionsintervall überschritten: 

220±10%)? 

Hinweis:  

Wenn Sie feststellen, dass sich die Autoschutzfunktion aktiviert hat, starten Sie das Gerät erneut, nachdem der 

Fehlercode verschwunden ist, indem Sie den Hauptschalter aus- und einschalten.  

 
ACHTUNG!  

Die Deckkappe der Elektroheizung darf nur von einem  Fachmann entfernt werden. 
Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Stromschlag  oder anderen Gefahrensituationen 
führen.  

 

5.5. Beschreibung der Fehlercode 
Anzeige Beschreibung des Fehlers 

E0 Fehler des T5U Sensors. 
E1 Fehler des T5L Sensors.  
E2 Kommunikationsfehler zwischen dem Wasserbehälter und der Leitungssteuerung. 
E4 Fehler des Temperatursensors des Verdampferrohrs. 
E5 Fehler des Sensors der Außentemperatur 
E6 Fehler des Temperatursensors des Ableitungsrohrs 
E7 Fehler des Wärmepumpesystems 
E8 Sickerstromfehler Die Steuerung zeigt über L, N> 14mA elektrischen Sickerstromfehler an. 
E9 T3 Sensor- Fehler beim Sensor am Kompressor-Absaugrohr 
EE Offender Stromkreis am Elektroheizkörper, Unterbrechung 
EF Fehler bei der Zeiteinstellung, Zeiteinstellungssteuerung 
Ed E-EPROM Chip-Fehler 
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P1 Fehler beim Überdruckschutz  
P2 Fehler beim Übertemperaturschutz des Ableitungsrohrs 
P3 Im Kompressor kein Strom 
P4 Überlastungsfehler des Kompressors 
P8 Kein Strom fliesst in dem elektrischen Erwärmer 
P9 Überlastungsfehler des elektrischen Erwärmers 

LA Die Außentemperatur entspricht den Betriebsbedingungen der Wärmepumpe nicht, wechseln 
Sie auf E-Heater (elektrische Erwärmung) Betriebsart! 

 
5.5.-1. Tabelle 

Bemerkung: 
Wenn Sie die fehlerhafte Funktion der Anlage bemerken, wenden Sie sich an den Markenhändler oder unseren 
Kundendienst.  

 

6. INSTANDHALTUNG 

6.1. Durch den Benutzer durchzuführende planmäßige vorbeugende Wartung 
ACHTUNG!   
Die unten beschriebenen Aufgaben dürfen nur ausgeführt werden, wenn die Maschine außer Betrieb ist, 
man muss den ausschalten, den Außenschalter in die Position „AUS“ drehen 

Folgende Wartungsaufgaben sollen zweimonatlich durchgeführt werden: 
a) Sicherheitsventil: Wegen Vorbeugung des Verstopfens und Entfernung der Kalkablagerung muss 

man die Sicherheitsventile regelmäßig betätigen. 
b) Außenmantel: Reinigung mit in Seifenwasser eingetauchtem Tuch. Keine agressive 

Reinigungsmittel, Insektenbekämpfungsmittel oder Giftmittel verwenden. 

6.2. Routinekontrolle des Wärmepumpenboilers 
Wegen Senkung der eventuellen Fehler auf ein Minimalniveau und im Interesse der effizienten Funktion 

der Anlage (d.h. maximale Leistung neben minimale Betriebskosten) sollte man mindestens zweijährlich den 

× T3: Rohr-Temperatursensor  
× T4: Umgebungstemperatur-Sensor 
× T5L: Behälter-Temperatursensor 

(unten) 
× TSU: Behälter-Temperatursensor 

(oben) 
× TP: Ausleeren-Temperatursensor 
× TH: Luftrückstömung-

Temperatursensor 

���������	
��
  ����������  

����������  

�������������
  

��������������  

�������������  
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gebietlich zuständigen Servicefachmann zu bitten, dass er die umfassende Überprüfung der Anlage macht. Durch 
den Servicefachmann auszuführende regelmäßige vorbeugende Wartungsaufgaben.  

6.3. Technische Unterstützung 
Bevor Sie im Falle eines eventuellen Fehlers mit der Servicezentrale oder dem zuständigen 

Servicefachmann Kontakt aufnehmen, überprüfen Sie bitte, ob sich der Fehler nicht aus solchem Umstand ergibt, 
wie z.B. Stromausfall oder Wassermangel. 

Bei einer eventuellen Reparatur dürfen ausschließlich originelle Austauschteile verwendet werden, und 
alle Reparaturarbeiten dürfen ausschließlich durch einen qualifizierten Monteur ausgeführt werden. Die 
Nichteinhaltung obiger Hinweise kann die Sicherheit des Apparates gefährden und invalidiert die Haftung des 
Herstellers. 

6.4. Entsorgung des Wärmepumpenboilers 
Der Apparate beinhaltet R134a Kältemittel, es darf nicht in die Luft gelassen werden. Wenn der 
Heißwasserbereiter langfristig außer Betrieb gesetzt wird, muss dafür gesorgt werden, dass das 
Unschädlichmachen nur durch qualifizierten Fachmann erfüllt werden darf. Das Produkt entspricht der 
2002/96/EG Richtlinie. 
 

 
Auf dem Angabenschild des Apparates befindliches Mülltonne-Symbol bedeutet, dass wenn das Produkt 

das Ende seine Lebendauer erreicht, muss es separat vom Hausmüll entsorgt werden, und auf die für elektrischen 
bzw. elektronischen Anlagen vorgesehenen Mülldeponie liefern, bzw. muss dem Händler zurückgegeben werden, 
wenn eine gleiche neue Anlage gekauft wird. Die Lieferung des demontierten Apparates auf die Mülldeponie ist 
die Aufgabe des Benutzers. Das entsprechende, separate Sammeln der demontierten Anlage und öko-kompatibel 
Recycling, Behandlung bzw. Entsorgung trägt zur Vorbeugung der schädlichen Auswirkungen auf die Umwelt 
und Menschen bei und befördert das Recycling der das Produkt bildenden Materialien. 

TECHNISCHE INFORMATIONEN FÜR INBETRIEBSETZER 

7. NÜTZLICHE HINWEISE 

7.1. Qualifizierung des Inbetriebsetzers 
ACHTUNG! 

Die Inbetriebsetzung und das erste Anlaufen des Apparates muss ein qualifizierter Fachmann 
gemäß den einschlägigen gültigen Vorschriften, Rechtsnormen, bzw. den Forderungen der örtlichen 
Behörden und der Gesundheitswesenorganisationen ausführen. 

Zum Betrieb beinhaltet der Wärmepumpne-Heißwasserbereiter bestimmte Menge R134a Kältemittel. 
Das Kältemittel beschädigt die Ozonschicht nicht, ist nicht entzündlich und nicht explosiv, aber Wartung, bzw. 
Arbeiten beim Kühlkreis darf nur eine ermächtigte Person mit Anwendung der nötigen Ausrüstungen ausführen. 

7.2. Benutzung des Inbetsriebsetzungs-, Bedienungs- und Wartungshandbuchs 
ACHTUNG!  
Die nicht entsprechende Inbetriebsetzung kann die Schäden an Personen und Tieren, bzw. die 
Beschädigung von Geneständen als Folge haben. Dafür übernimmt der Hersteller keine Verantwortung. 

Der Inbetriebsetzer ist verpflichtet, die Anweisungen des Handbuches einzuhalten. Nachdem er die 
Inbetriebsetzung beendet hat, muss er den Benutzer zur die Funktion und zu der richtigen Betätigung des 
Heißwasserbereiters aufzuklären und anzuleiten. 

7.3. Kontrolle des Wärmepumpenboilers 
Folgen Sie die Anweisungen im Punkt 1.4. und 1.5. der ALLGEMEINEN INFORMATIONEN bei 

Bewegung der Maschine oder Entfernung der Verpackung. 
Bei der Entfernung der Verpackung kontrollieren Sie bitte die Unversehrtheit der Anlage und das 
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Vorhandensein aller Bestandteile. 
 

7.4. Sicherheitsvorschriften 
Beschreibung der in folgender Tabelle benutzten Symbole siehe im Punkt 1.3 der ALLGEMEINEN 

INFORMATIONEN . 
 
 

 Warnung Gefahr  

1. 
Die Anschlussröhre und Leitungen vor 
evetuellen Beschädigung schützen. 

Elektrische Schlaggefahr bei Berührung der 
stromführenden Teile. 

 

Befluten durch aus den schadhaften Röhren 
sickerndes Wasser. 

 

2. 

Sorgen Sie dafür, dass der Aufstellungsort 
und alle Systeme, zu den die Anlage 
angeschlossen wird, den geltenden 
Vorschriften vollständig entspricht. 

Elektrische Schlaggefahr bei Berührung der 
nicht richtig in Betrieb gesetzten, 
stromführenden Teile.  

Schäden wegen den unrichtigen 
Betriebsunständen der Anlage. 

 

 

3. 

Den Zweck entsprechende Handegäte und 
Rüstung benutzen (man muss besonders 
dafür sorgen, dass das Werkzeug nicht 
abgenutzt ist, das Werzeugsheft 
unversehrt ist, bzw, sicher befestigt ist). 
Werkzeuge und Geräte so benutzen, dass 
diese nicht herunterfallen können. Nach 
der Benutzung die Werkzeuge und Geräte 
wieder an ihren Platz legen. 

Durch fliegende Splitter oder Splissen 
verursachte Personanschäden, Einatmung 
von Staub, Schalg-, Schnitt-, Stich- und 
Streifwunden. 

 

Beschädigung der Anlage, herumliegenden 
Gegenstände wegen Splitter, Schlag oder 
Einschlag. 

 

4. 

Geeignete elektrische Anlagen benutzen. 
Geräte entsprechend benutzen. In 
Gangwege keine Kabel halten. Die 
Anlagen dürfen nicht abfallen können. 
Nach der Benutzung vom Netzt ausziehen 
und an ihren Platz legen. 

Durch fliegende Splitter oder Splissen 
verursachte Personanschäden, Einatmung 
von Staub, Schalg-, Schnitt-, Stich- und 
Streifwunden. 

 

Beschädigung der Anlage, herumliegenden 
Gegenstände wegen Splitter, Schlag oder 
Einschlag.  

5. 

Die Bestandteile gemäß Anweisungen 
des Sicherheitsdatenblattes des 
Produktes von Kesselbelag reinigen, 
neben Lüftung des Raumes und 
Tragung der Schutzkleidung. Mischung 
verschiedener Produkte vermeiden, die 
Anlage bzw. herumliegende Sachen 
schützen. 

Personenschaden wegen Säuremittel durch 
Haut- oder Augenkontakt; Einatmung oder 
Schlucken von schädlichen Chemikalien.  

Beschädigung der Anlage oder der 
herumliegenden Sachen wegen ätzenden 
Säuren. 

 

6. 

Sorgen Sie dafür, dass die tragbaren 
Leiter sicher, fest aufgestellt werden, die 
Leitsprossen unbeschädigt, rutschfrei 
sind. Den Leiter nicht bewegen, wenn 

Personenschaden wegen Sturz bzw. 
zufälligem Zusammenknicken des Leiters. 
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jemand sich darauf aufhält. Eine Person 
muss die Arbeit immer beaufsichtigen. 

7. 

Sorgen Sie dafür, dass am 
Aufstellungsort die entsprechenden 
Umstände für Beleuchtung, Lüftung, 
und Festigkeit der Konstruktion 
gesichert sind. 

Personenschaden durch Einschlag, Sturz, etc. 

 

8. 

In allen Arbeitsphasen persönliche 
Schutzkleidung, -Ausrüstung tragen. 

Elektrischer Schlag, durch abfallende Splitter 
oder Splissen verursachte Personanschäden, 
Einatmung von Staub, Schalg-, Schnitt-, 
Stich- und Streifwunden, Verletzungen durch 
Lärm, Vibration. 

 

9. 

Alle Aufgaben im Inneren der Anlage 
mit erhöhter Vorsicht ausführen wegen 
unversehener Berührung der scharfen 
Teile. 

Personenschaden durch Schnitt-, Stich- und 
Streifwunden. 

 

10. 
Vor der Bewegung alle Heißwasser 
beinhaltenden Teile entleeren, nach 
Bedarf durch Abwässerung. 

Verbrennungen. 

 

11. 
Elektrische Anschlüsse durch Kabeln 
mit richtigem Querschnitt durchführen. 

Feuergefahr wegen Überhitzung des durch 
unterbemessenen Kabeln durchfliessenden 
Stroms   

12. 
Schutz der Anlage und der Umgebung 
des Aufstellungsortes durch geeignete 
Mittel. 

Beschädigung der Anlage, herumliegenden 
Gegenstände wegen Splitter, Schlag oder 
Einschlag  

13. 
Die Anlage vorsichtig, neben 
Verwendung geeigneter Schutzmittel 
bewegen. 

Beschädigung der Anlage, herumliegenden 
Gegenstände wegen Vibration, Schlag, 
Einschlag oder Quetschen.  

14. 

Alle Materialien und Ausrüstungen auf 
die sichere Bewegung ermöglichende 
Weise organisieren, die Anhäufung der 
Materialien wegen Zusammenbruch 
vermeiden. 

Beschädigung der Anlage, herumliegenden 
Gegenstände wegen Vibration, Schlag, 
Einschlag oder Quetschen. 

 

15. 

Alle durch die Arbeit an der Anlage 
betroffene Sicherheits- und 
Steuerfunktionen in Grundstellung 
stellen, und sich vor dem Neustart 
überzeugen, dass diese richtig 
funktionieren. 

Beschädigung oder Stillstand der Anlage 
wegen ungeregeltem Betrieb. 

 

 

8. INBETRIEBSETZUNG 
 
 

ACHTUNG!   
In folgenden Punkten bestimmten allgemeine Hinweise und Sicherheitsanweisungen folgen und streng 
einhalten. 
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8.1. Anschluss des Luftkanals 

 
Abbildung 8.1.-1.  

 
Abbildung 8.1.-2. 

Lufteintritt und -Austritt ist an den Luftkanal angeschlossen. A + B £ 10 m 

�  Beschreibung des Luftkanals 

Form des 
Luftkanals  

Maß 
 

(mm) 

Gerade Linie 
Druckabfall 

(PA / m) 

Länge der 
geraden Linie 

 
(m) 

Krümmung 
Druckabfall 

(PA / m) 

Krümm
ungs- 
menge 

kreisförmig Æ 190 £2 £10 £2 £5 
ablang 190x190 £2 £10 £2 £5 

Bemerkung: Es ist besser, den Luftkanal statt des Lufteintritts zu dem Luftaustritt anzuschließen. 
Bemerkung:Wegen der Betätigung mit dem Luftkanal geht ein Teil des Luftstroms und der Kapazität der 
Wärmepumpe verloren. 

Luftaustritt Lufteintritt 

Luftaustritt Lufteintritt 
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Abbildung 8.1.-3.  

Der Lufteintitt ist an den Luftkanal nicht angeschloßen, nur der Luftaustritt. A £ 10 m 
Vorschlag: Es ist sinnvoll diese im Falle des Wärmeüberschusses anzuwenden, bzw. wenn sie im Winter im 
einem über überschüssige Wärme verfügenden Raum benutzt wird. 

 
Abbildung 8.1.-4. 

Der Lufteintritt ist  an den Luftkanal angeschlossen, aber der Luftaustritt nicht. A £10m 
Vorschlag: Diese Anschlussweise frischt im Sommer die Luft des Raumes auf.  

 
BEMERKUNG  

a) Wegen Anschluß an den Luftkanal geht ein Teil des Luftstromes und der Kapazität der Wärmepumpe 
verloren. 

b) Wenn der Luftaustritt der Haupteinheit an Luftkanal angeschlossen wird, können während dem Betrieb 
der Haupteinheit außerhalb des Luftaustrittskanals Kondenswassertropfen entstehen. Sorgen Sie bitte für 
Ableitung des Kondenswassers. In diesem Fall soll man die Wärmeisolierung außerhalb des 
Luftkanalausgangs anlegen. 

Lufteintritt Luftaustritt 

Luftaustritt Lufteintritt 
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Abbildung 8.1.-5.  

Inbetriebsetzung des HB200(C) Warmwasserboilers in geschlossenem Raum.  
Den HB200(C) Warmwasserboiler darf man nicht im Freien oder im Regen, Niederschalg in Betrieb halten. 

 
Abbildung 8.1.-6. 

Wenn der Heißwasserbereiter HB200(C) an nach Außen führenden Luftkanal angeschlossen ist, muss man für 
den Luftkanal einen zuverlässigen Wasserschutz sichern, damit kein Niederschlag in die Anlage gerät. 

Regen 

Regen 
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Abbildung 8.1.-7. 

 

 
Abbildung 8.1.-8.  

Filter zum Lufteintritt der Anlage anlegen. Wenn die Anlage an Luftkanal angeschlossen ist, muss man zum 
Eintritt des Luftskanals einen Filter anlegen. 

Den Filter muss der Benutzer der 
Anlage anlegen, Lückengröße des 
Filters ist ca. 1.2 mm. 

Filter 

Luftaustritt Lufteintritt 

Filter 
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Abbildung 8.1.-9.  Abbildung8.1.-10. 

Im Interesse der fortlaufenden Ableitung des Kondenswassers stellen Sie die Anlage auf waagerechte Fläche auf! 
Wenn es nicht möglich ist, sorgen Sie dafür, dass der Ausfluß der Ableitung an der niedrigsten Stelle liegt. Man 
soll die Anlage so aufstellen, dass deren maximaler Ausschlagwinkel von  der Vertikalen 2° ist. 
Die Schützerdung muß den Vorschriften der Norm: IEC 60364 entsprechen!  

8.2. Erster Anlauf 
Vor dem ersten Anlauf folgende Sachen kontrollieren:  

× entsprechende Aufstellung der Anlage; 
× entsprechender Anschluss der Röhre und Leitungen; 
× ob die Sickerung des Kühlerrohrs getestet wurde; 
× effizientes Wasserableitungsrohr; 
× vollständige Isolierungsschutz; 
× entsprechende Erdung; 
× enstprechender Stromquelle; 
× ob kein Hindernis bei dem Eintritt, Austrutt der Luft ist; 
× ob keine Luft sich in der Wasserleitung befindet und alle Ventile geöffnet sind; 
× ob die wirksame elektrische Ableitungsschutz funktioniert; 
× od der Druck des Wassereintrittes genügend ist(� 0,15MPa) 

Nachdem die Anlage an das Wassernetz und elektrischen Systeme angeschlossen wurde, muss der 
Heißwasserbereiter vom Haushaltsnetz mit Wasser aufgefüllt werden. Vor Einschaltung der Heizung muss 
man den Behälter mit Wasser auffüllen. Beim Auffüllen des Behälters öffnen Sie das Ventil für Warmwasser 
der nähesten liegenden Batterie, die anderen Ventile müssen gesperrt bleiben. Öffnen Sie dann das in die 
Kaltwasserleitung eingebaute Abschlußventil (Abbildung 2.5-1. Position 1.). Der Behälter ist aufgefüllt, wenn 
an der Batterie das Wasser erscheint. Wegen Durchspülung muss man das Wasser einige Minute lang fließen 
lassen,  dann drehen Sie das Warmwasserventil ab. 

DIE ERSTE AUFHEIZUNG MUSS DURCH EINEN FACHMANN KONTROLLIERT WERDEN! 

Durch Durchsicht kontrollieren Sie, ob die Flansche und Armaturenanschlüße dicht sind, – nach Bedarf 
vorsichtig nachziehen. Erst danach darf die Anlage an das elektrische Netz angeschloßen werden. Zum 
Einschalten des Wärmepumpe-Betriebs des Warmasserbereiters drücken Sie auf der Bedieneinheit die Taste 

Ableitung 
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ON/OFF. Nach erster Eistellung der Uhrzeit und vor Einstellung der verschiedenen Parameter- und Programme 
folgen Sie die Anweisungen des Kapitels 4. 

FÜR INSTANDHALTUNG ZUSTÄNDIGE PERSONEN 

9. WARTUNGSANWEISUNGEN 
 
 

ACHTUNG!  
Die in vorigen Punkten stehenden allgemeinen Warnungen und Sicherheitsanweisungen folgen und 
streng einhalten. 

Alle Wartungstätigkeiten darf nur qualifiziertes Fachperonal durchführen (d.h. es muss über in gültigen 
Vorschriften bestimmtes Fachwissen verfügen). 

ACHTUNG! 
Vor der Reparatur oder Instandhaltung muss man die Anlage immer ausschalten, den Ausscehnschalter 
in die Position „AUS“ drehen. 

9.1. Auslassen des Apparates 
Das Auslaßen des Behälters erfolgt durch das vor dem Warmwasserspeicher montierte Ablaßventil (Zapfen), oder 

durch das kombinierte Sicherheitsventil (Drehknopf in Richtung des Pfeils drehen). 
Vor dem Auslaßen das Wassernetz-Abschlußventil, sowie das Kaltwasserventil der Batterien abdrehen. 

Gleichzeitig ein Warmwasserventil einer der Batterien öffnen, und während dem Auslaßen offen halten. ACHTUNG! 
WÄHREND DEM AUSLASSEN KANN HEISSES WASSER AUSFLIESSEN! 
Wenn Sie aus dem Inneren des Behälters Sickerung oder sonstige Störungen bemerken, schalten Sie die Anlage vom 
Wassernetzt mit Hilfe des Abschlußventils sofort ab. 
 

9.2. Behälter und kombiniertes Sicherheitsventil 
Im Interesse des sicheren Betriebs soll man den richtigen Betrieb der Anlage und des kombinierten 

Sicherheitsventils regelmäßig (ca. jährlich) mit einem Installateur überprüfen lassen. Außerdem empfehlen wir, durch 
Drehen des Abblassknopfes des Sicherheitsventils in Richtung des Pfeiles das Ventil monatlich- zweimonatlich abzublasen. 
Dadurch reinigt sich der Ventilsitz von den eventuellen Verschmutzungen (Kalkablagerung, Sand usw.). 

9.3. Aktive anode 
Der Warmwasserspeicher wird zusätzlich mit einer aktiven Anode gegen Korrosion geschützt. Die Lebensdauer 
der aktiven Anode hängt vom Wasser und von den Betriebsverhältnissen ab. Gleichzeitig mit den periodischen 
Instandhaltungen für die Beseitigung des Kalks, jedoch mindestens alle zwei Jahre muss der Zustand der Anode 
überprüft werden. 
Der Fachmann legt den Termin der Überprüfung fest. Sollte der Durchmesser der Anode, wenn auch nur an einer 
einzigen Stelle auf 10 mm abnehmen, muss die Anode ausgewechselt werden.  
Das Auswechseln darf nur durch einen vertraglichen Fachservice durchgeführt werden (siehe Garantieschein!). 
Nach dem Wechsel der aktiven Anode muss die Erdung entsprechend dem Originalzustand 
wiederhergestellt werden. Der gute metallische Kontakt zwischen der aktiven Anode und der 
Erdungsschraube ist außerordentlich wichtig. 
SOLLTEN DIE OBEN BESCHRIEBENEN PUNKTE UNTERLASSEN WERDEN UND DIE 
SICHERHEITS- UND BEDIENUNGSEIGENSCHAFTEN DER ANLAGE DADURCH BESCHÄDIGT 
WERDEN, VERLIEREN SIE IHRE GEWÄHRLEITUNGS- UND GARANTIERECHTE. 
�

9.4. Wasserkalkentfernung 
Abhängig von der vebrauchten Wasserqualität und -menge entsteht auf dem Wärmetauscher oder auf der 

Behälterwand eine Kalkablagerung. Die Kalkablagerung reduziert die Wirksamkeit der Heizung. Deshalb muss man 
aus der Warmwasseranlage zweijährlich die Kalkablagerung entfernen. 
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Zur Entfernung der Kalkablagerung von dem Wärmetauscher, Deckel und dessen Armaturen darf man keinen 
Metallgegenstand oder Säure verwenden. Benutzen Sie die handelsüblichen Reinigungs- und Kalkentfernungsmittel.  

Aus dem Inneren des Behälters kann die Kalkablagerung durch die Armaturöffnung mit Hand entfernt werden. 
Nach der Kalkentfernung soll man den Behälter mit Wasserstrahl ausspülen. 

9.5. Vermeidung von Frostschäden 
Wenn die Temperatur in dem Aufstellungsraum der Warmwasseranlage unter Befrierpunkt sinken kann, darf 

man die Heizung des Behälters in Frostzeit nicht ausschalten, oder man soll den Behälter ablaßen. 

9.6. Bei indirekter Heizung 
ÜBER ÜBERHITZUNGSSCHUTZ MUSS DIE INDIREKTE HEIZANLA GE SORGEN! 

9.7. Luftfilter 
Luftfilter monatlich reinigen, weil es die Erwärmungsleistung beeinflusst.  Wenn der Filter direkt in den 

Lufteintritt eingebaut wird (also der Lufteintritt nicht an Luftkanal angeschlossen ist), muss man den Filter 
folgenderweise abnehmen und reinigen: man muss den Lufteintritt-Abschlußring entgegen dem Uhrzeigersinn 
abschrauben, Filter ausnehmen und gründlich reinigen, dann an seiner Stelle zurücklegen. 

9.8. Nicht wegen Fehler auftretende Stillstände 
a) 3-Minuten-Schutz 

Als die Anlage unter Strom steht, muss man wegen Schutz des Kompressors nach dem Abschluß 3 Minuten 
vor Neustart warten.  

b) Wenn die Anlage ein Selbstschutzmechanismus beginnt, und inzwischen stehen bleibt, kontrollieren 
Sie folgendes: 

Als das Stromsignal aufhellt, kann vorkommen, dass die Anlage bei dem Einschalten die 
Systemstartbedingungen noch nicht erfüllt. Ob der Luftaus-, bzw. –eintritt nicht festläuft, dass kein starker Zug den 
Luftaustritt trifft. 

c) Auftauen 
In nasser, kalter Umgebung kann der Verdampfer einfrieren und so kann die Erwärmungsleistung auch sinken. In 

solchem Fall beendet die Anlage die Erwärmung des Wassers, und schaltet auf Auftauen um, erst danach beginnt sie 
wieder zu erwärmen. 

Während dem Auftauen bleibt der Ventilator stehen, das Vierrichtungsventil dreht die Strömungsrichtung um, und 
der Kompressor funktioniert fortlaufend. 

Das Auftauen kann abhängig von der Umgebung und dem Frost von 3 bis 10 Minuten dauern.  
d) Anzeigen der Temperatur 

 Als die Anlage hält, ist wegen dem Temperaturauslass die Temperaturabnahme ganz normal. Das System startet nach 
Rückfall auf eine bestimmte Temperatur automatisch wieder.  

Bei der Wassererwärmung kann die angezeigte Wassertemperatur wegen Wärmetausch des Wassers eine Zeitlang 
sinken oder stagnieren. Als der Behälter die eingestellte Temperatur vollständig erreicht hat, hält die Anlage 
automatisch.  

9.9. Fehler und Lösungen 
Fehlerhafte Funktion Grund Lösung 
Ausfließendes Wasser ist 
kalt.  
Display ist dunkel. 

Anschluß zwischen Netzanschluß und 
Steckkontakt ist schlecht. Zu niedrige 
Temperatur ist für das 
Ausgangswasser eingestellt. 
Temperatursteuerung für 
Ausgangswasser fehlerhaft. 
Stromkreis des Displays fehlerhaft. 

Ausgangswasser auf höhere Temperatur 
einstellen. 
Fachmann kontaktieren. 
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Es fließt kein 
Warmwasser aus. 

Kein Leitungswasser angeschlossen. 
Niedriger Wasserdruck. 
Eingangsventil geschlossen. 

Nach Wassereintritt wieder 
Normalbetrieb. 
Dann benutzen, wenn der Feuerdruck zu 
hoch ist. 
Inneres Eingangsventil öffnen. 

Wassersickerung Rohrleitungsanschluss nicht 
entsprechend. 

Alle Anschlüsse überprüfen und 
befestigen. 

9.10. Selbstschutzmechanismus der Anlage 
a) Die Anlage hält im Falle des Selbstschutzes, beginnt die Selbstkontrolle und nach Inkraftsetzung 
des Selbstschutzes beginnt den Neustart. 
b) Bei Beginn des Selbstschutzes schnurrt der Summer in allen zwei Minuten, das ALARM  Signal 
wird hell, sowie erscheinen auf dem Display der Fehlercode und Wassertemperatur wechselweise. Zum 
Ausschalten des Alarms drücken Sie die Taste  CANCEL  3 Sekunden lang. Als der Selbstschutz den 
Fehler löst, verschwindet der Fehlercode vom Display.  
 
c) Die Anlage leitet unter folgenden Umständen den Selbstschutz ein: 

c.1) Hindernis beim Lufteintritt oder Luftaustritt; 
c.2) zu viel Staub beim Verdunster; 
c.3) Stromquelle nicht entsprechend (übersteigt den 230V (±10%) Spannungsbereich) 

BEMERKUNG  
Bei Selbstschutz der Anlage muss man sie manuell außer Strom setzen, sowie nach Fehlerbehebung wieder 

starten.  
1) Anzeige der Wassertemperatur 

1.a) Die auf dem Display erscheinende Wassertemperaturangabe bezieht sich auf das Wasser in dem oberen Teil 
des Wasserbehälters (über 1/4 Teil), was Sie auch benutzen, es bedeutet aber nicht das ganze Wasser. 

1.b)Auf dem Display neben der Wassertemperaturangabe erscheinende 6 Signale messen die Temperatur des 
unteren Wasserteils. Wenn die Wassertemperatur 50°C übersteigt, erhellen sich die blauen und gelben Signale, bei 
mehr als 60°C die blauen, gelben und roten zeigen an, und wenn alle leuchten, dann hat die Wassertemperatur den 
eingestellten Wert erreicht. 

1.c) Bei dem Wasserverbrauch kann vorkommen, dass die Temperatur des unteren Wasserteils sinkt, und der 
oberen Teil immer noch hoch ist, in solchem Fall beginnt die Anlage die Erwärmung des unteren Teiles. Es ist der 
normale Betrieb.  
2) Fehlersuche 
3) Wenn ein Fehler öfters vorkommt, schaltet die Anlage auf Standby (Bereitschaft) um, und ist weiterhin 
funktionsfähig, obwohl mit viel niedrigerer Wirksamkeit. Bitte einen Fachmann kontaktieren! 

3.a) Bei schwerem Fehler kann das System nicht weiter funktionieren. Bitte einen Fachmann kontaktieren!  
3.b) Im Falle von Fehlerauftreten summt der Summer in allen zwei Minuten, ALARM  Signal erhellt sich, 

erscheinen auf dem Display der Fehlercode und Wassertemperatur wechselweise. Zum Ausschalten des Alarms 
drücken Sie die Taste  CANCEL  3 Secunden lang! 
4) Neustart nach langem Stillstand 
Wenn die Anlage nach dem langen Stillstand wieder angelaufen wird (inkl. auch den Probebetrieb), ist ganz eindeutig, 
dass das ausfließende Wasser nich klar ist. Man muss den Hahn offen halten, und bald wird das Wasser klar. 
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INTRODUCTION 
Nous vous remercions d'avoir choisi notre produit. Nous espérons que cet appareil 
satisfera toutes vos attentes, et vous offrira le meilleur service de manière continue tout 
en permettant des économies d'énergies maximales. Avant de l'utiliser, nous vous 
remercions de lire attentivement ce manuel et de le conserver afin de pouvoir le 
consulter à tout moment.  
 

Ce manuel s'adresse aux utilisateurs et aux techniciens du bâtiment qui procèdent à 
l'installation des chauffe-eau à pompe à chaleur de type HB200 et HB200C (HB200(C) 
désignant ci-après les deux appareils lorsqu'ils sont concernés tous les deux.) 
Ce manuel constitue une partie intégrante et inséparable de l'appareil. L'utilisateur doit 
conserver soigneusement ce manuel, et le transmettre au nouveau propriétaire ou utilisateur de 
l'appareil.  
Pour une utilisation satisfaisante et sûre de l'appareil, l'installateur et l'utilisateur de l'appareil 
doivent lire attentivement et respecter les avertissements relatifs à la sécurité, à la mise en 
service, à l'utilisation et à l'entretien de l'appareil qui figurent dans ce manuel. 
 

1. AVERTISSEMENT IMPORTANT, PRÉCAUTIONS 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans. Les personnes à capacité physique, 
intellectuelle ou de perception réduite ou ayant des expériences ou connaissances 
insuffisantes peuvent l’utiliser sous réserve d’une surveillance appropriée ou si elles sont 
informées sur l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et après avoir compris les dangers qui 
en découlent. Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. 
Les enfants effectuant le nettoyage et la maintenance de l’appareil doivent être surveillés. 
 
La maintenance par l’utilisateur est entendu au sens qu’elle concerne uniquement  l’enveloppe 
extérieure de l’appareil au cours de laquelle celui-ci doit être découplé du secteur en 
déconnectant l’interrupteur de découplage. Toute autre activité de maintenance est interdite aux 
utilisateurs. 
Toute autre tâche relative à l’entretien, l’installation de l’appareil, la mise en service, le 
remplacement de la câble de courant endommagée et d’autres opérations détaillées plus loin 
dans le présent manuel doivent être effectués par le fabricant, son distributeur ou par une autre 
personne qualifiée.  
 
En raison des risques potentiels, les enfants ne doivent pas avoir accès aux matériaux 
d'emballage (sangles, sacs en plastiques, mousse en polystyrène etc...) 
 

 
La mise en service et la première mise en route de l'appareil doivent être 

effectuées par un spécialiste, en conformité avec toutes les lois et réglementations en 
vigueur, ainsi que toutes les prescriptions exigées par les autorités locales ou de santé 
publique. 

Si le chauffe-eau à installer ne remplace pas purement et simplement un autre 
appareil mais est installé dans le cadre de la rénovation ou la construction d'un système 
hydraulique, l'entreprise procédant à l'installation du chauffe-eau, après avoir terminé la 
mise en service, doit remettre à l'acquéreur une déclaration de conformité, qui certifie 
que les lois et spécifications en vigueur ont été respectées. Dans les deux cas, l'entreprise 
installatrice doit contrôler la sécurité et le fonctionnement de l'ensemble du système. 
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Il est conseillé de vidanger l'appareil, s'il est disposé hors service dans un lieu exposé au 
gel. Cette opération doit être effectuée par un professionnel qualifié.  

L'eau chaude s'écoulant à plus de 50°C peut provoquer des brûlures graves. La 
température maximale de l'eau figurant sur l'afficheur est de 60°C, en cas de 
dysfonctionnement cette température peut être supérieure. Les enfants, personnes âgées 
ou handicapées sont particulièrement exposées au risque de brûlure. Nous vous 
conseillons de fixer un robinet mélangeur thermostatique sur le tuyau de sortie d'eau de 
l'appareil. 

 
Le capot du chauffage électrique ne peut être retiré que par un professionnel, en 

raison des risques, notamment d'électrocution. 
Les opérations détaillées dans le manuel peuvent être exécutées à condition que 

l’appareil soit hors service, il faut le débrancher, l’interrupteur extérieur doit être en 
position  « FERMÉ ». 

Avant la mise en route du chauffage, le réservoir doit être rempli d'eau. La 
première mise en chauffage doit être surveillée par un professionnel. 

Une mise en service non conforme peut provoquer des blessures aux animaux ou 
endommager les objets. Le fabricant décline toute responsabilité pour ces dommages. 

Suivez et respectez rigoureusement les avertissements généraux et les consignes de 
sécurité énumérés dans les chapitres précédents. 

Si vous utilisez l'appareil sans fixation de pied, celui-ci risque de se renverser. Dans 
ce cas, le fabricant décline toute responsabilité pour les préjudice subis. 

Le fait de soumettre le réservoir et les échangeurs thermiques à une pression 
supérieure à la pression autorisée pour son fonctionnement (0,7 Mpa) est interdit et 
entraîne un danger de mort. Si la pression du réseau dépasse même temporairement 0,6 
MPa, une vanne de réduction de pression doit être installée devant le chauffe-eau. 

Il est interdit d’insérer des éléments de plomberie entre l’appareil et la vanne. 
Il est interdit de fermer les raccordements d’écoulement et d’orienter 

l’égouttement de l’eau de manière à ce que celui-ci ne soit pas visible.  
Il est interdit de faire fonctionner le chauffe-eau sans mise à la terre.  
L'appareil doit toujours être éteint avant toute réparation ou entretien , 

l'interrupteur extérieur doit être tourné en positi on « FERMÉ ». 
 
Pour permettre un fonctionnement sûr de l'appareil, il est recommandé de faire 

régulièrement contrôler son fonctionnement et celui de la vanne de sécurité combinée par 
un plombier (environ tous les ans). En outre, nous vous conseillons de décharger la vanne 
de sécurité tous les mois ou tous les deux mois en tournant dans la direction de la flèche le 
bouton d'échappement. Ceci nettoie le siège de la vanne des corps étrangers qui ont pu 
éventuellement s'accumuler (calcaire, grain de sable, etc...) 

Il est interdit de raccorder l'appareil avec un tuyau en caoutchouc. Pour la 
conduite de l'eau chaude et froide, il est possible d'utiliser des tubes en acier galvanisé, en 
plastique ou de cuivre. Pour le raccordement des conduites en zinc, il est obligatoire 
d'utiliser des joints isolants. 

Le réservoir ne doit être connecté au réseau électrique que par un raccordement 
permanent. Il est interdit d'utiliser une prise murale. 

Le courant du réseau ne peut être conduit au chauffe-eau que par un interrupteur 
à deux pôles, dont l'ouverture entre les contacts est au moins de 3 mm. Un tel instrument 
de séparation doit être intégré au réseau de courant. 

Si la câble de jonction est détériorée, le remplacement  visant à écarter le danger, 
ne peut être effectué que par le fabricant, son distributeur ou par un professionnel.  
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Il est interdit d'utiliser le chauffe-eau HB200(C) en plein air ou dans un lieu exposé à la 
pluie ou aux précipitations. 
 

1.1. Tableau récapitulatif des caractéristiques techniques omaine d'utilisation 
 

CERTIFICAT DE QUALITE – CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  
Type HB200 HB200C 

Dimensions : largeur/hauteur/profondeur/volume Ø661/1517/720 
Raccordement hydraulique G3/4 
Raccordement au circuit G3/4 
Capacité nominale 194 l 182 l 
Pression de fonctionnement nominale 0,6 MPa 
Pression d'ouverture maximale de la valve de sécurité 0,7 MPa 
Pression maximale d'arrivée d'eau 0,525 MPa 
Pression minimale nécessaire du réseau 0,01 MPa 
Consommation d'énergie en veille à 60oC 2500 Wh/24h 
Masse 118 kg 127 kg 

Tube en spirale 
Raccordement du tube en spirale - Rp3/4 
Volume chauffant du tube en spirale - 187 l 
Surface du tube en spirale - 1,45 m2 

Résistance de circulation du tube en spirale - 130 mbar 

Performance de pointe 
- 510 l/pendant les 

premières 10 minutes 
Performance constante - 1100 l/h 

Performance constante - 45 kW 
Pompe à chaleur 

Type air (à l'intérieur) 
Raccordement d'aération (aspiration/rejet) Ø190 
Condenseur échangeur thermique de sécurité 
GWP / réfrigérant / quantité 1300 / R134a / 1100 g 
Puissance absorbée maximale 1200W 
Puissance absorbée moyenne 850W 
Flux d'air 500m3/h 
Pression statique disponible 50 Pa 
Pression statique externe, sous laquelle l'appareil a été examiné 1013 – 1050 hPa 
Pression maximale d'arrivée 1,0 MPa 

Pression maximale de sortie 2,5 MPa 
Espace minimal requis pour le fonctionnement  
(en cas d'installation sans conduite d'aération) 

20 m3 

Gamme de températures de fonctionnement -7 – +43oC 
Température maximale de l'eau 60oC 
COP  7/10-55°C        EN 16147 � 2,4 
Niveau sonore 48 dB(A) 
Type d'air expulsé Flux d'alimentation en air vertical dirigé vers le 

haut 
Chauffage électrique 

Volume à chauffer 80 L l 
Tension/fréquence L/N/PE 230V~ / 50Hz 
Fusible de protection 5A / 250V~ (T) 
Puissance calorifique nominale 1800W 



___________________________________________FR___________________________8 
 

Tension absorbée maximale 16 A 
Temps de mise en chauffe 2,71 h 
Température maximale de l'eau 60oC 
Température minimale de l'eau 10°C 

Autres 
Isolant thermique / épaisseur isolant sans fréon PUR / 50 mm 
Réservoir  Plaque d'acier émaillé 
Tube en spirale Tube en acier émaillé 
Protection anticorrosion émail + anode active 
Bouton de réglage intégré Chauffage électrique et régulateur de 

température 
Branchement électrique fixe 
Niveau de protection IPX1 
Protection contre les contacts Classe de protection I 

Conformément à IEC 6036  peut-être connecté à un réseau comportant une protection à la terre. 
Réglementation applicable au produit EN 60335-1 

EN 60335-2-21 
EN 14511-3 

Conditions de stockage et de transport IEC 721-3-1 IE12 
IEC 721-3-2 IE22 

Certificats de conformité Marquage CE, CPT 
Qualité I. classe 

Tableau 1.1.-1. 
La société HAJDU Hajdúsági Ipari Zrt, en tant que fabricant, garantit que l'appareil est 
conforme aux caractéristiques de qualité figurant dans le certificat de qualité. 

 

1.2. Domaine d’utilisation 
 

L'appareil permet de chauffer l'eau destinée à un usage ménager ou similaire, à une 
température inférieure au point d'ébullition. Dans ce but, l'appareil doit être raccordé 
hydrauliquement au réseau de distribution d'eau potable. L'appareil fonctionne à l'électricité. 
L'utilisation de conduits d'aération est optionnelle, et fera l'objet de développements détaillés 
ci-après. 

L'appareil ne doit pas être utilisé dans un autre but que l'usage prévu. Tout autre usage 
de l'appareil est considéré comme non conforme et est interdit. En particulier, l'appareil ne peut 
pas être utilisé à des fins industrielles ni dans un environnement exposé à des matières 
corrosives ou explosives. 

Le fabricant et le distributeur déclinent toute responsabilité en cas de dommage résultant 
d'un défaut d'installation, d'une utilisation non conforme, erronée ou ne pouvant être 
raisonnablement prévue de l'appareil, ou de l'application incomplète ou erronée des consignes 
figurant dans ce manuel. 

1.3. Consignes et normes techniques 
L'appareil ne doit pas être utilisé par des personnes souffrant de déficiences physiques, 

sensorielles ou intellectuelles (y compris les enfants) ni par des personnes ne disposant pas des 
connaissances et de l'expérience nécessaires, sauf si celles-ci sont sous la surveillance des 
personnes chargées de leur sécurité, ou si ces personnes leur ont donné des explications 
suffisantes. Les personnes surveillant les enfants doivent s'assurer que ceux-ci ne jouent pas 
avec l'appareil. 

Le fabricant garantit que le produit est conforme aux directives, lois et réglementations 
applicables à sa fabrication, qui sont en vigueur au moment de sa première mise sur le marché. 



___________________________________________FR___________________________9 
 

Le fabricant, l'utilisateur et l'installateur sont seuls responsables, chacun dans leur domaine de 
compétence, de la connaissance et du respect des exigences légales relatives à la fabrication, 
l'installation, l'utilisation et l'entretien de l'appareil. Les références aux lois, directives ou 
spécifications techniques figurant dans ce manuel sont indiquées uniquement à titre 
d'information. Le fabricant décline toute responsabilité vis-à-vis des tiers relativement à 
l'adoption de nouvelles lois ou à l'amendement des lois en vigueur. 

1.4. Présentation des symboles utilisés 
Pour permettre la mise en service et l'utilisation de l'appareil en toute sécurité, nous 

utilisons les icônes présentés dans le tableau ci-après afin d'attirer clairement l'attention sur le 
sens des avertissements relatifs aux risques. 

 
Le non-respect de ces avertissements peut provoquer des blessures physiques 
et éventuellement entraîner la mort. Le non-respect de ces avertissements peut 
provoquer des dommages graves au bâtiment et aux plantes, et des 
blessures aux animaux. 
Le respect des consignes de sécurité générales et spécifiques relatives au 
produit est obligatoire. 

 
 
 
Les parties figurant après l'expression « ATTENTION !  » ou écrites en caractères gras 
comportent des informations ou conseils importants, dont il doit être impérativement tenu 
compte et qui doivent être respectées. 
 
En raison des risques potentiels, les enfants ne doivent pas avoir accès aux matériaux 
d'emballage (sangles, sacs en plastiques, mousse en polystyrène etc...) 

1.5. Contenu du carton d'emballage 
Nous livrons l'appareil dans une boîte en carton munie d'éléments intérieurs de 

protection. 
Le carton d'emballage contient les éléments suivants : 
Manuel de mise en service, d'utilisation et d'entretien  Q1 
Tuyau flexible d'écoulement des condensats   Q1 
Fixations du pied       Q3 
Gabarit de perçage       Q1 
Gaine de câble en caoutchouc     Q1 

1.6. Transport et déplacement 
Lors de la livraison, vérifiez que la partie externe de l'emballage n'a pas été 

endommagée. Si l'appareil semble endommagé, faites immédiatement une 
réclamation après du transporteur. La pompe à chaleur–comme tout équipement 
disposant d'un compresseur–ne doit être transportée et stockée qu'en position 
debout ! (Figure 1.5.-1.) 

ATTENTION !     

Figure 1.5.-1. 
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L'appareil doit être transporté, déplacé ou stocké en position verticale, et ne peut être 
incliné à plus de 45° (figure 1.5.-2.). L'appareil est relativement lourd, son déplacement exige 
au moins 2 personnes. A défaut, des blessures physiques peuvent se produire, ou l'appareil peut 
être endommagé. Si, au cours des opérations ci-dessus, il est nécessaire d'adopter une position 
différente de celle préconisée, il convient d'attendre au minimum 3 heures entre le moment ou 
l'appareil a été placé en position verticale – et/ou a été mis en service – et le 
démarrage de l'appareil ; ce délai permet de s'assurer que l'huile placée dans le 
circuit de refroidissement retrouve sa position correcte, et que le compresseur n'est 
pas endommagé. 

L'appareil emballé doit être déplacé à la main ou à l'aide d'un chariot – en 
suivant les instructions figurant sur le carton d'emballage. 
Dans la mesure du possible, nous vous conseillons de conserver l'appareil dans son 
emballage d'origine jusqu'à ce qu'il soit mis en service à l'endroit choisi, notamment 
si des travaux sont en cours dans les environs de l'appareil. 
Lors du retrait de l'emballage, vérifiez que l'appareil est intact, et que les pièces sont présentes. 
Si l'appareil est incomplet ou s'il manque des pièces, avertissez le vendeur dans les délais fixés 
par la loi. 
 
ATTENTION !  
En raison des risques potentiels, les enfants ne doivent pas avoir accès aux matériaux 
d'emballage (sangles, sacs en plastiques, mousse en polystyrène etc...) 
 

En cas de transport après la première mise en route de l'appareil, les avertissements 
relatifs à l'angle maximum d'inclinaison doivent être respectés et le réservoir doit être 
entièrement vidangé. Au cas où l'emballage d'origine n'est plus disponible, l'appareil et les 
pièces doivent être protégés avec le même niveau de protection que leur emballage d'origine. 

2. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

2.1. Caractéristiques de fabrication 
Le chauffe-eau à pompe à chaleur HB200(C) se compose principalement d'une partie 

supérieure dans laquelle se trouve la pompe à chaleur (figure 2.1.-1) et d'une partie inférieure 
dans laquelle se trouve le réservoir (figure 2.1-2). La surface interne du réservoir d'eau chaude 
d'une capacité de 200 L est émaillée, et sa surface externe est protégée par une épaisse couche 
d'isolant en polyuréthane à haute performance, elle-même recouverte par l'habillage extérieur 
en plastique de l'appareil. Sur le capot se trouvent le thermoplongeur, le régulateur, 
l'électronique du témoin d'usure de l'anode, et le témoin d'usure de l'anode en magnésium, qui 
se trouvent placés horizontalement sur le même axe que le capot. 

A l'arrière du couvercle rond du dessus se trouve le raccordement d'écoulement des 
condensats. Sur la partie frontale se trouve le panneau de commande muni d'un afficheur. 
Toutes les autres pièces du circuit de la pompe à chaleur sont situées au dessus du réservoir 
dans un ordre conçu avec précision, qui permet son fonctionnement optimal et la réduction des 
vibrations et du niveau sonore. 

Les pièces suivantes sont située dans un habillage en plastique d'accès facile et isolé de 
manière appropriée : compresseur, valve d'expansion thermostatique, condenseur, ventilateur 
permettant d'assurer le flux d'air nécessaire, ainsi que les autres pièces surreprésentées à  la 
figure 2.7-1. 
  

45°

 

Figure 1.5.-2 
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Couvercle de la boîte de 
jonction 

2.2. Désignation des pièces 
 

 
 

Figure 2.1-1. 

 
Figure 2.1-2. 
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2.3. Dimensions 

 
Figure 2.3-1. 

Avant toute opération de mise en service, assurez-vous que l'emplacement choisi pour la 
mise en service du réservoir remplit les conditions suivantes : 

��  L'espace réservé à l'installation doit être supérieur à 8 m². N'installez pas l'appareil dans 
un lieu propice à la formation de givre. N'installez pas le produit dans un local contenant 
des appareils qui on besoin d'air pour fonctionner (chaudière à gaz, chauffe-eau au gaz, 
etc...) Il est interdit d'utiliser le chauffe-eau en plein air ou dans un lieu exposé à 
la pluie ou aux précipitations 

��  Pour permettre le fonctionnement correct de l'appareil et faciliter son entretien, les 
dimensions du local choisi doivent respecter les distances de sécurité adéquates depuis 
le mur et le plafond (tableau 2.4-1 et 2.4-2.). 

��  Fixation des pieds : assurez-vous que le sol est plat et suffisamment solide. A l''aide du 
« gabarit de perçage » (annexé au livret de l'appareil) marquez la position de fixation 
des pieds, en gardant à l'esprit les dimensions de construction indiquées sur les figures 
2.4-1 et 2.4-2.) du livret de l'appareil. Fixez les 3 fixations de pieds livrées avec 
l'appareil avec une vis d'au moins 8M et avec des tubes de fer forés dans le sol (M8X75), 
dans la position décrite à la figure 2.4.-3. Réglez les pieds réglables de l'appareil à 
environ 26 mm (cf. figure 2.4-5.) 
Poussez doucement l'appareil en direction des pieds déjà fixés au sol, de manière à 
placer les pieds réglables au dessus des encoches ouvertes sur le fixateur de pied (figure 
7.1.-5). 

Si vous utilisez l'appareil sans fixation de pied, celui-ci risque de se renverser. Dans 
ce cas, le fabricant décline toute responsabilité pour les préjudice subis. 
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2.4. Avant l’installation, choix du lieu d’installation 
 
 

 
 

Figure 2.4-1. 
 
 

 
Figure 2.4-2. 

Arrivée d'air Afficheur 

Sortie d'air 

Grille de 
protection 
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Figure 2.4.-3. 

 
Figure 2.4-4. 

 
Figure 2.4-5. 

 
��  Le lieu d'installation choisi doit être suffisamment grand pour accueillir un tuyau 

flexible fixé sur l'ouverture d'écoulement des condensats situé dans la partie supérieure 
de l'appareil. 

�� Assurez-vous que le lieu d'installation et tous les systèmes auxquels l'appareil doit être 
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raccordé sont parfaitement conformes aux prescriptions en vigueur. 
��  Le lieu d'installation choisi doit disposer (ou permettre l'installation) d'un interrupteur 

extérieur de réseau monophasé de 230 V ~ 50 Hz. 
��  Le lieu d'installation choisi doit être conforme à la catégorie de protection IP de 

l'appareil (protection contre l'infiltration de liquide). 
��  Ne placez pas directement l'appareil au soleil, même à travers une fenêtre. 
��  L'appareil ne doit pas être soumis à des matières particulièrement agressives, telles que 

les vapeurs acides, ou exposé à un environnement saturé de poussière ou de gaz. 
��  L'appareil ne doit pas être installé prêt d'une ligne téléphonique qui n'est pas munie 

d'une protection contre la surtension. 
��  L'appareil doit être mis en service le plus près possible des points d'utilisation, afin de 

limiter la perte de chaleur à travers les tuyaux. 
���  Le lieu d'installation doit disposer de réseaux suffisants d'électricité, d'eau, et d'eaux 

usées (trou d'évacuation au sol). 
���  Placez l'appareil le plus près possible du lieu d'utilisation de l'eau chaude, pour éviter 

la déperdition de chaleur due aux tuyaux d'eau chaude. Si la distance est plus 
importante, il est utile de munir les tuyaux d'eau chaude d'un isolant. 

���  Les raccordements du chauffe-eau qui ne sont pas utilisés doivent être fermés et isolés. 
���  Etudiez le plan à côté (figure 2.3.-1) 

2.5.  Raccordement au réseau hydraulique 
Il est interdit de raccorder l'appareil avec un tuyau en caoutchouc. Pour la conduite de l'eau 
chaude et froide, il est possible d'utiliser des tubes en acier galvanisé, en plastique ou de cuivre. 
Pour le raccordement des conduites en zinc, il est obligatoire d'utiliser des joints isolants. 

Des joints distribués par HAJDU Zrt sont disponibles en paquets individuels contenant 
2 joints, dans nos magasins agréés et dans le commerce. L'un des joints isolants doit être placé 
directement sur le tuyau d'eau chaude du réservoir, l'autre entre les éléments de plomberie 
préinstallés sur le tube d'eau froide et le réseau d'eau en cuivre.  

En cas de raccordement sans joint, la garantie relative à l'appareil devient caduque. 
LE FAIT DE SOUMETTRE LE RESERVOIR ET LES ECHANGEURS  

THERMIQUES A UNE PRESSION SUPERIEURE A LA PRESSION AUTORISEE 
POUR SON FONCTIONNEMENT (0,7 MPa) EST INTERDIT ET ENTRAINE UN 

DANGER DE MORT.  
Lors du raccordement au réseau hydraulique, respectez scrupuleusement l'ordre 

d'installation des éléments décrit à la figure 2.5-1, qui détermine le fonctionnement correct de 
l'appareil. 

 



___________________________________________FR___________________________16 
 

 
Figure 2.5.-1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

La vanne de sécurité combinée doit être raccordée au raccordement d'eau froide, en 
respectant la direction indiquée par la flèche. La distance maximale autorisée entre l'appareil et 
la vanne est de 2 m, et sur cette section de tuyaux, deux cintrages sont autorisés (courbe, coude).  

L'appareil doit être muni d'une vanne de sécurité réglée pour une pression de 
fonctionnement de 7 bar maximum. La vanne de sécurité doit être installée directement devant 
le réservoir sur le raccordement d'eau froide, dans un environnement non exposé au gel. Le 
tuyau d'écoulement doit être raccordé à la vanne de sécurité de manière à être constamment 
orienté vers le bas, dans un environnement non exposé au gel. Si une vanne de pression de 
fonctionnement est installée, la pression d'alimentation de l'eau froide entrante doit être située 
entre 5,25 bar et 7 bar. Pour les vannes ayant une pression inférieure, la pression d'alimentation 
maximale doit être réglée en tenant compte de la tolérance minimale et maximale de la vanne 
de sécurité. Si la pression dépasse cette valeur, un réducteur de pression doit être fixé avant la 
vanne de sécurité.  

HV -Eau froide 
MV  -Eau chaude 
AN - Anode active 
E -Chauffage électrique 
HB -Echangeur thermique-ou  

  échangeur thermique externe-arrivée du 
fluide calorigène 
  (sur le type HB200C) 

HK  -Echangeur thermique-ou  
  échangeur thermique externe-sortie du 
fluide calorigène 
  (sur le type HB200C) 

KK  -Ecoulement des condensats 

1 -Vanne de fermeture 
2 -Manomètre 
3 -Vanne de réduction de 

pression (seulement si la 
pression du réseau 
hydraulique est supérieure à 
0,6 MPa) 

4. -Filtre en Y 
5 -Vanne de sécurité combinée 
6 -Tuyau d'écoulement (vers la 

canalisation) 
7 -Vanne de vidange 
8 -Robinet (avec douche) 
9 -Robinet 
10 -Vanne rabattable 
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La vanne de sécurité ne figure pas parmi les accessoires de l'appareil. 

IL EST INTERDIT D'INSERER DES ELEMENTS DE PLOMBERIE  ENTRE 
L'APPAREIL ET LA VANNE.  

Avant l'installation de la vanne, les conduits d'eau froide doivent être soigneusement 
rincés, pour éviter que les éventuels déchets ne provoquent des dommages. La vanne de sécurité 
combinée comprend une vanne rabattable. Il n'est donc pas utile de monter une autre vanne 
rabattable. Pendant le chauffage, l'eau en expansion doit s'égoutter par le raccordement de la 
vanne de sécurité combinée. Lors de l'installation, assurez-vous que l'égouttement soit visible. 

IL EST INTERDIT DE FERMER LES RACCORDEMENTS D'ECOUL EMENT, ET 
D'ORIENTER L'EGOUTTEMENT DE L'EAU DE MANIERE A CE Q UE CELUI-CI 

NE SOIT PAS VISIBLE 

DE L’EAU POUVANT S'ÉCOULER DU TUYAU DE DÉCHARGE DU DISPOSITIF 
LIMITEUR DE PRESSION, LE TUYAU DE DÉCHARGE DOIT ÊTR E MAINTENU 

OUVERT À L’AIR LIBRE. 
Si la pression du réseau dépasse même temporairement 0,6 MPa, une vanne de réduction 

de pression doit être installée devant le chauffe-eau, à l'endroit désigné par le chiffre 3 sur la 
figure 7.3.-1. A défaut, la vanne de sécurité placée sous cette pression va commencer à goutter, 
même en dehors des périodes de chauffage. L'achat et l'installation de la vanne de réduction de 
pression relèvent de la responsabilité de l'utilisateur. Si la soupape de sécurité combinée n'est 
pas reliée directement au chauffe-eau par le goulot, il faut installer un robinet ou une soupape 
de vidange sur le tuyau d'eau froide (directement devant l'appareil) par l'intermédiaire d'une 
forme standard en T pour permettre la vidange de l'appareil. L'achat de la soupape (ou du 
robinet) relève de la responsabilité du consommateur. Il est possible d'installer autant de 
branchement et de robinets que souhaité sur le réservoir. Afin d'éviter le reflux de l'eau chaude 
par le robinet dans le réseau d'eau froide, il est conseillé d'installer une vanne rabattable sur le 
conduit d'eau froide devant le robinet. Une vanne de fermeture (vanne combinée, vanne 
rabattable, etc.) doit être installée sur les conduits d'eau froide menant au réservoir, avant les 
éléments de plomberie. Il sera ainsi possible de couper le chauffe-eau et les éléments de 
plomberie du réseau hydraulique (en cas de panne ou d'autres travaux d'entretien). 

2.6. Raccordement électrique 
1. Le réservoir ne doit être connecté au réseau électrique que par un raccordement 

permanent. Il est interdit d'utiliser une prise murale. 
2. Le courant du réseau ne peut être conduit au chauffe-eau que par un interrupteur à 

deux pôles, dont l'ouverture entre les contacts est au moins de 3 mm. Un tel instrument doit être 
intégré au réseau de câble.  

3. La section de chaque fil du câble de branchement à 3 fils est de : 2,5 mm2 à 4 mm2 
en fonction des performances figurant dans la fiche de données. 
Câbles pouvant être utilisés pour le branchement au réseau : 
Type adéquat :  H0 5VV-F et H0 5RR-F 
Le branchement ne peut pas être fait avec des tuyaux de protection. 
4. Les câbles de branchement et le fil marqué en vert/jaune doivent être connectés au bornier. 

Pour effectuer la connexion, retirez les vis du capot du coffret de commande, et retirer le 
capot. Tous les éléments électriques deviennent ainsi accessibles. Parmi les câbles situés dans 

la moitié inférieure du capot du coffret de commande, cassez celui muni de l'étiquette. 
(« Cassez au moment du branchement »). Le bout du câble de conduite en caoutchouc sortant 
du sac attaché à l'appareil doit être coupé, puis le conduit du câble doit être fixé au câble de 
réseau. Les câbles de connexion doivent être connectés au bornier de gauche en fonction de 
l'étiquette de phase. (L, N, ). La fixation du câble et le collier de serrage du câble doivent 
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être resserrés définitivement, puis le caoutchouc de conduite du câble doit être scellé à la 
surface horizontale inférieure du cadre du capot, de manière à ce qu'après la fixation du capot 

celui-ci protège les parties électriques de toute infiltration d'eau. 
Le schéma de branchement électrique du chauffe-eau est présenté sur la figure 2.6-1, qui est 
également placée sur le capot du coffret de commande. 

 
Figure 2.6.-1. 

  
Figure 2.6-2.         Figure 2.6-3.     

 
IL EST INTERDIT DE FAIRE FONCTIONNER LE CHAUFFE-EAU  SANS MISE A 
LA TERRE  
La mise à la terre doit être conforme à la norme IEC 60364. 
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2.7. Schéma de raccordement du chauffe-eau à pompe à chaleur 

3. FONCTIONNEMENT DE LA POMPE A CHALEUR 

3.1. Principe de fonctionnement 
Seul l'aspect extérieur du chauffe-eau HB200(C) ressemble à celui d'un chauffe-eau 

électrique traditionnel. Le HB200(C) relié aux réseaux d'eau potable et d'électricité utilise 
moins d'électricité pour le chauffage direct de l'eau au cours de son cycle de fonctionnement 
qu'un chauffe-eau électrique traditionnel. Grâce à une utilisation plus rationnelle et plus efficace 
de l'énergie, il atteint le même résultat avec 70 % d'énergie électrique en moins. 

La pompe à chaleur tire son nom du fait qu'elle est capable de fournir de la chaleur à 
partir d'une source de chaleur inférieure vers une source de chaleur supérieure, c'est à dire 
qu'elle inverse le flux naturel de la chaleur qui – comme on le sait – est normalement orienté 
depuis la source de chaleur supérieure vers la source de chaleur inférieure. L'utilisation de la 
pompe à chaleur présente l'avantage de fournir plus d'énergie (sous forme de chaleur) qu'elle 
n'en utilise pour son fonctionnement (énergie électrique). La pompe à chaleur permet, sans 
« dépense » d'extraire la chaleur présente dans son environnement, en fonction des 
caractéristiques et de la disponibilité de ces sources de chaleur. 

Le chauffe-eau à pompe à chaleur HB200(C) extrait la chaleur de l'air intérieur vicié qui 
doit être rafraîchi, ce qui permet de chauffer l'eau de manière plus efficace. Diverses 
configurations peuvent être choisies pour l'utilisation de l'air ambiant, qui permettent d'exploiter 
les multiples fonctions de l'appareil selon ses différents modes d'utilisation. 
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Le chauffe-eau à pompe à chaleur HB200(C) a été conçu et fabriqué conformément aux 
spécifications de performance énergétique des bâtiments. Les frais de fonctionnement de 
l'appareil sont réduits par une utilisation rationnelle de l'énergie. Le prélèvement de chaleur à 
partir de sources d'énergie libres pour la production d'eau chaude à usage domestique permet 
de diminuer l'impact environnemental des émissions dans l'atmosphère par rapport aux 
systèmes alternatifs. 

3.2. Présentation du fonctionnement 
Comme mentionné plus haut, la « capacité énergétique » de la pompe 

à chaleur est basée sur le transfert de chaleur vers la matière à réchauffer (c'est 
à dire l'eau située dans le réservoir du chauffe-eau) en puisant l'énergie 
thermique à partir d'une source libre (en l'occurrence l'air ambiant). Pour faire 
fonctionner le compresseur (qui transforme en gaz le fluide frigorigène situé 
à l'intérieur du circuit de refroidissement) et permettre le transfert de chaleur, 
il est nécessaire d'utiliser l'énergie électrique. Le fluide frigorigène traverse 
un circuit hydraulique, dans lequel le fluide passe à l'état liquide ou gazeux 
en fonction de la chaleur et la pression. Les éléments principaux du circuit 
hydraulique sont les suivants (figure 3.2-1) : 

1 – un compresseur, qui permet le déroulement du cycle par 
compression et chauffage du liquide frigorigène (à l’état gazeux dans ce 
cycle). 

2 – Un premier échangeur thermique situé dans leréservoir  du 
chauffe-eau : c'est à travers sa surface que se produit l'échange de chaleur 
entre le fluide frigorigène et l'eau potable à réchauffer. Étant donné qu'au 
cours de cette phase le gaz frigorigène chaud se transforme en liquide par 
condensation, transmettant ainsi sa chaleur à l'eau, cet échangeur thermique 
est appelé « condenseur ». 

3 – détendeur : un dispositif que traverse le liquide frigorigène aussitôt 
que sa pression et sa chaleur diminuent, et qui accompagne l'expansion du 
liquide par le soulèvement de sa soupape transversale. 

4 – un deuxième échangeur thermique situé dans la partie supérieure 
du chauffe-eau, dont la surface est augmentée par des ailettes. Le deuxième échangeur 
thermique assure l'échange thermique entre le fluide frigorigène et la source libre ou l'air 
ambiant dont la circulation forcée est assurée par un ventilateur spécial. Étant donné que, dans 
cette phase, le liquide frigorigène s'évapore et prélève la chaleur de l'air ambiant, cet échangeur 
thermique est appelé « évaporateur ». 

Comme l'énergie thermique est exclusivement réalisée à partir d'un niveau de chaleur 
supérieur vers un niveau de chaleur inférieur, la température du fluide réfrigérant dans 
l'évaporateur (4) doit être inférieure à celle de l'air ambiant qui constitue la source libre, tandis 
que, pour qu'il puisse libérer de la chaleur, la température du fluide réfrigérant dans le 
condenseur (2) doit être supérieure à celle de l'eau à réchauffer située dans le réservoir. 

La différence de température à l'intérieur du circuit de la pompe à chaleur est créée par 
le compresseur (1) et le détendeur (3) situés entre l'évaporateur (4) et le condenseur (2), grâce 
aux propriétés physiques du fluide frigorigène. 

La performance du cycle de la pompe à chaleur se mesure par le coefficient de 
performance (COP). Le COP représente le rapport entre l'énergie produite dans l'appareil (ici 
la chaleur transmise à l'eau à chauffer) et l'énergie électrique utilisée (par le compresseur et les 
équipements nécessaires au fonctionnement de l'appareil). Le COP varie en fonction du type 
et des conditions de fonctionnement de la pompe à chaleur. Exemple : un COP de 3 signifie 

 

Figure 3.2-1. 
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que pour 1 kWh d'énergie électrique utilisé, la pompe à chaleur transmet 3 kWh de chaleur à 
la matière à réchauffer, dont 2 kWh proviennent de la source extérieure. Les valeurs nominales 
du COP du chauffe-eau à pompe à chaleur HB200(C) figurent dans le tableau 1.1.1 contenant 
les caractéristiques techniques. 

En fonction des températures typiques du cycle de la pompe à chaleur, qui sont liées 
aux caractéristiques du liquide frigorigène et de la source extérieure, un échangeur thermique 
en aluminium enroulé autour du réservoir permet au chauffe-eau à pompe à chaleur HB200(C) 
de chauffer l’eau jusqu'à 60°C maximum. Nous avons équipé le chauffe-eau à pompe à chaleur 
HB200(C) d'un thermoplongeur qui offre d'autres options : la possibilité d'atteindre plus 
rapidement la pleine capacité en combinant le mode de fonctionnement par pompe à chaleur et 
celui par thermoplongeur, jusqu'à une température d'eau de 60°C. Cette option peut également 
être utilisée au cours du cycle de protection antibactérienne. Afin de permettre l'exploitation 
rationnelle de l'énergie pendant l'utilisation du chauffe-eau, des icônes de signalisation attirent 
l'attention de l'utilisateur sur le fait que l'appareil ne fonctionne pas de la manière la plus 
efficace, par exemple si le thermoplongeur est activé. 

3.3. Modes de chauffage de l'eau 
L'appareil contient des éléments chauffants, qui comprennent une pompe à chaleur, un 

thermoplongeur et un tube échangeur thermique en spirale (dans le type HB200C). Les éléments 
chauffants ne fonctionnent pas tous les trois ensemble. Les chauffe-eaux de type HB200C 
peuvent fonctionner à partir de différentes sources d'énergie : de manière indirecte avec 
l'énergie solaire, le gaz, le charbon ou autre, mais également avec la chaleur électrique 
complémentaire conduits par la pompe à chaleur dans les appareils de type HB200(C). 
Les éléments chauffants ne fonctionnent pas tous les trois en même temps. 

L'appareil est équipé de deux capteurs de température, situés dans le doigt de gant 
supérieur placé sur le capot, et dans le doigt de gant inférieur. Le capteur situé dans le doigt de 
gant supérieur mesure la température supérieure, dont le chiffre apparaît sur l'indicateur « Water 
temp » (indicateur de température de l'eau) de l'appareil. Le capteur situé dans le doigt de gant 
inférieur sert à surveiller la température inférieure, qui déclenche la marche ou l'arrêt de 
l'appareil , mais qui n'apparaît pas sur l'afficheur.   

1.) Mode économique :  
Dans ce mode, grâce au réglage de la température de l'eau, ce n’est pas le chauffage 

électrique qui fonctionne mais la pompe à chaleur.  
(Température de sortie de l'eau : entre 38° et 60° °C, température environnante entre -7° et 
43°°C) 

2.) Mode hybride :  
Dans ce mode, l'appareil peut fonctionner soit avec le chauffage électrique, soit avec la 

pompe à chaleur, selon la température du réservoir.  
(Température de sortie de l'eau : entre 38° et 60° °C, température environnante entre -30° et 
43°°C) 

3.) E-chauffage (Mode de chauffage électrique) : 
 Dans ce mode, le moteur du compresseur et du ventilateur ne fonctionne pas, seul le 

radiateur électrique fonctionne. Seule l'eau située dans la partie supérieure du réservoir est 
chauffée, c'est à dire environ 80 L litres d'eau. 
(Température de sortie de l'eau : entre 38° et 60° °C, température environnante entre -30° et 
43°°C) 

a) Décongélation par chauffage de l'eau 
Dans le Mode Economique et le Mode Hybride, si le gaz gèle en s'évaporant, l'appareil le 
décongèle automatiquement pour maintenir des performances efficaces. (3~10 min). 

b) Température extérieure ambiante 
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L'appareil peut fonctionner dans des conditions de température allant de -30°C à 43°C. Vous 
trouverez ci-dessous les températures relatives à chaque mode.  

3.4. Description du système de chauffage de l'eau 

1)  Mode économique : -7~43°C 
Ce mode peut être utilisé lorsque la température extérieure ambiante se situe entre -

7~43°C. Si la température extérieure ambiante descend au dessous de -7°C, l'efficacité 
énergétique sera naturellement faible. Dans ce cas, nous recommandons d'utiliser le mode E-
chauffage (chauffage électrique). 

2.)  Mode hybride : -30~43°C   
3.)  E-chauffage (Mode de chauffage par thermoplongeur) : -30~43°C  

A tout moment, seule l'eau située dans la partie supérieure du réservoir, soit environ 80 L 
litres, peut être chauffée.  

3.5. Choix du mode de fonctionnement 
Les différents modes de fonctionnement ont été mis au point pour répondre à différentes 
demandes, et nous vous conseillons de les choisir en fonction des données suivantes ; 

× Mode économique : -7~43°C  
Demande constante de 200 Litres d'eau chaude à moins de (60 °C) ; 

× Hybrid Mode  (Mode hybride) : à une température située entre -30° et 43°C 
pour chauffer 200 Litres d'eau à 60°C en cas de demande constante d'eau 
chaude. 

× E-chauffage (Mode de chauffage électrique) : -30~43°C 
pour chauffer 80 L litres d'eau à 60°C en cas de demande constante d'eau 
chaude. 

4. CONSEILS UTILES  

4.1. Première mise en route 
ATTENTION ! 

La mise en service et la première mise en route de l'appareil doivent être effectuées 
par un spécialiste, en conformité avec toutes les lois et réglementations en vigueur, ainsi 
que toutes les prescriptions exigées par les autorités locales ou de santé publique. 

Si le chauffe-eau à installer ne remplace pas purement et simplement un autre 
appareil mais est installé dans le cadre de la rénovation ou la construction d'un système 
hydraulique, l'entreprise procédant à l'installation du chauffe-eau, après avoir terminé la 
mise en service, doit remettre à l'acquéreur une déclaration de conformité, qui certifie 
que les lois et spécifications en vigueur ont été respectées. Dans les deux cas, l'entreprise 
installatrice doit contrôler la sécurité et le fonctionnement de l'ensemble du système. 

Avant la première mise en route du chauffe-eau, vérifiez que l'installateur a terminé la 
mise en service. Assurez-vous que vous avez bien compris les instructions concernant 
l'utilisation du chauffe-eau et les principales opérations à effectuer sur l'appareil. 

4.2. Instructions et garantie 
Ce manuel constitue une partie intégrante et inséparable de l'appareil. La fiche de 

données qui se trouve sur l'appareil ne doit en aucun cas être retirée, car les informations 
qu'elle contient peuvent être utiles à l'avenir pour les éventuelles réparations. 

Nous vous remercions de lire attentivement le document de garantie relatif à l'appareil. 
Ce document contient les spécifications réglementant la garantie.  
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En cas de panne ou de mauvais fonctionnement, n'essayez pas de réparer la panne, 

mais éteignez l'appareil, et appelez notre service après-vente. Pour les réparations, seules les 
pièces détachées originales de remplacement peuvent être utilisées, et toutes les réparations 
doivent être exécutées par un artisan disposant d'une formation adéquate. Le non respect de 
ces recommandations peut nuire à la sécurité de l'appareil et rendre caduque la garantie du 
fabricant. 
Si vous n'avez pas utilisé l'appareil pendant une longue période, nous vous recommandons 
de procéder comme indiqué ci-après : 

- déconnectez l'appareil du réseau électrique, de telle sorte que le dispositif de 
distribution installé devant l'appareil ou l'interrupteur soit placé sur la position « FERMÉ ». 

- fermez tous les robinets du réseau de distribution d'eau du logement 
 ATTENTION ! 

Il est conseillé de vidanger l'appareil, s'il est disposé hors service dans un lieu 
exposé au gel. Cette opération doit être effectuée par un professionnel qualifié. 
 ATTENTION ! 

L'eau chaude s'écoulant à plus de 50°C peut provoquer des brûlures graves. La 
température maximale de l'eau figurant sur l'afficheur est de 60°C, en cas de 
dysfonctionnement cette température peut être supérieure. Les enfants, personnes âgées 
ou handicapées sont particulièrement exposées au risque de brûlure. Nous vous 
conseillons de fixer un robinet mélangeur thermostatique sur le tuyau de sortie d'eau de 
l'appareil.  

4.3. Consignes de sécurité 
Pour connaître le sens des symboles ci-dessous, reportez-vous à l'article 1.3 du 

chapitre INFORMATIONS GENERALES. 
 
 

 attention danger  

1. 

N'effectuez aucune 
opération pour laquelle 
l'appareil doit être enlevé 
de son lieu d'installation. 

Electrocution en cas de contact avec les 
pièces sous tension.  

Inondation provoquée par l'eau fuyant des 
tuyaux débranchés.  

2. 
Ne déposez aucun objet sur 
l'appareil.  

Blessures provoquées par la chute des objets 
en raison des vibrations. 

 

Dommages subis par l’appareil ou par des 
objets placés sous l'appareil, provoqués par 
la chute d’objets soumis à des vibrations.  

3. 
Ne montez pas sur 
l'appareil. 

Blessures provoquées par le renversement 
de l'appareil.  

Dommages subis par l’appareil ou par les 
objets situés dans ou sous l'appareil, 
provoqués par la chute de l'appareil de son 
lieu d'installation. 

 

4. 

N'effectuez aucune 
opération pour laquelle 
l'appareil doit être ouvert. 
 

Electrocution en cas de contact avec les 
pièces sous tension. Brûlures causées par 
les pièces surchauffées, et blessures 
provoquées par des rebords coupants ou 
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des parties en saillie. 

5. 
N'abîmez-pas les câbles 
d'alimentation. 

Electrocution causée par les pièces sous-
tension non isolées.  

6. 

Pour nettoyer l'appareil, ne 
montez pas sur une chaise, 
une table, une échelle ou 
tout autre support instable. 

Blessures provoquées par la chute ou 
l'effondrement soudain de l'échelle.  

7. 

L'appareil doit toujours 
être éteint avant le 
nettoyage, l'interrupteur 
extérieur doit être placé sur 
la position « FERMÉ ». 

Electrocution en cas de contact avec les 
pièces sous tension.  

8. 

L'appareil doit être utilisé 
exclusivement pour la 
distribution d'eau courante 
à usage domestique. 

Dommage provoqué à l'appareil par la 
surcharge de travail. Dommages provoqués 
par l'utilisation non conforme des objets.  

9. 

L'appareil ne peut pas être 
utilisé par des enfants ou 
des personnes 
inexpérimentées. 

Dommages provoqués par l'utilisation non 
conforme de l'appareil.  

10. 

Pour le nettoyage de 
l'appareil, n'utilisez pas 
d'insecticide, de dissolvant 
ou de produit nettoyant 
agressif. 

Endommagement des pièces en plastique 
 

 

ATTENTION !   
Respectez scrupuleusement les avertissements et consignes de sécurités 
énumérés à l'article ci-dessus. 

ATTENTION ! 
Toute autre opération que celles énumérées ici doit être effectuée par un 
professionnel qualifié. 

5. MODE D'EMPLOI  

5.1. Présentation de l'unité de commande numérique 
 

 

Afficheur 

Inreface de commande 
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5.2. Présentation de l'afficheur 
  

 
 
1 

 
Commande extérieure 
Cet afficheur s’allume lorsque l’appareil est raccordé sur la 
commande extérieure, l’afficheur ne s’allume pas dans tous les autres 
cas.  

2 
 

Source extérieure « solaire » 
Au cas où l’appareil dispose d’un raccord « solaire » extérieur et le 
chauffage de l’appareil se fait à partir d’un capteur solaire, le petit 
indicateur s’allume par intervalles de 0,5 seconde.  L’indicateur ne 
s’allume pas dans tous les autres cas.  

3 
 

Mode « Absence »  
L’icone sera allumé en mode « Absence », l’icone est éteint dans les 
autres cas. Si le mode « Absence » est activé, l’icone clignotera 2 fois 
par seconde.  

4 
 

Compresseur 
Cet indicateur s’allume seulement lorsque le compresseur à pompe à 
chaleur de l’appareil se met en marche.  

5  E-heater (MODE CHAUFFAGE ELECTRIQUE)  
Cet afficheur s'allume lorsque l'utilisateur sélectionne le mode 
chauffage électrique. L’afficheur clignote une fois toutes les deux 
secondes lorsque le mode E-heater aussi a été réglé manuellement. 
L’afficheur clignote deux fois par seconde lorsque le mode E-heater 
ON/OFF a été activé manuellement.  

6  Fonction Anti-Legionella  
Cet afficheur s’allume lorsque l’appareil passe automatiquement en 
mode Anti-Legionella  (désinfectant). Dans ce cas, l’appareil chauffe 
automatiquement l’eau du réservoir à 65 °C. L’afficheur s’allume 
deux fois par seconde pendant que ce mode est activé.  

7 
 

Avertissement température élevée de l’eau  
(TEMPÉRATURE ÉLEVÉE)  
Cet afficheur s’allume lorsque le réglage de la température est 
supérieur à 50 °C pour avertir que l’eau de sortie est trop chaude pour 
le contact direct. 

8  ALARM (ALERTE)  
Il est allumé continuellement en cas de fonctionnement anormal de 
l'appareil ou pendant la durée de la période de protection. 

9  LOCK (FERMETURE)  
Cet indicateur est allumé en rouge lorsque l'afficheur est éteint. 
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10  Si l’unité de mesure de la température réglée est Celsius, l’afficheur 
« C » sera plus clair et la température sera affichée en °C. Si l’unité 
de mesure apparaît en Fahrenheit, l’afficheur « oF » sera plus clair et 
la température sera affichée en Fahrenheit.  

11  La fonction « sécurité enfant » est activée sur l’interface de 
commande, appuyez sur le bouton « Unlock » pour quitter ce mode.  

12   Cet indicateur est allumé lorsque la fonction « sécurité enfant » est 
débloquée en mode Normal et la température de l’eau est affichée. Il 
affiche le nombre des jours sans service restants en mode  
« Absence », la température de l’eau réglée en mode « Setting », l’état 
et les paramètres d’exploitation de l’appareil en mode                      « 
interrogation ».  

13  Réservé 
14.1  Réglage de la température de l’eau : L’afficheur s’allume lorsque 

vous pouvez régler la température de l'eau ou les jours du mode      « 
Absence ».  

14.2  Réglage de la date : L’indicateur est allumé lorsque vous pouvez 
régler le nombre des jours de votre absence. En mode « Absence » 
cet indicateur est allumé en permanence.  

15 
 

6 intervalles de temps différents peuvent être programmées pour 
la durée de fonctionnement de l’appareil. Six réglages 
programmés à l’avance sont installés sur l’appareil, l’indicateur 
correspondant s’allume deux fois par seconde.  

15  Réglage temps : Vous pouvez régler l’heure respective lorsque cet 
indicateur est allumé.  

 
 

5.3. Fonctionnement 
1. E-heater 
2. Augmenter / HAUT 
3. Horloge / Timer 
4. Annulation 
5. Contacteur principal (ON / OFF) 
6. Diminuer / BAS 
7. Valider / ENTER      

 8. Mode Anti-Legionella 
 9. Mode Absence 
 
Remarque : L’activation de tout bouton peut être réalisé à condition que la fermeture du clavier 
soit débloquée sur l’interface de commande. 

5.4. Procédure de fonctionnement 
�  Avant l'allumage 

Lors de l'allumage, tous les afficheurs de l'unité de commande numérique s'allument 
pendant 3 secondes, et la sonnerie retentit deux fois, puis l'afficheur apparaît. Si aucun réglage 
n'intervient pendant 1 minute, tous les afficheurs s'éteignent, sauf l'indicateur « Remplissage 
d'eau » qui clignote et l'indicateur « Température de sortie » qui est allumé sans interruption. 

Lorsque le réservoir est plein, appuyez sur le bouton ON\OFF. L'indicateur « Remplissage 
d'eau » cesse alors de clignoter, et les autres fonctions peuvent êtres réglées. Lorsque toutes les 
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fonctions sont réglées, appuyez à nouveau sur le bouton ON\OFF. L'indicateur « Remplissage 
d'eau » s'éteint et l'appareil se met à fonctionner.  

Pendant le fonctionnement de l'appareil, si celui-ci ne reçoit pas d'instruction de 
fonctionnement pendant 20 secondes, et sauf anomalie, l'éclairage de l'arrière-plan de 
l'afficheur s'éteint, à l'exception des afficheurs « Mode fonctionnement », « Température de 
sortie » et « Arrêt ». Si aucune instruction n'est donnée pendant 1 minute, l'afficheur s'éteint 
automatiquement, mais l'indicateur « Arrêt » continue à être éclairé.  
 

5.5. Réglage des sources d’énergie possibles 
�  L’appareil, avec les réglages de base, fonctionne comme pompe à chaleur et utilise 

l’énergie thermique de l’environnement extérieur.  
Au cas où la température de l’environnement descend en-dessous des paramètres de 
fonctionnement, la pompe à chaleur ne pourra plus produire la chaleur nécessaire 
pour la production de l’eau chaude sanitaire, la pompe à chaleur s’arrête et passe 
automatiquement au chauffage d’appoint, en activant le mode E-heater. 
L’inscription ’LA’ apparaît alors sur l’afficheur. Lorsque les conditions de 
température extérieure redeviennent conformes au fonctionnement de la pompe à 
chaleur, le chauffage électrique s’arrête et l’inscription ’LA’ disparaît de l’afficheur.  

�  Si la température réglée est supérieure à celle que la pompe à chaleur, à elle seule 
est capable d’atteindre à la température extérieure donnée, la pompe à chaleur se 
met en marche alors jusqu’au chauffage de l’eau à la température possible, puis le 
dispositif E-heater s’active automatiquement pendant que la pompe à chaleur 
s’arrête. Pendant ce processus l’appareil assure le chauffage de l’eau en permanence. 

�  Si le chauffage électrique est activé manuellement pendant le fonctionnement de 
l’appareil, la pompe à chaleur et le chauffage électrique fonctionnent à la fois, 
parallèlement jusqu’à ce que l’appareil n’atteigne pas la température préalablement 
réglée. Autrement dit, si vous avez besoin d’eau chaude très rapidement, vous 
pouvez l’avoir en activant parallèlement ces deux modes de fonctionnement.  

�  En appuyant une fois sur le bouton de la fonction E-heater vous activerez le 
chauffage électrique pour la durée d’un cycle de chauffage seulement. Si vous 
souhaitez faire fonctionner le chauffage électrique pendant plusieurs cycles de 
chauffage, vous devez appuyer sur le bouton de la fonction E-heater encore une fois.  

5.6. Fonctionnement de l’appareil 

Si l’appareil est en état d’arrêt, appuyez sur le bouton  pour le mettre en marche. Réglez 

la température de l’eau souhaitée à l’aide des boutons (entre 38 °C et 60 °C) puis 

appuyez sur le bouton  et l’appareil chauffera automatiquement l’eau du réservoir à 
la température souhaitée.  

5.7. Boutons de fonction 
E-heater 
Vous pouvez régler ce mode manuellement. Si le mode E-heater est désactivé, vous devez 
passer par les étapes suivantes pour l’activation : 
�  Appuyez sur le bouton ’E-HEATER’ , l’icone  clignotera sur l’afficheur.  
�  Appuyez sur ’ENTER’  pour valider le chauffage électrique. La température d’eau plus 

élevée souhaitée sera désormais accessible à l’aide du chauffage d’appoint.  
�  Activez ensuite à nouveau ’E-heater’ si nécessaire et refaites les démarches. 
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�  Si la fonction E-heater est déjà activée, l’icone  apparaîtra si vous appuyez encore une 
fois sur ’E-HEATER’ . 

 
Changement d’unité de mesure de température 
�  Appuyez sur le bouton ’E-HEATER’  pendant 10 secondes et sélectionnez le format de 

température approprié pour l’affichage de la température. Vous pouvez passer de ‘F’ à ‘C’ 
ou de ‘C’ à ‘F’ pour l’affichage en Celsius ou en Fahrenheit.  

�  Réglage de base : ‘C’ 
 AUGMENTER / HAUT et  DIMINUER / BAS 

Si le clavier est débloqué, la valeur souhaitée ’AUGMENTERA’ ou ’DIMINUERA’ 
lorsque vous appuierez sur les boutons.  

�  Pour le réglage de la température, la valeur de cette dernière augmentera (diminuera) 
progressivement si vous appuyez continuellement sur le bouton ‘Bas’ (‘HAUT’) pendant 1 
seconde  

�  Pour le réglage du temps, la valeur de ce dernier augmentera (diminuera) progressivement 
si vous appuyez continuellement sur le bouton ‘Bas’ (‘HAUT’) pendant 1 seconde 

�  Pour le réglage du mode « Absence », le nombre des jours augmentera (diminuera) 
progressivement si vous appuyez continuellement sur le bouton ‘Bas’ (‘HAUT’) pendant 1 
seconde  

�  En mode « interrogation » l’affichage des fonctions que vous souhaitez vérifier changera si 
vous appuyez sur les flèches ’AUGMENTER / HAUT’ ou ’DIMINUER / BAS’.  

 
CANCEL (annulation) 
Maintenez ce bouton appuyé pendant une seconde pour annuler un réglage, quitter un réglage, 
annuler un alerte, supprimer un signal d’alerte. 
 
ON / OFF (avec affichage LED) 
�  Si l’appareil est en position standby, appuyez sur le bouton ’ON / OFF’ et l’afficheur se 

mettra en marche.  
�  Si l’appareil est en état de marche, vous pouvez l’arrêter en appuyant à nouveau sur le 

bouton.  
�  Si l’appareil est en état d’arrêt complet, vous pouvez le remettre en marche en appuyant sur 

le bouton ON / OFF.  
�  L’indicateur LED  qui se trouve dans la zone supérieure du bouton de mise en marche 

s’allume lorsque l’appareil est en marche ou en position standby.  
 
ENTER (Valider ou Débloquer) 
Afin d’éviter le déréglage accidentel de l’appareil, un dispositif de blocage spécial a été prévu. 

Il se bloque automatiquement et affiche l’indicateur « Blocage » si vous n’appuyez sur 
aucun bouton pendant 30 secondes. Lorsque l’appareil est en position blocage, il sera 
impossible de le faire fonctionner à partir des boutons.  
 
Vous pouvez valider les paramètres réglés en appuyant sur le bouton lorsque le blocage du 
clavier et l’afficheur sont débloqués.  
�  Les paramètres réglés sont transmis dans la commande si vous appuyez continuellement sur 

le bouton pendant 10 secondes.  
�  Les paramètres réglés seront annulés si vous ne les validez pas dans 10 secondes au 

maximum.  
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�  Si le blocage de l’affichage est activé et les boutons ne sont pas activés, appuyez sur le 
bouton Enter pendant 3 secondes.  

 
DISINFECT (protection Anti-Legionella) 
Activation manuelle de la fonction Anti-Legionella 

 
 

�  Appuyez sur le bouton ’DISINFECT’ et l’icone  se mettra à clignoter. 
�  Appuyez sur ’ENTER’ et validez la mise en marche automatique de la fonction Anti-

Legionella. La pompe à chaleur chauffera la quantité intégrale de l’eau du réservoir à     65 
°C et détruira ainsi toute contamination bactérienne Legionella éventuellement accumulée 
dans le réservoir.  

�  L’icone clignotera tant que la température de l’eau du réservoir est supérieure à 65 °C. 
 
Fonction Anti-Legionella programmée 

 
 
�  Maintenez appuyé le bouton ’DISINFECT’ pendant 3 secondes pour avoir accès à cette 

fonction programmable et faire apparaître la programmation de l’horloge. L’icone  
clignotera pendant le réglage de cette programmation, la fonction  paraîtra sur 
l’afficheur et la programmation heure clignotera lentement.  

�  Réglez le temps à l’aide des flèches ’BAS’  et ’HAUT’  pour activer la fonction. 
�  Appuyez sur le bouton ’CLOCK’ pour valider le réglage du temps. La programmation 

minutes clignotera de la même manière que la programmation heure tout à l’heure.   
�  Régler les minutes de l’horloge à l’aide des flèches ’BAS’  et ’HAUT’.  
�  Validez le réglage à l’aide du bouton ’ENTER’ . Vous activez ainsi cette fonction et vous 

quittez  le menu de paramétrage.  
Remarque :  
L’appareil activera automatiquement la fonction Anti-Legionella tous les 7 jours, exactement à 
cette-heure-ci.  
 
Si vous ne réglez pas l’heure dans cette fonction, la protection automatique Anti-Legionella 
s’activera tous les 7 jours, à 23 heures.  

Si l’appareil est hors service ou le programme Anti-Legionella est activé, l’icone  
apparaîtra si vous appuyez sur le bouton ’DISINFECT’ . 
 
Mode « ABSENCE » 
En mode « Absence » la température de l’eau chaude sanitaire est réglée automatiquement à 15 
°C et l’inscription  apparaîtra tant que la fonction est activée. Le dernier jour du mode 
programmé une fonction automatique « Anti-Legionella » sera activée, puis la valeur 
programmée de la température s’effacera et se remettra à la dernière valeur programmée qui 
était réglée sur l’appareil avant l’activation du mode « Absence ».  

Si le mode « Absence » a déjà été activé sur l’appareil, l’inscription  apparaîtra sur 
l’afficheur si vous appuyez à nouveau sur le bouton ’VACATION’.  
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�  Appuyez sur le bouton ’VACATION’ pour entrer dans le menu de paramétrage de la 

fonction. L’icone  clignotera alors et l’inscription  apparaîtra avec la durée du 
paramétrage du mode « Absence » exprimée en jours. 

�  Réglez le nombre des jours du mode « Absence » de 1 à 99 à l’aide des flèches ’BAS’  ou 
’HAUT’. Le paramétrage de base est de 14 jours.  

�  Appuyez sur le bouton ’ENTER’ pour valider le paramétrage. En ce faisant vous quittez le 
menu de paramétrage et l’appareil passe automatiquement en mode « Absence ».  

 
Réglage de l’horloge 
 

 
 
�  Appuyez sur le bouton ’CLOCK’ et maintenez-le appuyé pendant 3 secondes pour entrer 

dans le menu de paramétrage. L’inscription  s’allumera alors sur l’afficheur et la 
valeur de l’heure clignotera lentement.  

�  Réglez l’heure à l’aide des flèches ’BAS’  ou ’HAUT’.  
�  Appuyez sur le bouton ’CLOCK’ pour valider le réglage. Le réglage minutes clignotera de 

la même manière que le réglage heure tout à l’heure. 
�  Réglez les minutes à l’aide des flèches ’BAS’  ou ’HAUT’.  
�  Appuyez sur le bouton ’ENTER’ pour valider le réglage de l’horloge. 
 
Réglage du timer 
 

 
 
 
�  Appuyez une fois sur le bouton ’CLOCK’  pour entrer dans le menu de paramétrage. 
�  A l’aide des flèches ’BAS’  ou ’HAUT’ sélectionnez un des 6 programmes ( 1~ 6). 

L’icone du programme de timer sélectionné clignotera lentement. 
�  Appuyez sur le bouton ’CLOCK’ pour valider. L’inscription  apparaîtra sur 

l’afficheur et la valeur de l’heure clignotera lentement.  
�  Réglez l’heure à l’aide des flèches ’BAS’  ou ’HAUT’.  
�  Appuyez sur le bouton ’CLOCK’ pour valider. Le réglage minute clignotera de la même 

manière que le réglage heure tout à l’heure.  
�  Réglez les minutes à l’aide des flèches ’BAS’  ou ’HAUT’.  
�  Appuyez sur ’ENTER’ pour valider le réglage. L’inscription ’ON’ ou ’OFF’  commencera 

à clignoter sur l’afficheur.  
�  Suivant votre volonté, réglez la fonction de mise en marche ’ON’ ou d’arrêt ’OFF’ de 

l’appareil à l’aide des flèches ’BAS’  ou ’HAUT’.  
 

�  Appuyez sur le bouton ’CLOCK’ pour valider l’heure de la mise en marche ou de l’arrêt. 
Des valeurs différentes apparaîtront sur l’afficheur en dessous des caractères  en 
fonction de la commande que vous avez donnée. Si vous avez réglé l’heure de mise en 
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marche, la dernière valeur de température réglée apparaîtra à côté de l’icone . Si vous 
avez réglé l’heure de l’arrêt, l’icone  apparaîtra. Vous pouvez sortir du menu du timer 
en appuyant sur ’ENTER’ . 

 
Effacement du réglage du timer 
 

 
 
�  Appuyez une fois sur le bouton ’CLOCK’ pour entrer dans le menu de paramétrage. 
�  A l’aide des flèches ’BAS’  ou ’HAUT’ sélectionnez un des 6 programmes ( 1~ 6). 

L’icone du programme de timer sélectionné clignotera lentement. Appuyez sur le bouton 
’CANCEL’.  
 

Contrôle du réglage du timer 
 

 
 
�  Appuyez une fois sur le bouton ’CLOCK’ pour entrer dans le menu de paramétrage. 

A l’aide des flèches ’BAS’  ou ’HAUT’ sélectionnez un des 6 programmes ( 1~ 6). 
L’icone du programme de timer sélectionné clignotera lentement et la commande réglée par 
le timer apparaîtra et affichera s’il s’agit d’une commande de mise en marche ou d’arrêt 
(’ON’ ou ’OFF’ ), la valeur de l’heure réglée sera affichée aussi. La valeur de la température 
apparaîtra en cas de paramétrage de l’heure de la mise en marche, l’icone  si vous avez 
paramétré l’heure de l’arrêt.  

�  Maintenez le bouton ’CANCEL’  appuyé pendant 3 secondes ou n’appuyez sur aucun 
bouton pendant 30 secondes pour sortir du menu de contrôle. 

Remarque : 
En cas de contradiction entre le timer et la mise en marche manuelle, la mise en marche 
manuelle prévaut toujours sur le timer.  
 
Effacement d’un code erreur 
 

 
 
�  Appuyez simultanément sur les boutons ’ENTER’ et ’CLOCK’  pour effacer tous les 

codes erreur affichés.  
�  L’appareil donnera un signal sonore.  
 
 
 
 
 
 
 
Mode « interrogation » 
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�  Appuyez simultanément sur les boutons ’E-HEATER’ et ’DISINFECT’ pendant 1 

seconde pour entrer dans le menu d’interrogation. A l’aide des flèches ’BAS’  ou ’HAUT’ 
vous pouvez contrôler les paramètres de fonctionnement et de réglage de l’appareil. 

�  Maintenez le bouton ’CANCEL’ appuyé pendant 1 seconde ou n’appuyez sur aucun bouton 
pendant 30 secondes. Vous quittez ainsi le mode « interrogation ».  

�  Les informations affichées sont les suivantes : 
 
 

No 
d’ordre 

Second 
caractère de 
l’affichage 

heure 

Premier 
caractère de 
l’affichage 

minutes 

Second 
caractère 

de 
l’affichage 

minutes 

Quantité Explication 

1    
Température 

(°C) T5U 

2    
Température 

(°C) T5L 

3    
Température 

(°C) T3 

4    
Température 

(°C) T4 

5    
Température 

(°C) TP 

6    
Température 

(°C) Th 

7    
Puissance 

électrique (A) Compresseur 

8     Dernier code erreur 

9     1ère précédente erreur ou code 
autodéfense 

10     2e précédente erreur ou code 
autodéfense 

11     Version logiciel 

 
Fonction décongélation 
Elle se met en marche lorsque la température extérieure tombe en dessous de T3 �  0 °C et le 
compresseur fonctionne depuis plus de 40 minutes. (Si le compresseur veut se mettre en marche 
plusieurs fois en l’espace de 10 minutes.) Le système mesure le temps d’exploitation depuis le 
début de chaque cycle commencé et le cycle de décongélation s’active au bout de 40 minutes, 
2 minutes après la mise en marche du compresseur. 
La décongélation s’arrête après l’accomplissement des critères suivants :  

1. 10 minutes après la mise en marche de la décongélation ; 
2. T3 �  15 °C. 

Le cycle de fonctionnement des principaux circuits de refroidissement pendant la décongélation 
est le suivant :  
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Les fonctions d’autocontrôle et d’autodéfense de l’appareil sont les suivantes : 
L’appareil s’arrête automatiquement et effectue l’autocontrôle si la fonction d’autodéfense 
s’active. Au cas où l’erreur est éliminée pendant l’autocontrôle, l’appareil se remet 
automatiquement en marche. Au moment de l’activation de la fonction d’autodéfense l’appareil 
émet un avertissement sonore toutes les 2 minutes, l’indicateur d’avertissement apparaît sur 
l’afficheur et le code de l’erreur et la température de l’eau clignotent en alternance.  
L’indicateur d’avertissement disparaîtra si vous maintenez le bouton ’CANCEL’ appuyé 
pendant 3 secondes mais l’appareil ne quittera la fonction d’autodéfense qu’au moment où 
l’erreur sera éliminée et le code erreur disparaîtra de l’afficheur. 
Veuillez effectuer le contrôle suivant si la fonction d’autodéfense de l’appareil s’active : 

1. La perméabilité des raccords de l’air de sortie et d’entrée doit être totale  ; 
2. Après avoir enlevé l’enveloppe extérieure de l’appareil vous constatez que le dépôt de 

poussière entravant la circulation de l’air n’est pas considérable sur l’échangeur 
thermique ; 

3. L’alimentation de l’appareil n’est pas conforme (elle est supérieure à la plage 
d’exploitation : 220 + 10 %) 

Remarque : 
Si vous constatez que la fonction d’autodéfense s’est activée, remettez en marche  l’appareil en 
enclenchant et déclenchant le contacteur principal. 
 
 
ATTENTION !  

Le capot du chauffage électrique ne peut être retiré que par un professionnel, en 
raison des risques, notamment d'électrocution.  

5.8. Présentation des codes erreur 

Affichage Description de l’erreur 
E0 Erreur du capteur T5U. 
E1 Erreur du capteur T5L.  
E2 Erreur de communication entre le réservoir et la commande électrique. 
E4 Erreur du capteur de température du tube d'évaporation 
E5 Erreur du capteur de température extérieure ambiante 
E6 Erreur du capteur de température du tube d'écoulement du compresseur 
E7 Erreur du système de pompe à chaleur 
E8 Erreur du courant de fuite La commande  L, au dessus de N> 14mA,  affiche 

une panne du courant de fuite. 
E9 Erreur du capteur T3 – du capteur du tube aspiration compresseur 
EE Rupture du circuit ouvert du chauffage électrique 
EF Erreur timer, erreur de la commande timer 
Ed Erreur chip E-EPROM 
P1 Erreur de la protection contre la surpression 
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P2 Surchauffe du tube d'écoulement des condensats 
P3 Le courant ne passe pas dans le compresseur 
P4 Panne de surcharge du compresseur 

LA  
La température extérieure n'est pas adaptée aux conditions de 
fonctionnement de la pompe à chaleur, passez en mode E-heater (Chauffage 
électrique). 

Tableau 5.5-1. 
 
Remarque : 
Si vous remarquez une anomalie dans le fonctionnement de l'appareil, adressez vous au 
distributeur agréé ou à notre service après-vente.  

 

6. ENTRETIEN 

6.1. Entretien préventif régulier par l'utilisateur 
ATTENTION !    
Les manœuvres décrites ci-dessous ne peuvent être exécutées que si l'appareil ne 
fonctionne pas, et  est éteint, l'interrupteur extérieur doit être en position « FERMÉ »  

Il est conseillé d'effectuer les manœuvres suivantes au moins tous les deux mois : 
a) valve de sécurité : pour éviter les risques d'obstruction et protéger l'appareil 

contre le calcaire, il faut faire fonctionner périodiquement la valve de sécurité. 
b) habillage : nettoyer avec un linge mouillé à l'eau savonneuse. N'utilisez pas de 

produits nettoyants agressifs, insecticides ou toxiques. 
 

6.2. Contrôle de routine du chauffe-eau à pompe à chaleur 
Afin de réduire au minimum les risques de pannes et d'assurer une efficacité optimale 

de l'appareil (c'est à dire une performance maximale avec des frais de consommation 

× T3 : Capteur de température du tube  
× T4 : Capteur de température ambiante 
× T5L : Capteur de température du 

réservoir (inférieur) 
× TSU : Capteur de température du 

réservoir (supérieur) 
× TP : Capteur de température de 

vidange 
× TH : Capteur de température du 

reflux d'air 
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minimaux), nous vous conseillons de faire contrôler entièrement l'appareil au moins tous les 
deux ans par nos collègues du service après-vente le plus proche de votre lieu d'habitation. 
Opération d'entretien préventif à faire effectuer par le service après-vente. 

6.3. Support technique 
En cas de panne, avant de vous adresser à notre centre ou au service après vente le plus 

proche de votre domicile, vérifiez que l'anomalie ne provient pas d'autres circonstances, comme 
une coupure temporaire de courant ou une coupure d'eau. 

Les éventuelles réparations ne peuvent être effectuées que par des professionnels 
qualifiés, en utilisant uniquement des pièces détachées d'origine. Le non respect de ces 
recommandations peut nuire à la sécurité de l'appareil et rendre caduque la garantie du fabricant. 

6.4. Mise en sécurité du chauffe-eau à pompe à chaleur 
L'appareil contient du gaz de type R134a, qui ne doit pas être libéré dans l'atmosphère. 
Si le chauffe-eau doit être mis hors service pendant une longue période, assurez-vous que 
les manœuvres de mise en sécurité soient faites exclusivement par des professionnels 
qualifiés. Le produit est conforme à la directive CE 2002/96. 
 

Le symbole « poubelle » souligné, figurant sur la fiche d'information collée sur 
l'appareil signifie que lorsque la durée de vie du produit aura expiré, celui-ci doit être mis en 
sécurité et ne doit pas être traité comme un déchet domestique, mais doit être transporté dans 
une décharge spécialement désignée pour les produits électroniques ou électriques, ou retourné 
au commerçant auprès duquel vous achèterez un nouvel appareil de ce type. Le transport de 
l'appareil hors de fonctionnement vers la décharge spéciale relève de la responsabilité de 
l'utilisateur. Le ramassage spécial et le recyclage, le traitement ou la mise en sécurité 
écologiques de l'appareil contribuent à éviter les effets nocifs sur l'environnement et la santé, et 
favorise la réutilisation des matériaux composant l'appareil. 

INFORMATIONS TECHNIQUES POUR LES INSTALLATEURS  
 

7. CONSEILS UTILES 

7.1. Formation des installateurs 
ATTENTION !  
La mise en service et la première mise en route de l'appareil doivent être effectuées par 
un spécialiste, en conformité avec toutes les lois et réglementations en vigueur, ainsi que 
toutes les prescriptions exigées par les autorités locales ou de santé publique. 

Le chauffe-eau à pompe à chaleur contient la qualité nécessaire de fluide frigorigène 
R134a. Le fluide frigorigène n'est pas nocif pour la couche d'ozone, et n'est pas inflammable 
ni explosif. Cependant, seul le personnel autorisé peut effectuer des opérations d'entretien ou 
des travaux sur le circuit de refroidissement, en utilisant les équipements nécessaires. 

7.2. Utilisation du manuel de mise en service, d'utilisation et d'entretien 
ATTENTION !   
Une mise en service non conforme peut provoquer des blessures aux animaux ou 
endommager les objets. Le fabricant décline toute responsabilité pour ces dommages. 

L'installateur doit impérativement respecter les consignes figurant dans ce manuel. 
Après avoir terminé la mise en service,  
l'installateur doit expliquer et montrer à l'utilisateur le fonctionnement du chauffe-eau et 
l'exécution correcte des principales manœuvres. 
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7.3. Contrôle du chauffe-eau à pompe à chaleur 
Lors du déplacement de l'appareil ou de l'ouverture de l'emballage, suivez 

attentivement les consignes décrites dans les articles 1.4 et 1.5 du chapitre 
INFORMATIONS GENERALES . 

Lors du retrait de l'emballage, vérifiez que l'appareil est intact, et que toutes les pièces 
sont présentes. 

7.4. Consignes de sécurité 
Pour connaître le sens des symboles utilisés dans le tableau ci-dessous, reportez-vous 

à l'article 1.3 du chapitre INFORMATIONS GENERALES . 
 attention danger  

1. 
Protégez les tubes et les 
câbles de connexion de 
toute détérioration. 

Electrocution en cas de contact avec les 
pièces sous tension. 

 

Inondation provoquée par l'eau fuyant des 
tuyaux endommagés. 

 

2. 

Assurez-vous que le lieu de 
mise en service et tous les 
systèmes auxquels 
l'appareil doit être branché 
sont entièrement conformes 
aux prescriptions en 
vigueur. 

Electrocution en cas de contact avec les 
pièces sous tension qui ne sont pas installées 
de manière conforme.  

Blessures provoquées par une mise en 
service non conforme de l'appareil. 

 

3. 

Utilisez des outils et un 
matériel adaptés (en 
particulier, assurez-vous 
que l'outil n'est pas usé et 
que son manche est intact 
ou fixé en toute sécurité). 
Utilisez les outils et le 
matériel de manière 
appropriée, de sorte qu'ils 
ne puissent pas tomber 
d'une grande hauteur. 
Après usage, replacez les 
outils et le matériel à leur 
place. 

Blessures, inhalation de poussière, 
ecchymose, coupure, entailles, et éraflures 
causées par les éclats ou les projections.  

Dommage provoqué à l'appareil ou aux 
objets environnants par les projections 
d'éclats, les chocs et les coupures. 

 

4. 

N'utilisez que des 
équipements électriques 
adaptés à l'utilisation. 
Utilisez les équipements de 
manière appropriée. Ne 
laissez pas de câbles 
d'alimentation dans les 
passages. Assurez-vous que 
les équipements ne peuvent 
pas tomber. Après usage, 
débranchez-les du réseau et 
remettez les à leur place. 

Blessures, inhalation de poussière, 
ecchymose, coupure, entailles, et éraflures 
causées par les éclats ou les projections.  

Dommage provoqué à l'appareil ou aux 
objets environnants par les projections 
d'éclats, les chocs et les coupures. 
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5. 

Les pièces doivent être 
détartrées en respectant 
les consignes figurant sur 
la fiche d'information de 
sécurité du produit utilisé, 
les lieux doivent être 
aérés, et vous devez porter 
un vêtement de 
protection. Evitez de 
mélanger les différents 
produits, et protégez 
l'appareil ainsi que les 
objets environnants. 

Blessures causées par le contact de la peau 
ou des yeux avec une matière acide ; 
inspiration ou injection de matières 
chimiques toxiques. 

 

Dommage provoqué à l'appareil ou aux 
objets environnants par les effets corrosifs 
des matières acides. 

 

6. 

Assurez-vous que les 
échelles mobiles sont 
placées en toute sécurité, 
que leur résistance est 
adaptée, que leurs 
barreaux sont intacts et ne 
glissent pas. L'échelle ne 
doit pas être déplacée 
pendant que quelqu'un se 
trouve dessus. Une 
personne doit 
constamment surveiller 
les travaux. 

Blessures provoquées par la chute ou le 
repliement inattendu de l'échelle. 

 

7. 

Assurez-vous que 
l'éclairage et l'aération de 
l'espace de travail ainsi 
que la solidité des outils 
sont conformes aux règles 
d'hygiène. 

Blessures provoquées par les chocs, les 
chutes, etc... 

 

8. 

Pendant toutes les phases 
des travaux, portez des 
vêtements et des 
équipements de protection 
individuelle. 

Blessure provoquée par électrocution, éclats 
ou projetions, inhalation de poussière, 
commotion, coupure, entaille, égratignures, 
bruit et vibration.  

9. 

Toute intervention à 
l'intérieur de l'appareil 
doit être faite avec les 
précautions nécessaires, 
afin d'éviter le contact 
soudain avec les pièces 
coupantes. 

Blessure provoquée par coupure, entaille ou 
égratignures. 

 

10. 

Avant tout déplacement, 
videz toutes les pièces qui 
peuvent contenir de l'eau 
chaude, si nécessaire en 

Blessures par brûlure. 
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effectuant une vidange. 

11. 

Les branchements 
électriques doivent être 
faits avec des câbles à 
section transversale 
conforme. 

Incendie causé par la surchauffe provoquée 
par l'électricité passant dans des câbles sous-
dimensionnés. 

 

12. 

Assurez la protection de 
l'appareil et de toute la 
zone proche de l'espace de 
travail avec les matériaux 
conformes 

Dommage provoqué à l'appareil ou aux 
objets environnants par les projections 
d'éclats, les chocs et les coupures. 

 

13. 

Déplacez l'appareil avec 
prudence, en employant 
les moyens de protection 
adéquats. 

Dommage provoqué à l'appareil ou aux 
objets environnants par les effets corrosifs 
des matières acides. 

 

14. 

Rangez tous les matériaux 
et matériels de manière à 
simplifier et sécuriser leur 
manipulation, en évitant 
tout empilement des 
matériaux susceptible de 
s'effondrer ou de se 
renverser. 

Dommage provoqué à l'appareil ou aux 
objets environnants par les effets corrosifs 
des matières acides. 

 

15. Réglez sur leur position de 
base toutes les fonctions 
de sécurité et de 
commande de l'appareil 
qui on été affectées par les 
travaux, et assurez-vous 
qu'elles fonctionnent 
correctement avant de 
redémarrer l'appareil.  

Dommage provoqué à l'appareil ou arrêt en 
raison de son fonctionnement anormal. 

 

 

8. MISE EN SERVICE 
 
 

ATTENTION !    
Suivez et respectez rigoureusement les avertissements généraux et les consignes de 
sécurité énumérés dans les chapitres précédents. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



___________________________________________FR___________________________39 
 

8.1. Modes de raccordement de la gaine d'air 
 

 
Figure 8.1-1 

 
Figure 8.1-2 

L'aspiration et le rejet de l'air sont raccordés à la gaine d'air. A + B £ 10 m 
 
 
 
 
 
 

�  Description de la gaine d'air 

Forme de la 
gaine d'air 

Dimensions 
 

(mm) 

Pression en 
ligne droite 
(PA / m) 

Longueur de la 
ligne droite 

 
(m) 

Pression en 
ligne courbe 

(PA / m) 

Valeur de la 
courbe 

Forme de cercle Æ 190 £2 £10 £2 £5 
Forme de 
brique 

190x190 £2 £10 £2 £5 

Rejet de l'air Aspiration de l'air 

Rejet de l'air Aspiration de l'air 
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Remarque : Il est préférable de raccorder la gaine d'air au rejet d'air plutôt qu'à l'aspiration 
d'air. Remarque : à cause du fonctionnement de la gaine d'air, le flux d'air et la capacité de la 
pompe à chaleur sont en partie perdus dans le système. 

 
Figure 8.1-3 

L'aspiration de l'air n'est pas raccordée à une gaine d'air, mais le rejet de l'air l'est. A £ 10 m 
Suggestions : Il est conseillé de l'utiliser en cas de chaleur superflue, ou dans un espace 
disposant de surplus de chaleur en hiver. 

 
Figure 8.1-4 

L'aspiration de l'air est raccordée à une gaine d'air, mais le rejet d'air ne l'est pas. A £10m 
Suggestions : En été, ce mode de raccordement rafraîchit l'air.  

 
REMARQUE  

c) A cause du raccordement de la gaine d'air, le flux d'air et la capacité de la pompe à 
chaleur sont en partie perdus dans le système. 

d) Si le rejet d'air de l'unité principale est raccordé à une gaine d'air en tissus, des gouttes 
de condensation peuvent se former à l'extérieur du tissu pendant que l'unité principale 

Aspiration de l'air Rejet de l'air 

Rejet de l'air Aspiration de l'air 
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fonctionne. L'eau de condensation doit être vidée. Dans ce cas, il est conseillé de placer 
les couches d'isolant à l'extérieur de la sortie de la gaine d'air. 

 
Figure 8.1-5 

Mise en service du chauffe-eau HB200(C) dans un espace fermé.  
Il est interdit d'utiliser le chauffe-eau HB200(C) en plein air ou dans un lieu exposé à la pluie 
ou aux précipitations. 

 
Figure 8.1-6 

Si le chauffe-eau HB200(C) est raccordé à une gaine d'air conduisant à l'extérieur, il est 
nécessaire d'assurer une protection imperméable sur la gaine d'air, pour que l'eau de pluie de 
pénètre pas dans le système. 
 
 

Pluie 

Pluie 

Rejet de l'air Aspiration de l'air 
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Figure 8.1-7 

 

 
Figure 8.1-8 

Montage du filtre sur l'aspiration de l'air de l'appareil. Si l'appareil est raccordé à une gaine d'air, 
la gaine d'air doit être munie d'un filtre. 

 
 

Le filtre doit être monté par 
l'utilisateur, les trous du tamis du 
filtre sont d'environ 1,2 mm. 

Filtre 

Filtre 
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 Figure 8.1-9  Figure 8.1-10 
Pour permettre le rejet ininterrompu des condensats, le matériel doit être installé 
horizontalement Si cela n'est pas possible, faites en sorte que l'écoulement du rejet soit placé le 
plus bas possible. Il est conseillé d'installer le matériel de manière à ce qu'il ne s'écarte pas de 
plus de 2° de la verticale. 
 

8.2. Première mise en route 
Avant la première mise en route, vérifiez les points ci-après :  

× Installation adéquate des équipements ; 
× Connexion correcte entre les tube et les câbles ; 
× La perméation du tuyau de refroidissement a été testée ; 
× Le tuyau d'écoulement de l'eau fonctionne efficacement. 
× La protection isolante est complète ; 
× La mise à la terre est adéquate ; 
× La source de courant est adéquate ; 
× Il n'y a pas d'obstacle à l'aspiration et au rejet de l'air. 
× Il n'y a pas d'air dans les conduites d'eau, et toutes les valves sont 

ouvertes ; 
× Une protection efficace contre les fuites de courant fonctionne ; 
× La pression d'arrivée d'eau est suffisante (� 0,15MPa) 

Après raccordement de l'appareil au réseau hydraulique et au réseau d'électricité, le 
chauffe-eau doit être rempli à partir du réseau d'eau potable. Avant la mise en route du 
chauffage, le réservoir doit être rempli d'eau. Au moment du remplissage du réservoir avec 
de l'eau, ouvrez le robinet d'eau chaude le plus proche, les autres robinets doivent être fermées. 
Puis ouvrez la vanne de fermeture installée dans la conduite d'eau froide (figure 2.5-1. point 

Rejet 

Rejet 



___________________________________________FR___________________________44 
 

1). Le réservoir est plein lorsque l'eau coule du robinet. Pour pouvoir rincer, laissez couler l'eau 
quelques minutes, puis fermez le robinet d'eau chaude. 

LA PREMIERE MISE EN CHAUFFAGE DOIT ETRE SURVEIILLEE  PAR UN 
PROFESSIONNEL 

Vérifiez visuellement si les raccords de collets et de tuyauterie ne fuient pas. Resserrez-
les doucement si nécessaire. L'appareil ne peut être raccordé au réseau électrique qu'après cette 
vérification. Pour mettre en route le fonctionnement du chauffe-eau à pompe à chaleur, pressez 
le bouton ON/OFF qui se trouve sur le panneau de commande. Avant de régler l'horloge et les 
différents autres paramètres, et de choisir les programmes, suivez les instructions figurant au 
chapitre 4. 

POUR LES PERSONNES AUTORISÉES À EFFECTUER LES OPÉRATIONS 
D'ENTRETIEN  

9. CONSIGNES D'ENTRETIEN 
 
 
 

ATTENTION !   
Suivez et respectez rigoureusement les avertissements généraux et les consignes de 
sécurité énumérées dans les chapitres précédents. 

Toutes les opérations d'entretien doivent être réalisées par un personnel spécialisé (c'est 
à dire disposant des connaissances professionnelles prévues par les dispositions en vigueur). 

ATTENTION !  
L'appareil doit toujours être éteint avant toute réparation ou entretien , l'interrupteur 
extérieur doit être tourné en position « FERMÉ ». 

9.1. Vidange de l'appareil 
La vidange du réservoir doit être faite par la vanne (robinet) montée à l'avant du chauffe-

eau, ou par la vanne de sécurité combinée (en tournant le bouton dans la direction de la flèche). 
Avant de vidanger, fermez la vanne de fermeture du réseau hydraulique, ainsi que les 

robinets d'eau froide. Simultanément, ouvrez l'un des robinets d'eau chaude, et laissez le ouvert 
tant que la vidange n'est pas terminée. ATTENTION !  RISQUE D'EAU BOUILLANTE 
LORS DE L'OUVERTURE DES ROBINETS 
Si vous constatez des fuites en provenance de l'intérieur du réservoir ou d'autres anomalies, 
coupez immédiatement l'appareil du réseau hydraulique avec la vanne de fermeture. 

9.2. Réservoir et vanne de sécurité combinée 
Pour permettre un fonctionnement sûr de l'appareil, il est recommandé de faire 

régulièrement contrôler son fonctionnement et celui de la vanne de sécurité combinée par un 
plombier (environ tous les ans). En outre, nous vous conseillons de décharger la vanne de 
sécurité tous les mois ou tous les deux mois en tournant dans la direction de la flèche le bouton 
d'échappement. Ceci nettoie le siège de la vanne des corps étrangers qui ont pu éventuellement 
s'accumuler (calcaire, grain de sable, etc...) 

9.3. Anode active 
 Le réservoir à l’eau chaude est fourni de la protection supplémentaire d’une anode active 
contre la corrosion. La vie utile de l’anode active dépend de la qualité de l’eau et des conditions 
d’opération. La condition de l’anode doit être supervisée à l’occasion des actions d’entretien 
prises en but d’éliminer le tartre mais au moins chaque deux ans. 



___________________________________________FR___________________________45 
 

Il est le technicien qui décide la date du contrôle répété. Si le diamètre de l’anode diminue à 
moindre de 10 mm à n’importe quelle place, l’anode doit être remplacée.  
Le remplacement ne doit être réalisé que par un service contractuel (voire le coupon de 
garantie!). 
 

Suivant le remplacement de l’anode active, sa mise en masse doit être restaurée jusqu’à 
la restauration de sa condition originale. Le bon contact métallique entre l’anode active 
et la vis de la mise à la masse est exceptionnellement important. 
 
SI LES SUSMENTIONNéS NE SONT PAS OBSERVéS ET EN CONSÉQUENCE, LES 
CARACTÉRISTIQUES DE SÉCURITÉ ET D’UTILISATION DE L’APPAREIL SONT 
ENDOMMAGÉS, L’UTILISATEUR VA PERDRE SES DROITS DE GARANTIE. 

 

9.4. Pannes et réparations 
Dysfonction Cause Réparation 
L'eau de sortie 
est froide. 
L'afficheur est 
éteint 

Vérifiez que le réseau est sous 
tension 
L'eau de sortie a été réglée sur une 
température basse. La commande 
d'eau de sortie est endommagée.  Le 
circuit électrique de l'indicateur est 
en panne 

Réglez la température de sortie 
d'eau à une température 
supérieure. 
Adressez-vous à un 
professionnel 

Le robinet de 
sortie ne donne 
pas d'eau chaude 

Le robinet n'est pas raccordé.  
La pression d'eau est basse. 
La vanne d'arrivée est fermée. 

Le fonctionnement redevient 
normal après entrée de l'eau. 
Utiliser lorsque la pression 
d'eau est élevée. 
Ouvrez la vanne intérieure 
d'arrivée 

Fuite d'eau Le raccordement de la tuyauterie 
n'est pas parfait 

Vérifiez et renforcez tous les 
raccords 

9.5. Systèmes de protection de l'appareil 
a) En cas de déclenchement du système de protection, le système s'arrête, lance le 
contrôle, et se remet en route lorsque la protection démarre. 
b) Lors du démarrage du système de protection, la sonnerie retentit toutes les deux 
secondes, l'indicateur ALARM  (alarme) s'allume, et le tableau de bord affiche à tour de 
rôle le code panne et la température de l'eau. Pour éteindre l'alarme appuyez pendant 3 
secondes sur le bouton CANCEL.  Lorsque le système de protection a résolu la panne, 
le code panne disparaît de l'afficheur.  
c) L'appareil déclenche le système de protection dans les cas suivants : 

c.1) L'aspiration ou le rejet de l'air se heurte à un obstacle ; 
c.2) L'évaporateur est couvert de poussière ; 
c.3) La source de courant n'est pas adéquate (est supérieure à 230V) 

REMARQUE  
En cas de déclenchement du système de protection, l'appareil doit être mis hors tension 

manuellement, puis redémarré après réparation de la panne.  
1) Indication de la température de l'eau 

La température de l'eau affichée sur l'afficheur correspond à celle de l'eau située dans la 
partie supérieure du réservoir (quart supérieur), qui est destinée à l'utilisation, mais non pas à 
la température de toute l'eau du réservoir. 
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1.b) L'indicateur 6 qui figure sur l'afficheur à côté de la température de l'eau mesure la 
température de l'eau dans la partie inférieure. Lorsque la température de l'eau dépasse 50°C, les 
indicateurs bleu et jaune s'allument, si elle atteint 60°C, les indicateurs bleu, jaune, et rouge 
s'allument, et tous les indicateurs s'allument lorsque l'eau atteint la température programmée. 

1.c) Pendant l'utilisation de l'eau, il peut arriver que la température de l'eau dans la partie 
inférieure diminue, alors que celle de la partie supérieure est toujours élevée. Dans ce cas, 
l'appareil commence à chauffer la partie inférieure. Ce fonctionnement est normal.  
2) Recherche de panne 
3) Lorsque des pannes fréquentes se produisent, l'appareil se met en mode Standby 
(Veille) et continue à fonctionner, mais avec des performances bien inférieures. Adressez-vous 
à un professionnel 

3.a) En cas de panne grave, l'appareil ne peut plus fonctionner. Adressez-vous à un 
professionnel  

3.b) Lorsqu'une panne se produit, la sonnerie retentit toutes les deux secondes, l'indicateur 
ALARM  (alarme) s'allume et l'afficheur affiche à tour de rôle le code panne et la température 
de l'eau. Pour éteindre l'alarme appuyez pendant 3 secondes sur le bouton CANCEL.   
4) Redémarrage après un long arrêt 
Lorsque l'appareil est rallumé après un arrêt prolongé (ou lors du test de fonctionnement), il 
est normal que l'eau de sortie ne soit pas propre. Il faut alors laisser le robinet ouvert, et l'eau 
retrouve rapidement sa propreté. 
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INTRODUCTIE 
 

Hartelijk dank voor de aankoop van ons product. 
Wij hopen dat het apparaat naar alle verwachtingen voldoet en continu de best mogelijke service naast 

een maximale energiebesparing voor u biedt. 
Voordat u uw apparaat gebruikt, dient u deze handleiding zorgvuldig door te lezen en deze te bewaren 

voor toekomstig gebruik. 
 

Deze handleiding is voor eindgebruikers van de warmtepompboiler van de types HB200 en HB200C 
(hierna te noemen HB200 (C) als het beide types betreft) en bouwkundigen die de installatie uitvoeren. De 
handleiding is een geïntegreerd en onmisbaar onderdeel van het apparaat. Daarom moet de gebruiker de 
handleiding zorgvuldig bewaren en overdragen aan de nieuwe eigenaren of gebruikers van het apparaat. 
Om adequaat en veilig gebruik van het apparaat te garanderen, moeten zowel de installateurs en de gebruikers 
van het apparaat de handleiding en veiligheidsvoorschriften zorgvuldig doorlezen want ze bevatten belangrijke 
informatie over de veiligheid van apparaten, inbedrijfstelling, het gebruik en het onderhoud voor de gebruikers 
en installatietechnici. 
  

1. BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN, VEILIGHEIDSMAATREGEL EN 
 
Dit toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar worden gebruikt. Personen die wegens hun fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of wegens hun onervarenheid of onkunde niet in staat zijn het 
toestel op een veilige manier te gebruiken, mogen dit toestel slechts gebruiken als zij onder toezicht staan 
of aanwijzingen hebben gekregen hoe zij het toestel moeten gebruiken en de daaruit voortkomende 
gevaren hebben begrepen. Kinderen mogen met het toestel niet spelen. 
Kinderen mogen het toestel uitsluitend onder toezicht reinigen en onderhouden. 
 
Met onderhoud door de gebruiker wordt uitsluitend het reinigen van de buitenomhulling bedoeld 
waarbij het toestel met de scheidingsschakelaar van het net moet worden gescheiden. Geen andere 
onderhoudswerkzaamheden mogen door de gebruiker worden uitgevoerd! 
Alle andere onderhoudswerkzaamheden zoals installatie, ingebruikname van het toestel, uitwisseling van 
beschadigde kabels en andere handelingen - waarop later in deze handleiding wordt ingegaan - dienen 
door de farbikant, zijn service of andere, op een gelijke manier geschoold personeel te worden 
uitgevoerd. 
 
Houd verpakkingsmateriaal (clips, plastic zakken, piepschuim) uit de buurt van kinderen wegens 
potentieel gevaar! 
 

Ingebruikname en de eerste opstart van het toestel kan alleen worden uitgevoerd door een technicus 
volgens alle daarmee verband houdende geldige regelgeving of wettelijke vereisten of vereisten die door 
lokale overheden en volksgezondheid organisaties worden gegeven. 

Als de te installeren boiler niet alleen op de plaats van een bestaand toestel komt, maar een deel van 
de renovatie van een bestaand hydraulisch systeem of een nieuwe hydraulische systeem vertegenwoordigt, 
is het bedrijf die de boiler installeert verplicht om een verklaring van overeenstemming aan de koper af te 
geven, waarin verklaard wordt dat na het beëindigen van de installatie van het apparaat aan alle geldige 
regelgeving en specificaties is voldaan. In beide gevallen moet het bedrijf dat de installatie uitvoert 
veiligheidscontroles en operationele controles op het gehele systeem uitvoeren. 
 
Het wordt aanbevolen om water uit het apparaat af te voeren wanneer het niet wordt gebruikt en is 
geplaatst op een locatie die aan vorst wordt blootgesteld. Deze handeling kan alleen worden uitgevoerd 
door een gekwalificeerde technicus. 
Stromend warm water met een temperatuur van boven de 50°C kunnen ernstige brandwonden 
veroorzaken. De maximale watertemperatuur op de indicator is 60°C, welke waarde zelfs hoger kan zijn 
bij een kapotte werking. Kinderen, gehandicapten en ouderen zijn verhoogd blootgesteld aan 
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brandplekken. Het wordt daarom aanbevolen om een thermostatische mengkraanventiel aan te sluiten op 
de waterafvoerpijp van het apparaat. 
 

Het deksel van de elektrische verwarming kan alleen worden verwijderd door een technicus, het 
niet naleven van deze waarschuwing kan een elektrische schok of andere gevaren veroorzaken. 
 De handelingen die hieronder worden beschreven kunnen alleen worden uitgevoerd als het 
apparaat niet werkt, dus het is uitgeschakeld en de externe schakelaar is ingesteld op “OFF”. 
De tank moet met water worden gevuld vóór het inschakelen van de verwarming. Controleer alstublieft de 
eerste verhitting samen met een technicus.  
 Onjuiste installatie kan leiden tot persoonlijk letsel of verwondingen bij dieren of schade aan 
voorwerpen. De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid voor dit soort letsel of schade. 

Volg de algemene waarschuwingen en veiligheidsaanwijzingen in deze handleiding en leef ze strikt 
na. 

Als het apparaat wordt gebruikt zonder dat de poten zijn vastgezet, kan het omvallen. In dat geval 
zal de fabrikant niet aansprakelijk kunnen worden gesteld voor enige ontstane schade. 

Het is levensgevaarlijk en daardoor is het verboden om de watertank en de warmtewisselaar te 
gebruiken onder een hoger druk dan de toegestane (0,7 MPa)! Indien de pijpleiding systeemdruk hoger is 
dan de waarde van 0,6 MPa – alleen tijdelijk - moet een drukreductieventiel gemonteerd worden voor de 
boiler. 

Het is verboden om tussen de klep en het teostel fitting te plaatsen. 
Het is verboden om de afvoerleiding vertakking te dichten of het lekkende water af te voeren op 

een zichtbare manier. 
Het is verboden om met de boiler te werken zonder beschermende aarding. 
Het apparaat moet altijd worden uitgeschakeld voor reparatie of onderhoud,  en de externe 

schakelaar moet worden omgezet in de "OFF" positie. 
Om voor een veilige werking te zorgen, is het logisch u zo nu en dan (in elk jaar) te wenden tot een 

loodgieter om het toestel en de correcte werking van het gecombineerde veiligheidsventiel te  controleren. 
Bovendien is het aan te raden om elke maand of elke twee maanden het ventiel uit te blazen in de richting 
aangegeven door de pijl via de blow off knop van het veiligheidsventiel. Zo wordt de ventielzitting gereinigd 
van eventuele verontreiniging (zandkorrels, kalkaanslag, etc.). 

Het is verboden om het apparaat te verbinden met een slang. Gegalvaniseerde stalen buis, kunststof 
leidingsystemen en koperen buizen kunnen worden gebruikt om de koud of de warmwaterleiding te 
monteren. In geval van een koperen buisverbinding, is het gebruik van tussenstukken met isolatiemateriaal 
verplicht! 

De boiler mag alleen worden aangesloten op de elektrische installatie door middel van een 
permanente verbinding. Het is verboden om een stopcontact te gebruiken! 

De stroom van de elektrische installatie moet worden aangesloten op de boiler door een meerpolige 
scheidingsinrichting, met ten minste 3 mm afstand tussen alle polen. Zo een scheidingsinrichting moet in 
het vaste leidingssysteem worden ingebouwd. 

Als de netverbindingskabel beschadigd raakt, kan het vanwege het vermijden van het gevaar door 
de fabrikant, de service of door vakpersoneel worden gewisseld. 

Het is niet toegestaan om de boiler buitenshuis gebruiken of op een plaats blootgesteld aan regen. 
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1.1. Overzichtstabel van de technische gegevens 

KWALITEITSCERTIFICERINGLABEL-TECHNISCHE GEGEVENS  
Type HB200 HB200C 

Maten: diameter /hoogte/diepte Ø661/1517/720 
Aansluiting waterleiding G3/4 
Aftakking circulatieleiding  G3/4 
Nominaal volume 194 l 182 l 
Nominale werkdruk 0,6 MPa 
Maximale openingsdruk veiligheidsventiel 0,7 MPa 
Hoogste waterleidingdruk 0,525 MPa 
Laagst vereiste netwerkdruk 0,01 MPa 
Stand-by energie verbruik bij 60oC 2500 Wh/24h 
Gewicht 118 kg 127 kg 

Leiding 
Leiding connectie Rp3/4 
Leiding verwarmbaar inhoud  187 l 
Oppervlakte leiding  - 1,45 m2 

Stromingsweerstand leiding  130 mbar 

Topprestatie 
 510 l/de eerste 10 

minuten 

Duurzame prestatie  1100 L l/h 

Duurzame prestatie  45 kW 
Boiler 

Type Lucht (binnen) 
Luchtkanaalaansluiter (ingang/uitgang) Ø190 mm 
Condensor Veiligheid warmtewisselaar 
GWP / Koelmiddel / kwantiteit 1300 / R134a / 1100 g 
Max. Stroomverbruik 1200W 
Gemiddelde Stroomverbruik 850W 
Luchtstroom ~500m3/h 

Bereikbare statische druk 80 Pa 

Externe statische druk bereik waar het toestel is onderzocht 1013 – 1050 hPa 

Max. druk zuigzijde 1,0 MPa 

Max. druk blaaszijde 2,5 MPa 

Minimale ruimte die nodig is voor de werking (in het geval van werking 
zonder luchtkanaal) 

20 m3 

Operationeel temperatuurbereik -7  -  +43oC 

Max. water temperatuur 60oC 

COP 7/10-55°C           EN 16147 � 2,4 

Geluidsniveau 48 dB(A) 

Aard van de uitlaatlucht Luchtsteun verticaal omhoog stromend 

Elektrische verwarming 
Verwarmingsvolume 80 L l 
Voltage/frequentie L/N/PE 230V~ / 50Hz 
Zekering 5A/250V~(T) 
Nominaal verwarmingsvermogen 1800W 
Hoogste stroomverbruik 16 A 
Opwarmtijd 2,71 h 
Max. water temperatuur 60oC 

Min. Water temperatuur 10oC 

Overige 
Warmte-isolatie/dikte Freon vrije PUR isolatie / 50 mm 
Tank Geëmailleerd plaatstaal 
Leiding Geëmailleerde stalen buis 
Corrosiebescherming email + actieve anode 
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Ingebouwde controller Elektrische verwarming en temperatuur controle 
apparaat 

Elektrische bedrading Vast 
Beschermingsgraad IPX1 
Contactbescherming moet worden toegepast Contactbescherming klasse I.  

Het kan worden aangesloten aan een elektrisch systeem met beschermde aarding zoals gedefinieerd in IEC 6036.  
Regelgeving op het product: EN 60335-1 

EN 60335-2-21 
EN 14511-3 
EN 16147 

Opslag en transport eisen IEC 721-3-1 IE12 
IEC 721-3-2 IE22 

Kwaliteitscertificering CE, CPT 
Kwaliteit Ist klasse 

Tabel 1.1.-1. 
Hajdu Hajdúsági industriële gesloten naamloze vennootschap (Hajdu Hajdúsági Iparm� vek Zrt) als productie 
bedrijf verklaart hierbij dat het apparaat voldoet aan de technische kenmerken beschreven in het 
kwaliteitscertificeringslabel. 

1.2. Toepassingsgebied 
Het apparaat produceert huishoudelijk warm water of warm water van soortgelijk gebruik bij een 

temperatuur onder het kookpunt. Voor dit doel moet het apparaat hydraulisch verbonden zijn met de interne 
waterleiding. Elektrische stroom wordt ook vereist voor de werking van het apparaat. Het gebruik van 
luchtkanalen is optioneel en zal later in detail worden beschreven. 

Het is verboden om het apparaat te gebruiken voor andere dan de vooraf gedefinieerde doeleinden. Elk 
ander gebruik van het apparaat wordt beschouwd als oneigenlijk en dus verboden. Het apparaat mag in met name 
niet worden gebruikt in omgevingen met industrie en/of corrosieve of explosieve materialen. 

De fabrikant en distributeur nemen geen enkele verantwoordelijkheid voor schade die gemaakt is door 
inefficiënte installatie, oneigenlijk of verkeerd gebruik, rationeel niet voorzien gebruik of onvolledig of 
onzorgvuldige naleving van instructies in de handleiding. 

1.3. Instructies en technische normen 
Personen met verminderde fysieke, scherpzinnige of geestelijke vermogens (inclusief kinderen) of 

personen zonder volledige kennis en ervaring met het toestel zijn niet toegestaan het apparaat te gebruiken, met 
uitzondering van de persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid en toezicht en adequate informatie over 
de werking van het toestel garandeert. Toezicht op kinderen is nodig om te voorkomen dat ze met het apparaat 
spelen. 

De fabrikant is er verantwoordelijk voor dat het apparaat voldoet aan alle constructie-richtlijnen, 
regelgeving en voorschriften die van kracht zijn op het moment van de eerste commerciële marketing van het 
product. De maker, gebruiker en installatietechnicus zijn in hun bevoegd gebied exclusief verantwoordelijk voor 
de kennis en de naleving van de regelgeving op de bouw, de installatie, de bediening en het onderhoud van het 
apparaat. Referenties naar wetten en eisen van de technische beschrijvingen in deze handleiding zijn uitsluitend 
ter informatie. Nieuw geïmplementeerde wetten of wijzigingen van efficiënte wetgeving is niet op enigerlei wijze 
juridisch bindend voor de fabrikant tegen derden op enigerlei wijze. 

1.4. Verklaring van toegepaste symbolen 

Met betrekking tot de inbedrijfstelling van het apparaat en de veilige werking van het apparaat, worden 
de volgende symbolen gebruikt om het belang van de waarschuwingen van gevaar te onderstrepen: 

 
Het niet in acht nemen van een waarschuwing kan leiden tot ernstige verwondingen of, in 
sommige gevallen, de dood.  
Het niet in acht nemen van een waarschuwing kan leiden tot ernstige verwondingen of schade 
aan het gebouw, aan de planten of aan dieren.  
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Verplichte naleving van de algemene en specifieke veiligheidsvoorschriften van het product. 
 
 
 
Delen of punten geschreven na de uitdrukking "WAARSCHUWING! " En/of geschreven in vette letters 
bevatten belangrijke informatie of een aanbeveling en het is onontbeerlijk om daarmee rekening te houden en om 
te voldoen aan hen. 
 
Houd verpakkingsmateriaal (clips, plastic zakken, piepschuim) uit de buurt van kinderen wegens 
potentieel gevaar! 

1.5. Inhoud van de verpakking  
Het apparaat wordt vervoerd in kartonnen doos met interne beschermende elementen. 

De verpakking bevat het volgende: 
Installatie, gebruik en onderhoudshandleiding  1 item 

Flexibele leiding om condenswater af te voeren  1 item 
Voet vastzetter      3 items 
Boorframe       1 item 
Draad installatie rubber     1 item  

1.6. Vervoer en behandeling 
Tijdens de levering van producten, kunt u controleren of er geen zichtbare 

schade aan de buitenkant van de verpakking zit. Als het product lijkt te zijn 
beschadigd, kunt u zo snel mogelijk met uw klacht terecht bij het leveringsbedrijf. 

Net als alle apparatuur met compressor, moet de warmtepomp alleen 
opgeslagen en vervoerd worden in een staande positie (zie Afbeelding 1.5.-1.) 

WAARSCHUWING!  
 Het apparaat moet vervoerd, behandeld of opgeslagen worden in een 

verticale positie en het moet niet met meer dan 45° worden gekanteld (figuur 1.5.-
2.). Dit apparaat is erg zwaar, het moet worden gedragen door 2 of meer personen, 
anders kan het leiden tot persoonlijk letsel of schade aan het apparaat. Indien tijdens 
één van de bovenstaande handelingen, vóór de eerste start van het apparaat, de 
plaatsing (positie) van het apparaat moet verschillen van de aanbevolen positie, wacht 
dan ten minste 3 uur met opstarten en/of in gebruikneming vanaf het tijdstip waarop 
het apparaat in de juiste verticale positie is geplaatst. Zo wordt gewaarborgd dat de 
smeerolie die binnen het koelcircuit zit goed geplaatst is en wordt compressor-
beschadiging vermeden. 

Het verpakte apparaat kan worden vervoerd met de hand of met een heftruck. 
Volg de instructies op de kartonnen doos. 
Het wordt aanbevolen om het apparaat, indien mogelijk, in de originele verpakking 
te laten tot het is geïnstalleerd op de geselecteerde plaats, vooral als er 
bouwwerkzaamheden worden uitgevoerd op het bouwterrein. 
Tijdens het verwijderen van de verpakking, moet u controleren of het apparaat intact 
is en alle benodigde onderdelen in het pakket zijn geplaatst. Meld de gecontracteerde 
leverancier binnen de in de wet vastgelegde termijn in geval van onvolkomenheden of ontbrekende onderdelen,. 

WAARSCHUWING!  
Houd verpakkingsmateriaal (clips, plastic zakken, piepschuim) uit de buurt van kinderen wegens 

potentieel gevaar! 
Let op de waarschuwing aangaande de maximale hellingshoek zoals hierboven beschreven tijdens het 

verplaatsen of vervoeren van het apparaat na de eerste opstart en zorg ervoor dat al het water is afgevoerd uit de 
tank. Als de oorspronkelijke verpakking niet meer aanwezig is, kunt u bescherming bieden aan het apparaat en 
de onderdelen op een wijze gelijk aan de originele verpakking. 

 

45°

 

Afbeelding 1.5.-1.  

Afbeelding 
1.5.-2.  
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2. TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN 

2.1. Constructiekenmerken 
HB200 (C) warmtepompboiler is in wezen opgebouwd uit een bovenste deel (Afbeelding 2.1.-1.) met 

warmtepompapparatuur en een onderste deel (Afbeelding 2.1.-2.) met de opslagtank. De opslagtank is aan de 
binnenkant met een emailbedekking bedekt en van buiten bedekt met een dikke polyurethane isolatielaag met 
een hoge efficiëntie. Deze is bedekt met een plastic oppervlak. De pijp radiator, controle indicator, anode 
elektrische en magnesium anode indicator op het afsluitdeksel zijn geplaatst op een horizontale as met het 
afsluitdeksel. 

Het condensaat waterafvoerleiding bevindt zich in het achterste deel van de cirkelvormige bovenste 
schotel. Het bedieningspaneel met beeldscherm zit in het voorste gedeelte. Alle andere delen van het 
warmtepompcircuit liggen boven de opslagtank volgens een nauwkeurig geplande volgorde, die een optimale 
werking, minder trillingen en weinig lawaai produceert. 

De volgende onderdelen zijn geplaatst onder een gemakkelijk toegankelijke, alsmede voldoende 
geïsoleerd plastic bedekking: compressor, thermostatisch expansieventiel, verdamper en ventilator die voor 
voldoende luchtstroom zorgt. Alle andere delen zijn weergegeven in Afbeelding 2.1.-1. 

2.2. Naam van onderdelen 
 

 
 

Afbeelding 2.1.-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Afbeelding 2.1-2.  
    

OPMERKING 
Alle cijfers in deze handleiding zijn alleen voor verklarende doeleinden. Ze kunnen enigszins afwijken 

Luchtuitlaat 

Filter 
Luchtinlaat 

Verdamper 
Bovenklep 

Elektrische schakelkast 

Compressor 
Bescherming 
Voorkant 

Beeldscherm 

Bescherming Verbindinskast 

Ventilator  

Bescherming 
Achterkant

Verbindingskast 
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van de warmtepompboiler die u heeft gekocht (afhankelijk van het productmodel). De werkelijke vorm is 
belangrijk. 

2.3. Totale afmetingen 

 
Afbeelding 2.2-1.  

 
Afbeelding 2.3-1.  

Voordat u begint met de installatie, zorg er dan voor dat de voorgenomen locatie van de boiler aan de 
volgende eisen voldoet: 

a) Het dient te worden geïnstalleerd op een plaats die groter is dan een vloeroppervlak van 8 m². Plaats het 
apparaat niet op een plaats die in gunstige voorwaarden kunnen voorzien in het ontstaan van ijs. Plaats 
het apparaat niet op een plaats waar een ander apparaat werkt dat lucht nodig heeft om te werken (d.w.z. 
gasoven, een boiler die werkt op gas, enz.) Het is niet toegestaan om de boiler buitenshuis gebruiken 
of op een plaats blootgesteld aan regen. 

b) Om een adequate werking van het toestel te verzekeren en het onderhoud te vergemakkelijken, moet de 
gekozen plaats passende veiligheidsafstanden hebben, gemeten vanaf de muren en het plafond 
(Afbeelding 7.1.-1 en 7.1-2.) 

c) Bevestiging van voeten: Zorg ervoor dat de vloer voldoende vlak is en beschikt over de vereiste stabiliteit. 
Met de hulp van het "boor frame" (gebruik handleiding), stelt u de positie van de voeten in, rekening 
houdend met maten aangegeven op afbeeldingen 7.1.-1, en 7.1.-2. van de gebruikshandleiding. Monteer 
de 3 voet bevestigensitems aan het apparaat met schroeven van M8 grootte en boor het anker in de vloer 
(minimum M8x75), terwijl de voet vaststelling wordt gepositioneerd volgens afbeelding 7.1.-3. Bevestig 
de instelbare voetjes van het apparaat op een afstand van min. 26 mm (zie afbeelding 7.1.-4.) Duw het 
apparaat in de richting van de voetbevestiging die vastgeschroefd is op een manier dat de instelbare voeten 
worden geraakt in de open insteeksloten van de voetenbevestiging (afbeelding 7.1.-5.). 

 
Als het apparaat wordt gebruikt zonder dat de poten zijn vastgezet, kan het omvallen. In dat geval zal 
de fabrikant niet aansprakelijk kunnen worden gesteld voor enige ontstane schade. 
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Voor de installatie, het uitkiezen van de plaats van installatie 
 
 

 
 

Afbeelding 2.4.-1. 
              

 
Afbeelding 2.4.-2.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luchtinlaat Beeldscherm 

Luchtuitlaat 

Beschermrooster 
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Afbeelding 2.4.-3. 

 
Afbeelding 2.4.-4. 

 
 

 
Afbeelding 2.4.-5. 
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��  De gekozen locatie moet klaar zijn om een afvoeropening voor condenswater te 
huisvesten, aangesloten op het bovenste deel van het apparaat met een flexibel circuit. 

��  Zorg ervoor dat de locatie van de werking en elektrische en hydraulische systemen waar 
het toestel 
wordt aangesloten volledig voldoet aan alle relevante regelgeving. 

��  De gekozen plaats moet een (of kunnen huisvesten) eenfasig 230 V ~ 50 Hz externe 
schakelaar hebben. 

��  Volgens de definities van de relevante regelgeving, moet de geselecteerde locatie 
voldoen aan beschermingsklasse IP (bescherming tegen het binnendringen van 
vloeistoffen). 

��  Stel het apparaat niet bloot aan zonlicht, ook niet via een raam. 
Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan de effecten van bijzonder agressieve 
materialen, d.w.z. zure gassen, omgeving verzadigd door stof of gas. 
Het apparaat mag niet direct worden gemonteerd op een telefoonlijn zonder 
overspanningsbeveiliging. 

�� Het apparaat moet zo dicht mogelijk worden geplaatst en bediend bij de gebruikspunten 
om de verspreiding van warmte langs de pijpleiding te beperken. 

��  Adequaat elektrisch energiesysteem, waterleiding en riolering moet worden 
gewaarborgd op de locatie van de operatie (afvoerputje). 

	�  Om warmteverlies door de warmwaterleiding te verminderen, installeert u het apparaat 
in de buurt van de locaties die warm water gebruiken. In het geval van grotere 
afstanden, is het belangrijk om de warmwaterleiding uit te rusten met warmte-isolatie. 


� Niet-gebruikte aansluitingen van de boiler moeten worden gesloten en voorzien van 
warmte-isolatie. 

�� Bekijk maatdiagrammen (Afbeelding 2.8.-1.) 

2.5 Verbinding pijpleiding 
Het is verboden om het apparaat te verbinden met een slang. Gegalvaniseerde stalen 

buis, kunststof leidingsystemen en koperen buizen kunnen worden gebruikt om de koud of de 
warmwaterleiding te monteren. In geval van een koperen buisverbinding, is het gebruik van 
tussenstukken met isolatiemateriaal verplicht. 

Het pakket van tussenstukken gedistribueerd door Hajdu Zrt. worden verkocht met 2 
items in de gecontracteerde winkels van Hajdu Zrt. en in de algemene winkels. Eén van de 
tussenstukken moet rechtstreeks worden gemonteerd aan de warmwaterleiding van de tank, 
terwijl de andere moet worden gemonteerd tussen de fittingen en het reeds gemonteerde 
koperen waterleiding systeem. 
In het geval van verbindingen, zonder tussenstukken, zal de garantie op het apparaat ongeldig 
worden verklaard. 
HET IS LEVENSGEVAARLIJK EN DAARDOOR IS HET VERBODEN  OM DE 
WATERTANK EN DE WARMTEWISSELAAR TE GEBRUIKEN ONDER EEN DRUK 
HOGER DAN DE TOEGESTANE (0,7 MPa)! 

Tijdens aansluiting op het waterleidingsysteem, is het verplicht om u volgens 
Afbeelding 7.3. -1 aan de werkvolgorde van de fittingen te houden. Omdat een goede werking 
van het apparaat hiervan afhankelijk is. 

 



_______________________________________NL_______           ___________________4 
 

  
Afbeelding 2.5.-1.  

            
  

 
 
De 

gecombineerde veiligheidsklep moet worden aangesloten op 
de koud water aftakking gezien de stromingsrichting 
aangegeven door de pijl. De maximale afstand tussen het 
apparaat en de klep is 2 m, en twee bochten (boog, knie) zijn toegestaan. Het apparaat moet 
worden uitgerust met een veiligheidsventiel gecontroleerd voor een werkdruk van max. 7 bar. 
De veiligheidsklep moet direct worden gemonteerd voor de tank op de koud waterleiding 
aansluiting, in een vorstvrije omgeving. De afvoerleiding moet zodanig worden aangesloten op 
de veiligheidsklep dat het altijd naar beneden is gericht en in een vorstvrije staat verkeerd. De 
toevoerdruk van inkomend koud water mag niet meer dan 5,25 bar zijn met een werkdruk van 
7 bar. Bij een afsluiter met lagere drukwaarden, moet maximale voedingsdruk worden 
vastgesteld voor de mini-maxi tolerantiegrenzen van de veiligheidsklep. Indien deze waarde 
wordt overschreden, moet er een drukverlagingsapparaat voor de veiligheidsklep worden 
geplaatst. 

De veiligheidsklep is geen accessoire van het apparaat. 
HET IS VERBODEN OM EEN WATERPIJPLEIDING FITTING TE PLAATSTEN 

TUSSEN DE KLEP EN HET APPARAAT. 
Voor de montage van het ventiel moet de koude waterleiding grondig worden gespoeld, 

om eventuele schade als gevolg van eventuele vervuiling te voorkomen. De gecombineerde 
veiligheidsklep bevat een een-weg klep. Daarom is het niet nodig om een afzonderlijke 

HV - Koud water 
MV  - Heet water 
E - Elektrische verwarming 
HB - Verwarming middel inlaat van de 

warmtewisselaar of externe 
warmtewisselaar (in het geval van type 
HB200C) 

HK - Verhittingsmiddel uitlaat van 
warmtewisselaar of externe 
warmtewisselaar (bij type HB200C) 

KK -  Condens afvoer 

1 - Afsluiter 
2 - Manometer 
3 -  Drukreduceerventiel (alleen 

boven waterpijpleiding druk 
boven 0,6 MPa) 

4. - Y filter 
5 -  Gecombineerd 

veiligheidsventiel 
6 -  Afvoertrechter (in 

afvalwater, riolering) 
7 - Afvoerklep 
8 - Kraan (met douche) 
9 - Kraan 
10 -  Eenrichtingsventiel 
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eenrichtingsklep monteren. Tijdens het verwarmen, moet het overbodige water via de 
afvoerleiding vertakking van het gecombineerde veiligheidsventiel lekken. Bij de installatie van 
de klep moet men er op letten dat dit lekken zichtbaar blijft. 

 

HET IS VERBODEN OM DE AFVOERLEIDING VERTAKKING TE D ICHTEN OF 
OM HET LEKKENDE WATER AF TE VOEREN OP EEN ONZICHTBA RE 

MANIER 

 
INDIEN de pijpleiding systeemdruk hoger is dan de waarde van 0,6 MPa – alleen tijdelijk - 
moet een drukreductieventiel gemonteerd worden voor de boiler, ter plaatse van punt 
Nr. 3 zoals in Afbeelding 7.3.-1 is aangegeven. Bij een niet goed functionerend 
drukreduceerventiel zal naast verwarming onder deze druk de veiligheidsklep lekken. Het is de 
taak van de gebruiker om het reduceerventiel te kopen en te monteren. Als de gecombineerde 
veiligheidsventiel verbonden is aan de boiler moet - om de boiler te legen - een afvoerkraan of 
ventiel worden gemonteerd op de koude waterleiding van het apparaat, door het toevoegen van 
een standaard T-vormige fitting. Het is de taak van de gebruiker om dit ventiel (kraan) aan te 
schaffen. 
Een willekeurig aantal kranen en taps kunnen worden gemonteerd op de boiler. Het is logisch 
om het terugstromen van het hete water door de uitlaat naar de koude waterleiding te blokkeren 
door de montage van een eenrichtingsventiel in de koudwaterleiding van de kraan te monteren. 
Een afsluitventiel dient voor de fittingen geplaatst te worden in de koude waterleiding die naar 
de tank leidt (gecombineerde veiligheidsventiel, eenrichtingsventiel, etc.). Met behulp van dit 
afsluitventiel kan zowel de boiler als de water pijpleiding hulpstukken worden losgekoppeld 
van het waterleiding systeem (in geval van storing of onderhoudswerkzaamheden). 

2.6 Elektrische verbinding  
1. De boiler mag alleen worden aangesloten op de elektrische installatie door middel 

van een permanente verbinding. Het is verboden om een stopcontact te gebruiken. 
2. De stroom van de elektrische installatie moet worden aangesloten op de boiler door 

een meerpolige scheidingsinrichting, met ten minste 3 mm afstand tussen alle polen. Zo een 
scheidingsinrichting moet in het vaste leidingssysteem worden ingebouwd. 

3. De vereiste diameter per snoer van de elektrische systeem kabel met 3 draden is: 2,5 
mm2 - 4 mm2, afhankelijk van de prestaties zoals beschreven op de gegevenstabel. 

 
De kabels geschikt voor aansluiting op de elektrische installatie zijn: 

Adequaat type:  H0 5VVF 
H0 5RRF 

Aansluiting met draad beschermbuis is niet toegestaan. 
 
4. De verbindingsdraad en de draad met groen/gele kleur moet worden aangesloten op het 
aansluitblok. De plastic draad wiel voorzien van een etiket op het onderste deel van het deksel 
van de fitting blok moet worden uitgebroken. ("uitbreken om verbinding te maken"). De 
overhang van de rubberen draad, die in de zak aan het apparaat is geplaatst, moet worden 
doorgesneden, daarna moet de draad worden gehecht aan de elektrische installatie. De 
verbindingsdraad moet worden aangesloten in het aansluitblok van de linkerkant volgens fase 
label (L, N, ). De draad vaststelling en de gebogen klem moeten uiteindelijk worden 
vastgezet, daarna moet de  het rubberen draad wiel worden aangebracht aan het onderste 
horizontale vlak van het afdekframe op een wijze dat de elektrische onderdelen beschermd zijn 
tegen mogelijke watertoevoer nadat de montage is afgedekt. 
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Afbeelding 7.4.-1. toont het elektrisch aansluitschema van de boiler, dat ook te zien is op het 
deksel van de behuizing van de fitting. 
 

 
Afbeelding 2.6.-1.  

 

 
Figure 2.6.-2.         Figure 2.6.-3.  

 
 

HET IS VERBODEN OM MET DE BOILER TE WERKEN ZONDER 
BESCHERMENDE AARDING. 

De beschermende aarding moet voldoen aan de instructies van de Hongaarse standaard 
IEC 60364. 
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2.7 Stroomkring controleschema van warmtepompboiler 

 
 

Main control panel = Hoofdbedieningspaneel 
Please connect the wire controller by the 5-cord shielded wired, which attached in accessort pack = Sluit de draad controller aan op de 5-kabel beschermde draad, 
dat bevestigd is in accessort verpakking 
Outside temperature sensors = Buitentemperatuur sensor 
White = Wit 
Black = Zwart 
Evaporator temperature sensor = Verdampertemperatuur sensor 
Upper temperature sensor of the tank = Bovenste temperatuursensor van de tank 
Lower temperature sensor of the tank = Lagere temperatuur sensor van de tank 
Discharge temperature sensor = Uitgaande temperatuur sensor 
Yellow = Geel 
High pressure Protection Switch = Hoge druk bescherming schakelaar 
Blue = Blauw 
Wiring diagram of tank inside = Aansluitschema van de tank binnenin  
Power = Stroom 
Brown = Bruin 
CN17 and CN18 connect to outside controller = CN17 en CN18 sluiten aan op externe controller 
CN 17 receive control signals from controller and CN18 send unit information to controller. Please contact distributor technicians for wiring method = CN 17 
ontvangt stuursignalen van controller en CN18 eenheid verstuurd informatie naar controller. Neem contact op met distributeur technici voor de bedrading 
methode 
Tank = Tank 
Red = Rood 
Power Supply = Voeding 
Wiring the current detector with correct direction. Wrong wiring will cause system protection = Bedrading van de huidige detector met de juiste richting. 
Verkeerde bedrading veroorzaakt systeembeveiliging 
Transformer = Transformer 
Fan capacity = Ventilatiecapaciteit 
Gray = Grijs 
Yellow/green = Geel/groen 
Compressor = Compressor 
Compressor Capacity = Capaciteit compressor 
1A-1G wire comes out from tank, must connect with the corresponding component = 1A-1G draad komt uit de tank, moet verbinden met de overeenkomstige 
component 
Item = Item 
Content = Inhoud 
Terminal base = Klemmensokkel 
Connected wires inside of the tank = Aangesloten draden binnenkant van de tank 
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AC mutual inductor = AC wederzijdse inductor 
Pressure switch = Drukschakelaar 
Relay connecting wires = Relais aansluitsdraden 
Relay = Relais 
Temperature protective switch = Temperatuur veiligheidsschakelaar 
Upper electric heater of the tank = Bovenste elektrische verwarming van de tank 
With memory recovery domestic sale model = Binnenlandse verkoopmodel met geheugen herstel 
Without memory recovery domestic sale model = Binnenlandse verkoopmodel zonder geheugen herstel  
With memory recovery export sale model = Export verkoop model met geheugen herstel  
Without memory recovery export sale model = Export verkoop model zonder geheugen herstel  
With electric heater model = Met elektrische verwarming model 
Without electric heater model = Zonder elektrische verwarming model 
The L,N wires which get through the zero-face electricity mutual inductor, must keeping the same direction during wiring, otherwise system malfunction may 
caused. = De L, N draden die door door de wederzijdse nul-face elektriciteit inductor gaan, moeten dezelfde richting opgaan tijdens de bedrading, anders kan er 
storing worden veroorzaakt. 
 
 

3. WERKING VAN DE WARMTEPOMP 

3.1 Werkingsprincipe 
HB200 (C) warmtepompboiler is schijnbaar vergelijkbaar met de traditionele 

elektrische warm water tanks. Tijdens de normale werkingscyclus, gebruikt HB200 (C), 
aangesloten op huishoudelijke pijpleidingen en elektrische systemen niet zo veel elektrische 
energie voor directe verwarming van water als de traditionele elektrische boiler, maar gebruikt 
energie op een meer rationele en efficiënte wijze en bereikt hetzelfde resultaat met een 
energieverbruik van minder dan 70% in vergelijking met de traditionele elektrische boiler. 
De warmtepomp wordt genoemd vanwege het feit dat het in staat is om warmte uit een 
warmtebron van lage temperatuur over te brengen naar een warmtebron van hogere 
temperatuur, dit betekent dat het de natuurlijke stroom van warmte omdraait, die van een 
warmtebron van hogere temperatuur naar een warmtebron van lage temperatuur gaat. De 
toepassing van de warmtepomp brengt het voordeel met zich mee dat het meer energie kan 
overdragen (in de vorm van warmte) dan de energie die nodig is voor de activiteit (in vorm 
van elektrische energie). Zo kan de warmtepomp energie uit warmtebronnen die in zijn 
omgeving bestaan zonder "verbruik" afleiden, afhankelijk van het type en de beschikbaarheid 
van de warmtebronnen. 

HB200 (C) warmtepompboiler onttrekt warmte aan bedompte binnenlucht om ververst 
te worden, dus het draagt bij aan de verhoging van de efficiëntie van het verwarmen van water. 
Het is mogelijk om te kiezen uit verschillende configuraties om omgevingslucht te gebruiken 
die naast verschillende operationele omstandigheden multilaterale toepassing van het apparaat 
bieden. 

HB200 (C) warmtepompboiler is gepland en gemaakt op grond van specificaties 
betreffende de energieprestatie van gebouwen. Het apparaat zorgt voor meer rationeel 
energiegebruik en leidt tot besparingen op de operationele kosten. In tegenstelling tot andere 
alternatieve systemen die gebruikt worden om sanitair warm water te produceren, vermindert 
warmte extractie uit vrije energiebronnen zeker de gevolgen voor het milieu vanwege de 
verminderde uitstoot van emissies in de atmosfeer. 
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3.2 Uitleg werking 
Volgens bovengenoemde feiten is het "energetisch vermogen" van de 

warmtepomp gebaseerd op warmteoverdracht door warmteafvoer uit een vrije 
bron (in dit geval is dat de omgevingslucht) met een lagere temperatuur dan 
het te verwarmen materiaal (in dit geval is dat het water in de tank van de 
boiler). Stroom is nodig voor de werking van de compressor (dit leidt ertoe 
dat de toestand van de koelstofmaterie binnen het koelcircuit verandert), 
waardoor de overdracht van warmte-energie plaatsvindt. Koelvloeistof loopt 
langs een gesloten hydraulisch circuit waar de vloeistof overgaat in vloeibare 
of gasvormige toestand in verband met de temperatuur en druk. De 
belangrijkste elementen van het hydraulische circuit (Afbeelding 3.2-1) zijn 
de volgende: 

1 –compressor, welke de cyclus die er doorheen loopt garandeert door 
de druk van de koelvloeistof (welke een gasvormige toestand kent in deze 
cyclus) te verhogen. 

2 – eerste warmtewisselaar in de watertank van de waterverwarmer: 
warmtewisseling tussen de koelvloeistof en het sanitaire water dat verwarmd 
wordt, wordt geproduceerd op het oppervlak. Aangezien in deze fase de 
aggregatietoestand van de warme koelvloeistof wijzigt en wordt verdicht tot 
vloeistof terwijl er overdracht plaatsvindt van de warmte aan het water, deze 
warmtewisselaar wordt gedefinieerd als condensor. 

3 –expansieventiel: is een toerusting waardoor de koelvloeistof loopt 
op het moment dat de druk en temperatuur verminderen, na de expansie van 
de vloeistof als gevolg van een verhoging van de pijp doorsnede boven de 
klep. 

4 – tweede warmtewisselaar in het bovenste gedeelte van de boiler, welke oppervlakte 
is verhoogd door middel van vinnen. De tweede warmtewisselaar voert warmte-uitwisseling 
uit tussen de koelvloeistof en de omgevingslucht dat op een juiste manier kunstmatig stroomt 
door ofwel de vrije bron of door een speciale ventilator. In deze fase verdampt de koelvloeistof 
en onttrekt warmte aan de omgevingslucht. Deze warmtewisseling wordt gedefinieerd als 
verdamper. 

Aangezien warmte-energie exclusief van een hoger temperatuurniveau naar een lager 
temperatuurniveau kan stromen, moet de temperatuur van het koelmiddel in de verdamper (4) 
lager zijn dan de omgevingslucht dat optreedt als vrije bron. Om op hetzelfde moment 
warmteoverdracht te bereiken moet het koelmiddel in de condensor (2) een hogere temperatuur 
hebben dan de temperatuur van het water in de tank dat verwarmd moet worden. 

Het temperatuurverschil in het warmtepomp circuit wordt geproduceerd door de 
compressor (1) tussen de verdamper (4) en de condensor (2) en door het expansieventiel (3), 
vanwege de fysieke kenmerken van de koelvloeistof. 
De efficiëntie van het warmtepomp circuit kan worden gemeten door de prestatiecoëfficiënt 
(COP). COP is de verhouding van binnenkomende energie in het apparaat (in dit geval is dat 
de warmte overgebracht naar het te verwarmen water) en de gebruikte elektrische stroom 
(door de compressor en de ondersteunende apparatuur van het apparaat). COP kan veranderen 
afhankelijk van het type warmtepomp en de bijbehorende operationele omstandigheden. Een 
waarde van 3 voor COP betekent bijvoorbeeld dat de warmtepomp 3 kWh naar het te 
verwarmen materiaal overdraagt na 1 kWh elektriciteit te hebben gebruikt, waarvan 2 kWh 
uit de vrije bron. De nominale COP-waarden van HB200 (C) warmtepompboiler staan 
vermeld in tabel 1.1.1 met technische gegevens. 
 

 

Afbeelding 3.2.-1. 
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De temperatuur van typische warmtepomp cycli zorgt, in verband met de kenmerken van de 
koelvloeistof en de vrije bron, voor de verwarming tot een temperatuur vann max. 60°C van 
sanitair water in de aluminium warmtewisselaar buis die buiten de HB200 (C) 
warmtepompboiler is geplaatst. Aangezien HB200 (C) warmtepompboiler is uitgerust met een 
extra pijpradiator die meer opties biedt: snellere werking met volledige capaciteit door de 
combinatie van warmtepomp modus en radiatorleidingen modus tot een temperatuur van max. 
60°C die kunnen worden gebruikt na het uitvoeren van antibacteriële beschermende cycli. 
Met het oog op een garandeerd rationeel energiegebruik tijdens de werking van de boiler 
zullen visuele indicatoren de aandacht van de gebruiker vragen voor het feit dat het apparaat 
niet op de meest efficiënte manier wordt gebruikt op het moment dat de pijpradiator actief is. 

3.3 Water verwarming methodes 
Het apparaat (in geval van het HB200C type) integreert verwarmingselementen die een 
warmtepomp, een elektrische pijpradiator en een spiraalvormige warmteuitwisselaarbuis 
bevatten. Verwarmingselementen werken niet alle drie tegelijk. Warm water tanks van HB200C 
type kunnen worden bediend vanuit verschillende energiebronnen: indirect uit zonne-energie, 
of gas-gebaseerd, op basis van steenkool of andere energiedragers. Bovendien wordt extra 
elektrische verwarming die door toestellen van HB200 (CI) wordt geproduceerd gecontroleerd 
door de warmtepomp. 

Dit apparaat heeft twee temperatuur-sensoren die in het bovenste gedeelte van het 
afsluitdeksel zijn geplaatst. De sensor die in het bovenste gedeelte is geplaatst, meet de hoogste 
temperatuur en deze temperatuur wordt door de Water temp indicator getoond. De sensor in het 
onderste gedeelte meet de lagere temperatuur, die als invoergegeven functioneert voor de 
aan/uit stand, maar dit wordt niet weergegeven. 

1.) Economy Mode:  
In deze modus is het de warmtepomp die werkt en niet de elektrische verwarming als gevolg 
van de vooraf ingestelde watertemperatuur. 
(De uitgaande watertemperatuur is tussen 38 ~ 60°C, de operationele omgevingstemperatuur 
is                  tussen -7 ~ 43°C) 

2.) Hybride Mode:  
In deze modus verdeelt de apparatuur de werking tussen elektrische verwarming en de 

warmtepomp op basis van de temperatuur van de watertank. 
(De uitgaande watertemperatuur is tussen 38~60°C, de operationele omgevingstemperatuur is                      
tussen -30~43°C) 

3.) E-heater Mode: 
In deze modus werken de motoren van de compressor en de ventilator niet, alleen de 

elektrische verwarming werkt. Op dit moment wordt alleen water in het bovenste gedeelte van 
de tank verhit, dit betekent ongeveer 80 L l. 
 (De uitgaande watertemperatuur is tussen 38~60°C, de operationele omgevingstemperatuur is                        
tussen -30~43°C) 

a) Ontvriezen door warm water 
Als de verdampende stoom in een koude omgeving bij Economy Mode en Hybride Mode 
bevriest, ontvriest het apparaat dit automatisch om een efficiënte werking te verzekeren (3 ~ 
10 min). 

b) Externe omgevingstemperatuur 
De bedrijfstemperatuur van het toestel moet binnen het interval -30 ~ 43°C zijn en de 
operationele temperaturen van de modi worden hieronder in detail beschreven. 
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3.4 Uitleg van werking waterverwarming 

1)  Economy Mode: -7~43°C bij voortdurend warmwaterbehoefte onder 200 L (60 
°C) 

Deze modus wordt aanbevolen wanneer de externe milieu-temperatuur tussen -7 ~ 43 ° C 
is. Als de externe omgevingstemperatuur onder de temperatuur van -7 ° C valt, wordt de 
energie-efficiëntie laag, uiteraard is het dus aan te raden om de E-verwarmingsmodus onder 
deze omstandigheden te gebruiken. 

2)  Hybrid Mode: -30~43°C   
3)  E-heater Mode: -30~43°C  

In elk geval wordt alleen water in het bovenste gedeelte van de tank verhit, dit betekend. 
ongeveer 80 L l.  

3.5 Modus selectie 
Aangezien verschillende modi zijn ontwikkeld om verschillende behoeften te dienen, is het 
raadzaam om het volgende te overwegen: 

× Economy Mode:-7~43°C,  
In het geval van een continue warm water behoefte van minder dan 200 L 
(60°C); 

× Hybrid Mode : -30~43°C, 
In het geval van een continue warm water behoefte tussen de 200 L (60°C). 

× E--heater Mode: -30~43°C, 
In het geval van een continue warm water behoefte minder dan 80 L L 
(60°C). 

3.6 Constructiekenmerken 
HB200 (C) warmtepompboiler is in wezen opgebouwd uit een bovenste deel 

(Afbeelding 2.1.-1.) met warmtepompapparatuur en een onderste deel (Afbeelding 2.1.-2.) 
met de opslagtank. De opslagtank is aan de binnenkant met een emailbedekking bedekt en van 
buiten bedekt met een dikke polyurethane isolatielaag met een hoge efficiëntie. Deze is bedekt 
met een plastic oppervlak. De pijp radiator, controle indicator, anode elektrische en magnesium 
anode indicator op het afsluitdeksel zijn geplaatst op een horizontale as met het afsluitdeksel. 

Het condensaat waterafvoerleiding bevindt zich in het achterste deel van de 
cirkelvormige bovenste schotel. Het bedieningspaneel met beeldscherm zit in het voorste 
gedeelte. Alle andere delen van het warmtepompcircuit liggen boven de opslagtank volgens 
een nauwkeurig geplande volgorde, die een optimale werking, minder trillingen en weinig 
lawaai produceert. 

De volgende onderdelen zijn geplaatst onder een gemakkelijk toegankelijke, alsmede 
voldoende geïsoleerd plastic bedekking: compressor, thermostatisch expansieventiel, 
verdamper en ventilator die voor voldoende luchtstroom zorgt. Alle andere delen zijn 
weergegeven in Afbeelding 2.1.-1. 
 

4. NUTTIGE AANBEVELINGEN 

4.1 Eerste installatie 
WAARSCHUWING ! 

Ingebruikname en de eerste opstart van het toestel kan alleen worden uitgevoerd 
door een technicus volgens alle daarmee verband houdende geldige regelgeving of 
wettelijke vereisten of vereisten die door lokale overheden en volksgezondheid 
organisaties worden gegeven. 
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Als de te installeren boiler niet alleen op de plaats van een bestaand toestel komt, 
maar een deel van de renovatie van een bestaand hydraulisch systeem of een nieuwe 
hydraulische systeem vertegenwoordigt, is het bedrijf die de boiler installeert verplicht 
om een verklaring van overeenstemming aan de koper af te geven, waarin verklaard 
wordt dat na het beëindigen van de installatie van het apparaat aan alle geldige 
regelgeving en specificaties is voldaan. In beide gevallen moet het bedrijf dat de installatie 
uitvoert veiligheidscontroles en operationele controles op het gehele systeem uitvoeren. 

Voordat u de boiler opstart, controleer dan of de installatietechnicus alle benodigde 
handelingen van de installatie heeft uitgevoerd. Zorg ervoor dat u alle informatie van de 
technicus goed heeft begrepen aangaande het gebruik en bediening van de boiler. 

4.2 Instructies en garantie 
De handleiding is een geïntegreerd en onmisbaar onderdeel van het apparaat. 

Verwijder het label met de gegevens niet van het apparaat, om welke reden dan ook, omdat 
deze gegevens nodig zijn voor eventuele toekomstige reparaties. 
            Lees het garantiedocument met betrekking tot het apparaat zorgvuldig. Dit document 
bevat  specificaties die de garantie reguleren.   

 
Probeer niet de fout te op te zoeken en te corrigeren in geval van storing en/of slechte 

werking, maar schakel het apparaat uit en richt u zich tot onze service. In het geval van 
reparatie mogen uitsluitend originele onderdelen worden gebruikt, en elke vorm van reparatie 
kan alleen door een gekwalificeerde technicus worden uitgevoerd. Als u deze aanbevelingen 
niet opvolgt, kan dit een bedreiging voor de veiligheid van het apparaat inhouden en dan 
vervalt de verantwoordelijkheid van de fabrikant. 
Als het apparaat voor een langere periode niet wordt gebruikt is het raadzaam om het 
volgende te doen: 

- schakel het apparaat van het elektriciteitsnetwerk zodanig dat er een schakelaar 
tussen het apparaat en het elektriciteitssysteem zit. Zet daarna de schakelaar in de "OFF" 
stand. 

- sluit alle kranen van de waterleiding van het huishouden. 
 

WAARSCHUWING!   
Het wordt aanbevolen om water uit het apparaat af te voeren wanneer het niet 

wordt gebruikt en is geplaatst op een locatie die aan vorst wordt blootgesteld. Deze 
handeling kan alleen worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus. 
WAARSCHUWING!  

Stromend warm water met een temperatuur van boven de 50°C kunnen ernstige 
brandwonden veroorzaken. De maximale watertemperatuur op de indicator is 60°C, 
welke waarde zelfs hoger kan zijn bij een kapotte werking. Kinderen, gehandicapten en 
ouderen zijn verhoogd blootgesteld aan brandplekken. Het wordt daarom aanbevolen om 
een thermostatische mengkraanventiel aan te sluiten op de waterafvoerpijp van het 
apparaat. 

4.3 Veiligheidsmaatregelen 
De verklaring van de symbolen in de tabel hieronder in detail beschreven in punt 1.3, 

hoofdstuk ALGEMENE INFORMATIE .  
 Waarschuwing Gevaar  

1. 
Voer geen operatie uit die 
het verwijderen van het 

Gevaar voor elektrische schokken 
veroorzaakt door het aanraken van de  
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apparaat van de 
operationele plaats 
veroorzaakt. 

onderdelen onder spanning. 

Overstroming veroorzaakt door water 
lekkage uit losgekoppelde pijpen.   

2. 
Laat geen voorwerpen op 
het apparaat staan. 

Lichamelijk letsel als gevolg van vallende 
voorwerpen als gevolg van trillingen. 

 

Beschadiging van het toestel of 
voorwerpen onder het apparaat veroorzaakt 
door vallende voorwerpen als gevolg van 
trillingen. 

 

3. Klim niet op het apparaat. 

Lichamelijk letsel als gevolg van omvallen 
van het apparaat.  

Beschadiging van het toestel of 
voorwerpen onder het apparaat als gevolg 
van omvallen van het apparaat van zijn 
gemonteerde plaats. 

 

4. 
Voer geen handeling uit die 
het openen van het 
apparaat vereisen. 

Elektrische schok door het aanraken van de 
delen onder spanning. Brandplekken ten 
gevolge van oververhitte onderdelen en 
verwondingen veroorzaakt door scherpe 
randen. 

 

5. 
Veroorzaak geen schade 
aan de voedingsdraad.  

Elektrische schok veroorzaakt door niet-
geïsoleerde draden onder spanning.  

6. 

Sta tijdens het 
schoonmaken van het 
apparaat niet op een stoel, 
tafel, ladder of op een 
andere instabiele 
ondergrond.  

Persoonlijk letsel door vallen of door het 
toevallige sluiten van de staande ladder.  

7. 

Het apparaat moet voor het 
schoonmaken altijd worden 
uitgezet en de externe knop 
moet in de “OFF” positie 
staan.  

Elektrische schok veroorzaakt door het 
aanraken van de delen onder spanning.  

8. 

Gebruik het apparaat niet 
voor andere doeleinden dan 
de normale huishoudelijke 
doeleinden.  

Beschadiging van het apparaat als gevolg 
van operationele overbelasting. Schade 
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van 
de objecten. 

 

9. 

Noch kinderen noch andere 
mensen zonder 
professionele ervaring 
mogen dit apparaat 
bedienen.  

Beschadiging van het apparaat door onjuist 
gebruik.  

10. 

Gebruik geen pesticide, 
oplosmiddelen of agressieve 
schoonmaakmiddelen om 
het apparaat schoon te 
maken.  

Schade aan plastic onderdelen 
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5. GEBRUIKSINSTRUCTIES 
WAARSCHUWING!   

Volg de algemene waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op die in het 
vorige hoofdstuk staan en leef ze strikt na. 
 
WAARSCHUWING!  

Alle werkzaamheden anders dan de hier vermelde moeten worden uitgevoerd 
door gekwalificeerd personeel. 

5.1 Uitleg bedieningspaneel 

 

5.2 Uitleg beeldscherm 
 
 

 
 

 
 
1 

 
Externe bediening 
Als het apparaat aan een externe stuurinrichting is 
aangesloten, brandt het lampje op, in overige gevallen is het 
signaal niet te zien..  

2 
 

Externe 'solaire' warmtebron 
Indien het apparaat beschikt over een externe 'solaire' 
aansluiting, en de opwarming van het apparaat via 
zonnepanelen geschied, zal het kleine icoon om de halve 
seconde oplichten. In andere gevallen is het icoon niet te zien. 

Beeldscherm 

Handeling 

15 

16 

    

5 

8 

7 

6 

14 

12 11 10 9 13 
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3 
 

Vakantie modus.  Het icoon zal oplichten wanneer de eenheid 
in de vakantie modus staat, in overige gevallen zal het 
uitgaan. Wanneer het in de vakantie modus wordt geplaatst 
zal het knipperen met een frequentie van 2Hz. 

4 
 

Compressor 
Dit icoon licht alleen op wanneer de compressor van de 
warmtepomp eenheid begint te werken. 

5  E-heater  : het symbool is dan te zien wanneer de gebruiker 
de elektrische verwarmingsmodus  inschakelt. Indien de E-
heater handmatig wordt ingesteld zal het symbool eens in de 
2 seconden oplichten. Indien handmatig de E-heater ON/OFF 
werd geactiveerd, zal het tweemaal per seconde oplichten. 

6  Anti-Legionella functie : Dit symbool licht op wanneer het 
apparaat automatisch in de anti-legionella (ontsmetting) 
modus aanzet. In dat geval verhit het apparaat het water in de 
tank automatisch naar 65 ° C. Op het scherm licht het symbool 
2 keer per seconde op. 

7 
 

Waarschuwing hoge watertemperatuur . (Hoge 
temperatuur) indicator: wanneer de instelling van de 
watertemperatuur hoger is dan 50 ° C licht deze op, om te 
waarschuwen dat het uitgaande water te warm is voor 
rechtstreeks contact. 

8  ALARM  indicator: Knippert voortdurend bij onjuist 
functioneren van het apparaat en gedurende de 
beschermingsperiode. 

9  LOCK (SLOT) indicator: licht rood op wanneer het sein is 
afgesloten. 

10  Wanneer de temperatuurseenheid in Celcius is ingesteld zal 
"C" lichter zijn, de temperatuur " " zal in "°C" worden 
aangegeven. Is de temperatuurseenheid in Fahrenheit 
ingesteld, dan zal "°F" lichter zijn . 

11  Het bedieningspaneel is voorzien van een kinderslot  Om 
uit deze modus te stappen, dient de "unlock" knop te worden 
ingedrukt. 

12   Dit icoon licht op wanneer het kinderslot uitgeschakeld is. Bij 
normaal gebruikt verschijnt dan de watertemperatuur op het 
scherm, in de 'Vakantie' modus het aantal resterende 
activiteitvrije dagen, in de 'Setting' stand, de ingestelde 
watertemperatuur, in de 'Opvraag' stand, de toestand van het 
apparaat en de bedrijfsparameters. 

13  Gereserveerd  
14.1  Instellen watertemperatuur.  Het symbool licht op wanneer 

de watertemperatuur , of het aantal dagen van de Vakantie 
modus kan worden ingesteld. 

14.2  Instellen datum.  Het icoonlicht op wanneer het aantal 
vakantiedagen kan worden ingesteld. In de Vakantie modus 
brandt het icoon voortdurend. 

15 
 

Het is mogelijk vooraf 6 verschillende periodes te 
programmeren in het functioneren van het apparaat . 
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Wanneer zo'n vooraf geprogrammeerd programma loopt, zal 
het twee keer per seconde oplichten. 

15  Instellen tijd.  Indien dit symbool oplicht, dan kunt u de actuele 
tijd instellen. 

 
 
 
 
 

5.3 Werking 

 

a. Werking  
1. E-Heater 

 2. Plus/omhoog 
 3. Klok/tijdinstelling 
 4. Cancel 
 5. Hoofdschakelaar (aan/uit) 
 6. Min/omlaag 
 7.  OK/Enter 
 8.  Anti-Legionella modus 
 9. Vakantie modus 

 
  
Opmerking : Men kan slechts enige knop indrukken indien het toetsenslot op het bedieningspaneel is opgeheven. 
 
�  Voorbereiding voordat u het apparaat opstart 

Wanneer u het apparaat voor de eerste keer aanzet, lichten alle indicatoren 
gedurende 3 seconden op, de zoemer zal op hetzelfde moment twee keer geluid 
maken, daarna licht het display op. Indien gedurende 1 minuut geen enkele instelling 
plaatsvindt, zullen alle indicators automatisch uitgaan, behalve de Water fill indicator 
die knippert en de uitgaande temperatuur indicator die voortdurend brandt. 

Wanneer de tank vol is, drukt u op de ON\OFF toets, dan zal de Water fill indicator 
stoppen met knipperen en kunt u de andere functies instellen. Wanneer alle 
instellingen zijn voltooid, dient u nogmaals op de ON\OFF toets te drukken en de Water 
fill indicator gaat uit. Hierop volgend zal het apparaat werken. 

Wanneer het apparaat in bedrijf is, en als er 30 seconden lang geen bedieningsfout 
of een defect voorvalt, zal de achtergrondverlichting van het scherm automatisch 
uitgaan, behalve de operationele mode, de uitgaande temperatuur, en de slot indicator. 
Als er geen bediening plaatsvindt gedurende 30 seconden, zal het apparaat 
automatisch op slot gaan, maar de slot indicator zal zichtbaar zijn. 

 

3.5 Instellen mogelijke energiebronnen 

�  Naast de standaard instellingen van het apparaat werk een warmtepomp die de 
warmte-energie van de externe omgeving gebruikt. 

Indien de buitentemperatuur onder de bedrijfsparameters daalt, dan is de 
warmtepomp niet meer in staat voldoende warmte op te wekken voor het vervaardigen 
van warm water. De warmtepomp stopt en automatisch wordt omgeschakeld naar het 
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gebruik van elektrische aanvullende verwarming en wordt de E-heater modus 
aangezet. Op het scherm verschijnt de tekst 'LA'. Indien de extern omstandigheden 
weer dusdanig zijn dat de warmtepomp kan functioneren, dan zal de elektrische 
verwarming worden uitgezet en zal de warmtepomp weer gaan werken. Op het scherm 
verdwijnt de tekst 'LA'.  

�  Indien de ingestelde temperatuur hoger is dan welke de warmtepomp in zijn 
eentje kan opwekken bij een gegeven buitentemperatuur, dan zal in de eerste plaats 
de warmtepomp functioneren voor het opwarmen tot de mogelijke watertemperatuur, 
vervolgens zal de E-heater automatisch worden ingeschakeld terwijl de warmtepomp 
wordt uitgezet, doch zal voortdurende waterverwarming worden gegarandeerd door 
het apparaat.  

�  Indien de elektrische verwarming handmatig is geactiveerd wanneer de 
warmtepomp werkzaam is, dan zal de warmtepomp en de elektrische verwarming 
parallel aan elkaar werken tot het apparaat de ingestelde temperatuur bereikt. 
Wanneer men dus snel warm water nodig heeft, kan dit door het parallel activeren van 
beide modes worden gerealiseerd. 

�  Wanneer de E-heater knop een keer wordt ingedrukt, dan wordt de elektrische 
verwarming voor slechts een opwarmcyclus geactiveerd. Wanneer men meerdere 
opwarmcycli wenst met elektrische verwarming dan moet de E-heater knop nogmaals 
worden ingedrukt. 

 

3.6. Hoe functioneert het apparaat ? 

In uitgeschakelde toestand druk deze   knop in, waarop het apparaat wordt 

aangezet. Met behulp van de  knoppen kan de gewenste 

watertemperatuur worden ingesteld (tussen 38�� 60� ), druk vervolgens de 

 knop in, en het apparaat verwarmt automatisch het water in de tank tot 

de gewenste temperatuur .  

3.7. Funktie knoppen 

E-heater 
Deze modus kan handmatig worden ingesteld. Indien de E-heater modus 

uitgeschakeld is, dienen voor het activeren onderstaande stappen te worden genomen 
. 

 
�  Druk de ‘E-HEATER’ knop in, het ‘ ’ icoon zal knipperen op het scherm. 

�  Druk ‘ENTER’ in om aan te geven dat u de elektrische verwarming in het 

apparaat wenst te activeren. Vervolgens is met aanvullende elektrische 

verwarming een hogere watertemperatuur mogelijk.  

�  Vervolgens, indien noodzakelijk, activeer de “E-heater” opnieuw, en herhaal 

de stappen. 
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�  Indien de E-heater al actief is, wordt bij opnieuw indrukken van ‘E-HEATER’ 

het icoon  ‘ ’ zichtbaar op het scherm. 
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Wijzigen van de temperatuureenheid 

�  Houdt de ‘E-HEATER’ knop 10 seconde ingedrukt, en kies vervolgens het 

gewenste formaat voor het aangeven van de temperatuur: U kunt de 

temperatuur instellen van ‘F’  naar‘C’ of van ‘C’ naar ‘F’ afhankelijk of deze in 

graden Celsius of Fahrenheit moeten worden aangegeven. 

�  Basisinstelling: ‘C’.  

  PLUS/UP &  MIN/DOWN 

Indien de vergrendeling is opgeheven, kan de gewenste waarde door het 

drukken van de knoppen worden ‘VERHOOGD' of ‘VERMINDERD’. 

�  Bij het instellen van de temperatuur zal door de knop ‘UP’ (‘DOWN’)  

gedurende een seconde ingedrukt te houden, de temperatuurwaarde continu 

stijgen (dalen) . 

�  Bij het instellen van de tijd/timing, zal door de knop ‘UP’ (‘DOWN’)  gedurende 

een seconde ingedrukt te houden, de tijdsbepaling continu stijgen (dalen)   

�  Bij het instellen van de vakantie zal door de knop ‘UP’ (‘DOWN’)  gedurende 

een seconde ingedrukt te houden, het aantal dagen continu stijgen (dalen). 

�  In de opvraag modus zal de te controleren functie verschijnen middels het 

drukken van de ‘PLUS/UP’ of de “MIN/DOWN”  knop. 

 

CANCEL (storno) 

Om een instelling te storneren of om hieruit te stappen, om een alarm af te zetten 
of het alarmgeluid af te zetten, dient de knop gedurende een seconde voortdurend 
ingedrukt te worden. 

 

ON/OFF ( met LED signalering) 

�  Indien het apparaat in de standby positie staat, druk dan de ‘ON/OFF’ knop in, 

waarna het scherm aangaat. 

�  Indien het apparaat aanstaat, kan door het opnieuw indrukken van de knop het 

apparaat worden uitgezet . 

�  Indien het apparaat volledig uitstaat kan door het indrukken van de ON/OFF 

knop het apparaat weer worden aangezet,  

�  Het LED signaal dat op de bovenzijde van de ON/OFF knop te zien is ‘ ’ , 

licht dan op , als het apparaat aanstaat, of wanneer het in de standby stand 

staat . 
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ENTER (bevestigen en openen) 

Om te voorkomen dat bij toeval instellingen van het apparaat worden gewijzigd is 
er een speciale vergrendelingfunctie ontwikkeld. Indien gedurende 30 seconden geen 
enkele knop van het apparaat wordt ingedrukt, dan wordt het automatisch afgesloten 

en verschijnt het  „Slot” symbool. Wanneer het apparaat is vergrendeld, kunnen 
de knoppen niet worden gebruikt. 

 
Wanneer de vergrendeling en het symbool zijn opgeheven, kan door het indrukken 

van de knop de op het scherm ingestelde parameters en functie worden bevestigd . 
�  Na 10 seconden voortdurend te zijn ingedrukt, zal de ingestelde waarde 

worden opgenomen in de besturing. 

�  Indien binnen 10 seconden de instelling niet wordt bevestigd, zal deze worden 

geschrapt. 

�  Wanneer de vergrendeling actief is en de knoppen niet actief zijn, dient de 

ENTER knop 3 seconden ingedrukt te worden. 

 

DISINFECT (Anti-Legionella bescherming) 

Handmatig activeren van de  Anti-legionella functie . 

 

�  Druk de  ‘DISINFECT’ knop in, en het icoon  ‘ ’ zal oplichten. 

�  Druk de ‘ENTER’ knop in om te bevestigen dat de Anti-legionella functie 

handmatig is gestart. Vervolgens wordt de volledige hoeveelheid water in de 

tank van de warmtepomp opgewarmd tot 65°C, waardoor eventuele vervuiling 

door Legionella bacteriën in de tank wordt vernietigd. 

�  Zolang het warme water in de tank een temperatuur hoger dan 65°C heeft, 

blijft het icoon ‘ ’ knipperen. 

 

Ingestelde Anti-legionella functie 

 

 

�  Houdt de ‘DISINFECT’ knop 3 seconden ingedrukt zodat de timer functie 

bereikbaar wordt, en de klok met instelmogelijkheden verschijnt. Tijdens het 

instellen van de functie zal het icoon ‘  ’ knipperen, en zal op het scherm 

‘ ’ functie verschijnen, en zal de tijdsinstelling langzaam knipperen.  
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�  Met de  ‘UP’ of ‘DOWN’ pijlen kan het uur worden ingesteld waarop u de functie 

wenst te activeren. 

�  Druk de ‘CLOCK’ knop in, om de tijdsinstelling te bevestigen. Vervolgens zal 

de minuten instelling op gelijke wijze knipperen, als voorheen de uurinstelling. 

�  Met de  ‘UP’ of ‘DOWN’ pijlen dienen de minuten van de klok te worden 

ingesteld. 

�  Door de ‘ENTER’ knop in te drukken bevestigt u de instelling. Hiermee wordt 

de functie geactiveerd, en kunt u uit het instellingen menu stappen. 

Opmerking:  

Het apparaat zal de Anti-legionella functie automatisch instellen op dat tijdstip op 

elke 7e dag.  

 

Indien u geen tijdstip instelt voor deze functie, zal de Anti-legionella bescherming 

automatisch worden geactiveerd om 23:00 uur op elke 7e dag.  

Indien het apparaat net uitgeschakeld staat of het 'Anti-leginella” program afwerkt, 

dan zal bij het indrukken van de ‘DISINFECT’ knop het icoon ‘ ’ verschijnen. 

 

VAKANTIE modus 

In de „Vakantie” modus zal het apparaat automatisch een temperatuur waarde 

van 15°C voor warmwater instellen en zal het opschrift ‘ ’ zichtbaar zijn op het 

scherm zolang de functie actief is.  Op de laatste dag van de modus zal 

automatisch een „Anti-legionella” program worden afgewerkt, waarna de 

ingestelde temperatuur zal worden geschrapt en de laatst ingestelde waarde zal 

worden hersteld, voordat het apparaat in de Vakantie modus kwam. 

Indien het apparaat reeds in de Vakantie modus was geactiveerd, dan zal bij het 

opnieuw indrukken van de ‘VACATION’ knop het opschrift ‘ ’ verschijnen op 

het scherm.  

 

�  Druk de ‘VACATION’ knop in, om in het menu functie-instellingen te komen. 

Het icoon  ’  zal knipperen, en het opschrift  ‘  ’  zal op het scherm 

verschijnen respectievelijk de duur van de vakantiemodus berekend in dagen. 

�  Met de ‘‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen dient het aantal dagen van de Vakantiemodus 
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te worden ingesteld, tussen 1 en 99 dagen instelbaar. Basisinstelling 14 dagen. 

�  Druk de ‘ENTER’ knop in om de instelling te bevestigen, waarna u uit het 

instellingenmenu stapt en het apparaat automatisch in de Vakantiemodus 

komt .  

 

Instellen klok 

 

�  Druk de ‘CLOCK’ knop in voor 3 seconden om in het instellingenmenu te 

komen. Het opschrift ‘ ’ zal op het scherm oplichten en de waarde van 

de uren zal langzaam knipperen op het scherm. 

�  Stel met de ‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen het uur in. 

�  Druk de ‘CLOCK’ knop in, om de uur instelling te bevestigen. Vervolgens zal 

op gelijke wijze de minuut instelling knipperen, zoals voorheen de uur instelling. 

�  Stel met de  ‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen de minuten op de klok in. 

�  Door het indrukken van de ‘ENTER’ knop bevestigd u de ingestelde tijd.  

Instellen timer  

 

 

 

�  Druk een keer de ‘CLOCK’ knop in om in het instellingenmenu te komen. 

�  Kies met de  ‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen welk van de 6 timer programma's ( 1~

6) u wenst in te stellen. Het icoon van het gekozen timer programma zal 

langzaam knipperen. 

�  Druk de ‘CLOCK’ knop in om dit te bevestigen. Vervolgens verschijnt het 

opschrift ‘ ’ op het scherm, en zal de uur waarde langzaam knipperen . 

�  Stel met de ‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen het uur in. 

�  Druk de ‘CLOCK’ knop in, om de uur instelling te bevestigen. Vervolgens zal 

op gelijke wijze de minuut instelling knipperen, zoals voorheen de uur instelling. 

�  Stel met de  ‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen de minuten op de klok in. 

�  Door het indrukken van de ‘ENTER’ knop bevestigd u de ingestelde tijd. Hierop 
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zal het opschrift ‘ON’ resp. ‘OFF’ beginnen te knipperen op het scherm  

�   Stel met de  ‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen in of u op dat tijdstip het apparaat wenst 

aan te zetten ‘ON’, of uit te schakelen ‘OFF’. 

�  Druk de ‘CLOCK’ knop in om te bevestigen, of u een starttijd of eindtijd heeft 

aangegeven. Op het scherm zal onder de  karakters verschillende warden 

worden getoond, afhankelijk van de instelling. Indien u een starttijd heeft 

ingesteld dan zal naast het ‘  ’ icoon de laatst ingestelde temperatuur 

zichtbaar zijn. Indien u een eindtijd heeft ingesteld, dan zal het opschrift ‘ ’ 

zichtbaar zijn.  Door ‘ENTER’ in te drukken stapt u uit het timermenu  

 

Schrappen timer 

 

�  Druk een keer de ‘CLOCK’ knop in om in het instellingenmenu te komen. 

�  Kies met de  ‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen welk van de 6 timer programma's ( 1~

6) u wenst in te stellen. Het icoon van het gekozen timer programma zal 

langzaam knipperen. Druk bij het gekozen programma op de  “Cancel” knop 

 

Controleren timer  

 

�  Druk een keer de ‘CLOCK’ knop in om in het instellingenmenu te komen. 

�  Kies met de  ‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen welk van de 6 timer programma's ( 1~

6) u wenst in te stellen. Het icoon van het gekozen timer programma zal 

langzaam knipperen. Verder is te zien welke opdracht in de timer is 

opgeslagen, het tijdstip waarop deze moet worden gestart of gestopt (ON of 

OFF). Indien een starttijd in ingesteld dan is de waarde van de ingestelde 

temperatuur zichtbaar. Indien de eindtijd is ingesteld dan is het opschrift ‘ ’ 

zichtbaar.   

�  Houdt de ‘CANCEL’ knop 3 seconden ingedrukt of druk gedurende een halve 

minuut geen enkele knop in om zodoende uit het controle menu te stappen. 

Opmerking : 

Indien er een tegenstrijdigheid bestaat tussen de timer en de handmatige 

activering: 
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4. Handmatige activering heeft altijd prioriteit boven de getimede instelling. 

Schrappen foutmelding 

 

�  Druk gelijktijdig de ‘ENTER’  en de ‘CLOCK’ knop in. Hiermee zullen alle op 

het scherm verschenen foutmeldingen worden geschrapt . 

�  Het apparaat zal een geluidsignaal geven. 

 

Opvraag modus  

 

�  Druk gelijktijd de ‘E-HEATER’ en de ‘DISINFECT’ knoppen in voor 1 seconde, 

om in het opvraag menu te komen. Hier kunt u met de  ‘UP’  of ‘DOWN’ pijlen 

de bedrijfsinstellingen en ingestelde parameters controleren .   

�  Houdt de ‘CANCEL’ knop 1 seconde ingedrukt of druk gedurende 30 seconden 

geen enkele knop in om zodoende uit het opvraag menu te stappen. 

�  Zichtbare  informaties: 

Volg-
nummer 

Uur instelling 
tweede 
karakter 

Minuut eerste 
karakter 

Minuut 
tweede 
karakter 

Hoeveelheid Verklaring/uitleg 

1    
Temperatuur 

(°C) T5U 

2    
Temperatuur 

(°C) T5L 

3    
Temperatuur 

(°C) T3 

4    
Temperatuur 

(°C) T4 

5    
Temperatuur 

(°C) TP 

6    
Temperatuur 

(°C) Th 

7    
Stroomsterkte 

(A) compressor 

8     Laatste foutmelding /code 

9     Eerdere 1e fout of 
zelfbeschermingcode 

10     Voorafgaande 2e fout of 
zelfbeschermingcode 

11     Software versie 

 

Ontdooifunctie  

Wanneer de buitentemperatuur minder dan T3 , 0�  wordt en de Compressor 

continu langer dan 40 minuten gaat. (Indien de compressor binnen 10 minuten 
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meerdere keren probeert aan te slaan.) Aan het begin van elke aangevangen 

cyclus meet het systeem de bedrijfstijd en wanneer die de 40 minuten bereikt, 

wordt een ontdooiingcyclus geactiveerd, in de 2e minuut nadat de compressor 

begint te werken.   

De ontdooiing stopt nadat aan onderstaande voorwaarden in voldaan.  

7. 10 minuten na aanvang van de ontdooiing. 

8. T3� 15°C. 

De bedrijfscyclus van de belangrijkste elementen van het koelsysteem 

gedurende de ontdooiing: 

 

 

Zelfcontrole en zelfbescherming functies van het ap paraat: 

Als in het apparaat de zelfbeschermingfunctie wordt geactiveerd, zal het apparaat 

zich automatisch uitschakelen en een zelfcontrole uitvoeren. Indien de fout niet 

meer actueel is tijdens de zelfcontrole zal het zelf opnieuw opstarten. Bij het 

activeren van de zelfbeschermingfunctie zal het apparaat om de twee minuten 

een geluidsignaal afgeven, en zal op het scherm een waarschuwingsteken 

verschijnen en zal de code van de foutmelding en de watertemperatuur 

afwisselend oplichten. 

Nadat de CANCEL knop 3 seconden is ingedrukt zal het waarschuwingsteken 

verdwijnen, maar het apparaat zal pas uit de zelfbeschermingfunctie stappen, 

wanneer de fout is opgelost of de code foutmelding van het scherm verdwijnt.  

Wanneer de zelfbeschermingfunctie bij het apparaat wordt geactiveerd, 

verzoeken wij u ook de onderstaande controle uit te voeren: 

10. Is de vrije �  ������$��������� ��������	�	  	����"	� �$������� ��  

11. Na verwijdering van de behuizing dient te worden gecontroleerd of er niet 

teveel stof zit op de warmtewisselaar bij de ventilator welke de luchtstroom kan 

$���������'�  
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12. Is de stroomvoorziening van het apparaat ontoereikend (Valt het buiten het 

bedrijfsbereik : 220V±10%) 

Opmerking:  

Indien u opmerkt dat de zelfbeschermingfunctie is geactiveerd, dient u na het verdwijnen van de 

code foutmelding het apparaat opnieuw opstarten door de hoofdschakelaar uit en aan te zetten .  

 
 

WAARSCHUWING!  
Het deksel van de elektrische verwarming mag alleen worden verwijderd door 

een technicus, het niet naleven van deze waarschuwing kan een elektrische schok of 
andere gevaren veroorzaken. 

3.8 Uitleg foutcode  
Display Beschrijving storing 

E0 Fout van sensor T5U 
E1 Fout van sensor T5L 
E2 Communicatie fout tussen de tank en bekabelde controller  
E4 Fout van de temperatuursensor verdampingspijp  
E5 Sensorfout externe omgevingstemperatuur  
E6 Sensorfout temperatuur afvoerpijp van de compressor 
E7 Systeemfout warmtepomp  
E8 Elektrische lekkage fout. De controle geeft elektrische lekkage fout bij 

L, N> 14mA. 
E9 Fout T3 sensor - sensor afzuigpijp condensor  
EE Open stroomkring, breuk, van elektrische verwarmingselement 
EF Timer fout, fout timer besturing 
Ed E-EPROM chip fout 
P1 Fout bescherming tegen overdrukbegrenzing systeem  
P2 Temperatuur afvoerleiding te hoog  
P3 Er is geen stroom in de compressor 
P4 Compressor overbelast  
LA Externe omgevingstemperatuur is niet geschikt voor het functioneren 

van de warmtepomp, Het apparaat schakelt automatisch om naar de 
E-heater modus 

Tabel 5.5.-1. 
Opmerking: 
Wanneer u een gebrekkige werking van het apparaat bemerkt, kunt u terecht bij een 
gecontracteerd servicepunt of bij onze klantenservice. 
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6. ONDERHOUD 

6.1 Gepland preventief onderhoud uitgevoerd door de gebruiker 
WAARSCHUWING!   
De handelingen die hieronder worden beschreven kunnen alleen worden uitgevoerd als 
het apparaat niet werkt, dus het is uitgeschakeld en de externe schakelaar is ingesteld op 
“OFF”. 

Het wordt aanbevolen om de volgende handelingen ten minste om de twee maanden 
uit te voeren: 

a) veiligheidsventiel: om obturatie te voorkomen en kalkaanslag te 
verwijderen,moet het veiligheidsventiel regelmatig worden gebruikt. 

b)  externe bedekking: schoonmaken met een natte doek gedoopt in een 
sopje. Gebruik geen pesticiden, oplosmiddelen of agressieve 
schoonmaakmiddelen. 

6.2 Routinecontrole van waterpomp boiler 
Om het aantal mogelijke fouten zoveel mogelijk te beperken en een perfecte en 

efficiënte werking van het toestel te verzekeren (dat wil zeggen maximale prestaties naast 
minimale bedrijfskosten) wordt het aanbevolen om de per gebied geautoriseerde technicus ten 
minste elke twee jaar een algemene controle van het apparaat uit te laten voeren. De geplande 
preventieve onderhoudswerkzaamheden die worden uitgevoerd door de servicetechnicus zijn 
de volgende: 

6.3 Technische ondersteuning 
Controleer voordat u contact opneemt met het servicecentrum of de per gebied 

geautoriseerde technicus  of de fout is veroorzaakt door unieke omstandigheden, zoals 
bijvoorbeeld, een tijdelijke stroomonderbreking of een afgesloten waterleiding. 

× T3: Pijp temperatuursensor  
× T4: Omgevingstemperature sensor 
× T5L: Tank temperatuuresensor 

(onderste) 
× TSU: Tank temperatuursensor 

(bovenste) 
× TP: Afgeven temperatuur sensor 
× TH: Luchtterugvloeiing temperatuur 

sensor 

Water tank 

Pressure switch Compressor 

Compressor Electric heating 

Control panel 
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In het geval van reparatie mogen uitsluitend originele onderdelen worden gebruikt, en 
elke vorm van reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde technicus. Als u deze aanbevelingen niet opvolgt is dit een bedreiging voor de 
veiligheid van het apparaat en vervallen de verantwoordelijkheden van de fabrikant. 

6.4 Verwijdering van boiler 
Het apparaat bevat koelgas van het type R134a, dat niet mag worden uitgestoten in de 
atmosfeer. Als de boiler voor een langere tijd buiten werking is gezet, zorg er dan voor dat 
alleen gekwalificeerde technici zorgdragen voor de verwijdering van het apparaat. Het 
product voldoet aan de EU richtlijn nr. 2002/96/EG. 
 

Het doorgehaalde vuilnisbak symbool weergegeven op het gegevenslabel van het 
apparaat betekent dat wanneer het product het einde van zijn levenscyclus bereikt, het moet 
worden gescheiden van het huishoudelijk afval en het moet vervoerd worden naar een 
stortplaats gewijd aan elektrische of elektronische apparaten of het moet worden 
getransporteerd naar de gecontracteerde distribiteur als de gebruiker een nieuw product koopt 
van hetzelfde type. Het is de taak van de gebruiker om het gedemonteerde apparaat te 
transporteren naar een adequate stortplaats. Een goede en gescheiden inzameling van het 
gedemonteerde apparaat en de vervolgens eco-geschikte recycling, verwerking en verwijdering 
dragen bij tot het voorkomen van schadelijke effecten aan het milieu en de menselijke 
gezondheid, en dus ondersteunen ze recycling van materialen die geïncorporeerd zijn in het 
product. 

TECHNISCHE INFORMATIE VOOR INSTALLATIETECHNICI 

7. NUTTIGE AANBEVELINGEN 

7.1 Kwalificatie van installatietechnici 
WAARSCHUWING! 

Ingebruikname en de eerste opstart van het toestel kan alleen worden uitgevoerd 
door een technicus volgens alle daarmee verband houdende effectieve regelgeving of 
wettelijke vereisten of vereisten die door lokale overheden en volksgezondheid 
organisaties worden gegeven. 
 De warmtepompboiler bevat R134a koelmiddel in een hoeveelheid voldoende voor de 
werking. De koelvloeistof is niet schadelijk voor de ozonlaag van de atmosfeer, het is niet 
brandbaar of explosief, maar alleen het bevoegd personeel mag onderhoud of 
reparatiewerkzaamheden aan het koelcircuit uitvoeren, met behulp van een adequate 
uitrusting. 

7.2 Gebruik van de installatie, gebruik en onderhoudshandleiding  

WAARSCHUWING!  

Onjuiste installatie kan leiden tot persoonlijk letsel of verwondingen bij dieren of schade 
aan voorwerpen. De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid voor dit soort 
letsel of schade. 

De persoon die de installatie of inbedrijfstelling van het apparaat uitvoert is verplicht 
om te voldoen aan de instructies van deze handleiding. Nadat de installatie is voltooid, wordt 
de persoon die de installatie heeft uitgevoerd verplicht om de gebruiker te informeren en te 
trainen op de werking van de boiler en op de goede uitvoering van de werkzaamheden. 

7.3 Controle van warmtepompboiler 
Volg tijdens de behandeling van het apparaat of het openen van de verpakking de 
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instructies zoals uitgelegd in paragraaf 1.4 en 1.5 van hoofdstuk ALGEMENE 
INFORMATIE  zorgvuldig op. 
Controleer tijdens het verwijderen van de verpakking of het apparaat intact is en of alle 
benodigde onderdelen in het pakket zijn inbegrepen. 

7.4 Veiligheidsmaatregelen 
De verklaring van de symbolen in de tabel hieronder worden in detail beschreven in 

paragraaf 1.3, hoofdstuk ALGEMENE INFORMATIE.  
 waarschuwing gevaar  

1. 
Bescherm verbindingspijpen en 
bedrading tegen alle mogelijke 
beschadiging.  

Gevaar voor elektrische 
schokken veroorzaakt door het 
aanraken van de onderdelen 
onder spanning. 

 

Overstroming veroorzaakt door 
water dat uit de beschadigde 
buizen lekt.  

2. 

Zorg ervoor dat de locatie, installatie 
en elk system dat is aangesloten op 
het apparaat volledig voldoet aan 
alle relevante regulering 

Elektrische schok veroorzaakt 
door het aanraken van 
onderdelen die onjuist zijn 
geïnstalleerd of die onder 
spanning staan 

 

Beschadiging van het apparaat 
veroorzaakt door onjuiste 
inbedrijfneming.  

3. 

Gebruik gereedschappen en 
apparatuur dat geschikt is voor de 
taak (het is vooral belangrijk om 
ervoor te zorgen dat de 
gereedschappen niet versleten zijn, 
hun handvatten intact en goed 
bestand zijn). Gebruik 
gereedschappen en apparatuur op de 
juiste manier, zodat ze niet van 
boven naar beneden kunnen vallen. 
Zet de gereedschappen en 
apparatuur na gebruik terug op hun 
plaats. 

Persoonlijk letsel veroorzaakt 
door vallende spaanders of 
rommel, het inademen van stof, 
slaan, snijden of gestoken 
verwondingen, blauwe plekken. 

 

Beschadiging van het apparaat 
zelf of nabijgelegen objecten 
veroorzaakt door vallende 
spaanders, slaan of snijden 

 

4. 

Gebruik elektrische apparatuur dat 
geschikt is voor het werk. Gebruik 
de apparatuur goed. Geen 
voedingsdraden moeten worden 
gelegd in de passages. De apparatuur 
mag niet van boven naar beneden 
vallen. Koppel ze los van het 
energiesysteem en leg ze na gebruik 
terug op hun plaats. 

Persoonlijk letsel veroorzaakt 
door vallende spaanders of 
rommel, het inademen van stof, 
slaan, snijden of gestoken 
verwondingen, blauwe plekken. 

 

Beschadiging van het apparaat 
zelf of nabijgelegen objecten 
veroorzaakt door vallende 
spaanders, slaan of snijden 

 

5. Onderdelen moeten worden 
gereinigd volgens de instructies op 

Persoonlijk letsel veroorzaakt 
door verwondingen veroorzaakt 
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het veiligheidsinformatieblad van 
het gebruikte product, naast het 
luchten van de locatie en het 
dragen van beschermende kleding. 
Vermijd het mengen van 
verschillende producten en 
bescherm het apparaat en de 
omringende objecten. 

door zure stoffen die de huid 
aanraken of de ogen; inhalatie of 
inslikken van schadelijke 
chemicaliën  
Beschadiging van het apparaat 
zelf of nabijgelegen objecten 
veroorzaakt door het corrosieve 
effect van zure materialen.  

 

6. 

Zorg ervoor dat draagbare ladders 
veilig worden geplaatst en dat zij 
voldoende resistent, de treden 
intact en niet glad zijn. De ladder 
mag niet worden verplaatst 
wanneer er iemand op staat. Een 
persoon moet altijd toezicht 
houden op de activiteiten. 

Lichamelijk letsel veroorzaakt 
door het naar beneden vallen of 
door het toevallige sluiten van de 
staande ladder.  

 

7. 

Zorg ervoor dat er voldoende 
hygiënische omstandigheden 
bestaan met inachtneming van 
verlichting, ventilatie en stabiliteit 
van de desbetreffende omgeving 
van de plaats van het werk. 

Persoonlijk letsel veroorzaakt 
door impact, vallen, etc. 

 

8. 

Draag beschermende kleding en 
uitrusting tijdens elke fase van het 
werk.  

Lichamelijk letsel als gevolg van 
elektrische schokken, vallende 
spaanders of rommel, stof 
inademen, schudden, gesneden of 
gestoken verwondingen, blauwe 
plekken, lawaai of trillingen. 

 

9. 

Elke bewerking die moet worden 
uitgevoerd binnen het apparaat 
moet worden uitgevoerd met de 
nodige voorzichtigheid, om 
plotselinge aanraking van scherpe 
delen te vermijden. 

Persoonlijk letsel veroorzaakt 
door snijden of gestoken 
verwondingen, blauwe plekken. 

 

10. 

Voordat u met het apparaat werkt, 
ontlaad dan alle onderdelen die 
warm water kunnen bevatten. 
Indien nodig, door middel van het 
afvoeren van het water.  

Brandplekken 

 

11. 

Monteer elektrische aansluitingen 
met draden van voldoende grootte 
wat betreft doorsnede. 

Brand als gevolg van 
oververhitting ten gevolge van 
ondermaatse elektrische 
bedrading. 

 

12. 

Zorg voor voldoende adequate 
beschermende materialen voor alle 
gebieden rond het toestel en het 
werkgebied. 

Beschadiging van het apparaat 
zelf of nabijgelegen objecten 
veroorzaakt door vallende 
spaanders, slaan en snijden  
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13. 

Ga voorzichtig om met het 
apparaat en gebruik beschermende 
hulpmiddelen. 

Beschadiging van het apparaat 
zelf of nabijgelegen objecten 
veroorzaakt door vallende 
spaanders, slaan en snijden of 
kneuzing. 

 

4. 

Organiseer alle materialen en 
apparatuur op een manier die een 
gemakkelijke en veilige bediening 
verzekeren, vermijd het 
opeenstapelen van materialen die 
om kunnen vallen. 

Beschadiging van het apparaat 
zelf of nabijgelegen objecten 
veroorzaakt door het schudden, 
slaan, snijden of kneuzing. 

 

15. 

Stel alle veiligheids-en controle 
functies die betrokken zijn bij de 
werkzaamheden uitgevoerd op het 
apparaat in op standaard en zorg 
ervoor dat deze goed functioneren 
voordat u het apparaat opnieuw 
opstart. 

Schade of uitschakeling van het 
apparaat vanwege een 
ongereguleerde actie. 

 

8. INBEDRIJFSTELLING 
 

WAARSCHUWING!   
Volg de algemene waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften die in het vorige hoofdstuk 
werden genoemd op en volg ze strikt op. 

8.1 Manieren om luchtleidingen aan te sluiten 

 
 

Afbeelding 8.1.-1.  

Luchtuitlaat Luchtinlaat 
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Afbeelding 8.1.-2.  

Luchtinlaat en luchtuitlaat zijn aangesloten op het kanaal. A + B £ 10 m 

�  Omschrijving leiding 

Kanaal grote Omvang 
 

(mm) 

Lineaire 
drukval  
(PA / m) 

Lengte rechte 
lijn 

Gebogen 
drukval 
(PA / m) 

Gebogen 
kwaliteit 

Rond kanaal Æ 190 £2 £10 £2 £5 
Rechthoek 
kanaal 

190x190 £2 £10 £2 £5 

 
Opmerking: Het is beter om het luchtkanaal te verbinding met de luchtuitlaat dan de 
luchtinlaat. 
Opmerking: Door de werking met het luchtkanaal gaat een deel van de luchtstroom en 
warmtepomp capaciteit in het systeem verloren. 

 
Afbeelding 8.1.-3. 

Luchtinlaat is niet aangesloten op het luchtkanaal, maar luchtuitlaat is verbonden met 
luchtkanaal A £ 10 m 

Luchtuitlaat Luchtinlaat 

Luchtinlaat 
Luchtuitlaat 
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Aanbeveling: Gebruik het in het geval van een warmteoverschot of in de winter in het geval 
van een warmteoverschot in de binnenruimte. 

 
Afbeelding 8.1.-4. 

Luchtinlaat is aangesloten op het luchtkanaal, maar luchtuitlaat is niet verbonden met 
luchtkanaal A£10m 

 
Aanbeveling: Het gebruik van deze verbindingsmanier in de zomer verfrist de lucht van de 
binnenruimte. 
 
Opmerking 

c) Door de verbinding met luchtkanaal gaat een deel van de luchtstroom en warmtepomp 
capaciteit in het systeem verloren. 

d) Indien de luchtuitlaat van het apparaat is aangesloten op het canvas luchtkanaal, kunnen 
er buiten het canvas luchtkanaal condens druppels worden geproduceerd tijdens de 
werking van het apparaat. Zorgt u alstublieft voor afvoer van condenswater. In dit geval 
is het raadzaam om de isolatielaag buiten het luchtkanaal te monteren. 
 

 

Luchtuitlaat Luchtinlaat 

Regen 
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Afbeelding 8.1.-5.  
Ingebruikname van de HB200 (C) boiler in een gesloten ruimte. 
Het is verboden om de HB200 (C) boiler buiten te gebruiken of bloot te stellen aan regen of 
vocht. 

 
Afbeelding 8.1.-6.  

Als de HB200 (C) boiler is aangesloten op het luchtkanaal dat tot buitenshuis rijkt, moet 
betrouwbare waterbestendige bescherming voor het luchtkanaal worden gewaarborgd, om te 
voorkomen dat er regenwater in het apparaat komt. 
 

 
Afbeelding 8.1.-7.  

 

Regen 

Filter 

Luchtuitlaat Luchtinlaat 
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Afbeelding 8.1.-8. 

Filter installatie voor de luchtinlaat van het apparaat. Als het apparaat is aangesloten op een 
luchtleiding, moet een filter worden aangebracht op de luchtinlaat van het luchtkanaal. 

 
 

 
Afbeelding 7.2.-9.  Afbeelding 7.2.-10.  

Installeer het apparaat op een horizontale vloer om het condenswater continu te laten 
weglopen,. Indien dit niet mogelijk is, zorg er dan voor dat de afvoerventilatie op de laagst 
mogelijke plaats staat. Het wordt aanbevolen om het apparaat zodanig te plaatsen dat de hoek 
tussen het apparaat en een verticale lijn niet meer is dan 2°. 

  

8.2 Eerste start 
Controleer de volgende zaken voordat u het apparaat opstart: 

× Adequate installatie van het apparaat; 
× Adequate connectie van waterleidingen en elektrische bedrading; 
× Of het lekken van de koelleiding is getest; 
× Efficiënte water afvoerpijp. 
× Volledige isolatie bescherming; 
× Adequate aarding; 
× Adequate krachtbron; 
× Er geen belemmering voor de luchtinlaat en luchtuitlaat is; 

Het filter moet worden gemonteerd 
door de gebruiker van het apparaat, 
de maaswijdte is ongeveer 1,2 mm. 

Afvoer 

Filter 

Afvoer 
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× Er is geen lucht in de waterleiding en alle ventielen staan open; 
× Efficiënte elektrische beveiliging tegen lekken is in werking; 
× Water inlaatdruk is voldoende (�  0,15 MPa) 

Na het aansluiten op de waterleiding en het elektriciteitsnet, moet de boiler worden 
gevuld met water van het huiselijke waterleidingnet. De tank moet met water worden gevuld 
vóór het inschakelen van de verwarming. Open het warm water ventiel van de kraan tijdens 
het vullen van de tank met water, terwijl alle andere ventielen gesloten blijven. Open vervolgens 
het afsluitventiel gemonteerd in de koudwaterleiding (Afbeelding 2.5.-1., item Nr. 1.). De tank 
is gevuld wanneer het water door de kraan loopt. Voor spoel doeleinden, moet het water een 
aantal minuten doorlopen, dan kunt u het ventiel van het warme water sluiten. 

CONTROLEER ALSTUBLIEFT SAMEN MET EEN TECHNICUS DE EERSTE 
VERHITTING 

Bekijk de buisleidingen om te beslissen of verbindingen van randen en fittingen lekken 
of niet - en draai ze indien nodig voorzichtig aan. Het apparaat kan alleen na deze controle op 
het elektriciteitsnet worden aangesloten. Om de warmtepomp van de boiler in te schakelen in 
een modus, drukt u op de ON/OFF toets op het bedieningspaneel. Volg de instructies van 
hoofdstuk 4 voor het instellen van de klok en andere parameters of programma's.  

VOOR HET PERSONEEL BEVOEGD OM ONDERHOUD UIT TE VOER EN 

9. ONDERHOUDSVOORSCHRIFTEN 
 
 
 

WAARSCHUWING!  
Volg de algemene waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften die in het vorige hoofdstuk 
zijn genoemd strikt na. 

 Eventuele werkzaamheden en activiteiten moeten worden uitgevoerd door 
gekwalificeerd personeel (dus ze moeten die kennis bezitten die vereist is door de huidige 
regelgeving). 

Als de netverbindingskabel beschadigd raakt, kan het vanwege het vermijden van het 
gevaar door de fabrikant, de service of door vakpersoneel worden gewisseld. 

 
WAARSCHUWING! 

Het apparaat moet altijd worden uitgeschakeld voor reparatie of onderhoud,  en de 
externe schakelaar moet worden omgezet in de "OFF" positie.  

9.1 Ontlading apparaat 
Waterafvoer kan worden uitgevoerd door de (kraan) gemonteerd voor de boiler of door aan het 
gecombineerde veiligheidsventiel van de knop te draaien in de richting van de pijl door de water 
afvoerbuis. Voor waterafvoer, moet de pijplijnverbinding en koud water kraan zijn gesloten, 
terwijl de heet water kraan tijdens waterafvoer geopend moet blijven. 

ATTENTIE! ER KAN WARM WATER UITLOPEN TIJDENS DE WATER 
DRAINAGE!  
Wanneer u merkt dat het water lekt of een storing bemerkt aan de binnenkant van het apparaat, 
koppel het apparaat dan onmiddellijk los van het waterleiding systeem met behulp van het 
afsluitventiel. 

9.2 Opslag en gecombineerd veiligheidsventiel 
Om voor een veilige werking te zorgen, is het logisch u zo nu en dan (in elk jaar) te 

wenden tot een loodgieter om het toestel en de correcte werking van het gecombineerde 
veiligheidsventiel te  controleren. Bovendien is het aan te raden om elke maand of elke twee 
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maanden het ventiel uit te blazen in de richting aangegeven door de pijl via de blow off knop 
van het veiligheidsventiel. Zo wordt de ventielzitting gereinigd van eventuele verontreiniging 
(zandkorrels, kalkaanslag, etc.). 

9.3 Actieve anode 
�

Om een meer efficiënte anti-corrosie bescherming te waarborgen, is het toestel uitgerust 
met een anode staaf. 

De levenscyclus van de anodestaaf is van de hardheid van het water en de ingestelde 
temperatuur afhankelijk. 
Controleer regelmatig de staat van de anode staaf, uiterlijk twee jaar na de installatie. Het is 
verplicht de anodestaaf te vervangen, als de diameter (32 mm in het normale geval) zelfs op 
één plaats afneemt tot 10 mm of dunner. 

In geval van zeer hard water wordt geadviseerd om elk jaar aanslag uit de boiler te 
verwijderen. 
- Draineer het water uit het apparaat en verwijder het omhulsel. 
- Verwijder de neergeslagen aanslag van de bodem van de opslagtank en reinig vervolgens de 
randen van de thermostaat en de verwarmingsapparatuur zorgvuldig. 
Probeer niet om de aanslag op de zijwanden van de opslagtank te verwijderen omdat het 
voor een effectieve bescherming tegen corrosie zorgt. 

9.4 Kalkaanslag verwijderen 
Afhankelijk van de kwaliteit van het water, kan kalkafzetting optreden op de 

warmtewisselaar of in de tank. De kalkaanslag op de verwarming vermindert de verwarmings 
efficiëntie. Dus is het noodzakelijk om de boiler om de twee jaar te ontkalken. 

Het is ten strengste verboden om scherpe metalen voorwerpen of zuur te gebruiken om 
de kalkafzetting te verwijderen op de warmtewisselaar, het deksel en de fittingen. Gebruik 
reinigingsmiddelen en kalkverwijderaar die in de handel verkrijgbaar zijn. 

Kalk kan handmatig worden verwijderd uit het inwendige deel van de tank door de 
opening van de fitting. Het is logisch om de tank te spoelen met water nadat de kalk verwijderd 
is. 

9.5 Preventie van vorstschade 
Indien de temperatuur daalt tot onder het vriespunt op de plaats van de boiler, moet de 

verwarming van de tank niet worden uitgeschakeld of  de tank moet worden afgevoerd in 
periodes van vorstgevaar. 

9.6 In het geval van indirecte verwarming 
BEVEILIGING TEGEN OVERHITTING MOET WORDEN UITGEVOER D DOOR 

INDIRECTE VERWARMINGSAPPARATUUR! 

9.7 Luchtfilter 

Reinig het luchtkanaal elke maand, omdat deze invloed heeft op de 
verwarmingsprestaties!  

Indien het filter direct is gemonteerd in de luchtinlaat (d.w.z. luchtinlaat is niet met 
luchtkanaal verbonden), kan demontage en de reiniging van het filter worden uitgevoerd op 
de volgende wijze: de luchtinlaat sluitring moet linksom gedraaid worden, het filter moet 
worden verwijderd en perfect worden schoongemaakt en daarna moet het worden teruggezet 
op zijn plaats. 
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9.8 Uitschakelingen niet veroorzaakt door fouten 
 a) 3-minuten bescherming 
Wanneer het apparaat onder spanning staat, moet men 3 minuten wachten om de 

compressor te beschermen tegen onmiddellijke opstart na uitschakeling. 
b) Als het apparaat een zelfbescherming mechanisme lanceert en wordt 

afgesloten, controleer dan het volgende: 
Als het systeem lampje gaat branden, kan het gebeuren dat het apparaat niet voldoet aan 

alle voorwaarden voor systeem opstarten wanneer het inschakelen heeft plaatsgevonden. Men 
moet ook controleren of de luchtinlaat of luchtuitlaat niet geblokkeerd is en of geen sterke tocht 
de luchtuitlaat bereikt. 

c) Ontvriezing 
De verdamper kan bevriezen in een natte en koude omgeving, en dat kan de 

waterverwarmingsprestaties verminderen. Als dit gebeurt, stopt het apparaat met het 
verwarmen van water en gaat het over in ontvriezen en begint daarna met het verwarmen van 
water. 
Tijdens het ontvriezen, stopt de ventilator, het vier-richtingen ventiel, draait de stroming en de 
compressor blijft continu in bedrijf. 
Ontvriezen kan 3 minuten tot 10 minuten duren, afhankelijk van de externe omgeving en de 
vorst. 

d) Temperatuur beeldscherm  
Wanneer het apparaat stopt, is temperatuur daling als gevolg van de vrijkomende warmte 

heel normaal. Het systeem wordt automatisch gestart na een terugval naar een zekere warmte 
graad. 
Tijdens het verwarmen van water, kan de aangegeven temperatuur van het water voor een tijdje 
worden verlaagd of het kan niet hoger worden als gevolg van warmte-uitwisseling van het 
water. Wanneer de tank de ingestelde temperatuur volledig bereikt, stopt het apparaat 
automatisch. 

9.9 Fouten en oplossingen 
Storing Reden Oplossingen 
Het afvoerwater is 
koud is. Het 
beeldscherm is 
donker. 

Controleer of voeding aanwezig is; 
Uitvoerwater is gezet op een lage 
temperatuur; 
Uitgaande temperatuur van de 
watercontroller is beschadigd; 
Printplaat van indicatie indicator is 
beschadigd; 

Stel het uitgaande water in op 
een hogere temperatuur. Neem 
contact op met de technicus. 
 

Geen heet water uit 
de afvoerbuis.  
 

Kraanwater is afgesloten; 
Waterdruk is te laag; Inlaatklep is 
gesloten. 

Het zal weer normaal worden 
nadat het water geleverd is; 
Gebruik het wanneer de druk 
groter is; Open de inlaat 
waterklep. 

Water lekkage De lasnaden van de pijplijn zijn 
niet goed gesloten. 

Controleer en dicht alle 
lasnaden. 

9.10 Zelfbeschermende mechanismen van het apparaat 
a) Vanwege zelfbescherming, wordt het apparaat uitgeschakeld, begint het met een 

auto-check en herstart wanneer de defensieve mechanismen in werking zijn 
gesteld. 
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b) Tijdens de lancering van zelfbescherming, zal de zoemer om de minuut geluid 
maken en de ALARM -indicator snel knipperen, de foutcode en de 
watertemperatuur worden na elkaar weergegeven. Druk gedurende 3 seconden 
op CANCEL  om het alarm te stoppen. De zelfbeschermingsmechanismen 
lossen het oplossen op en de foutcode verdwijnt van het beeldscherm. 

c) Het apparaat zal haar eigen beschermende mechanismen lanceren onder de 
volgende omstandigheden: 
c.1) Luchtinlaat of luchtuitlaat wordt geblokkeerd; 
c.2) De verdamper is bedekt met te veel stof; 
c.3) De stroombron is onvoldoende (dat groter is dan het spanningsbereik van 230 
V (±10%)) 

 
OPMERKING 

Bij zelfbescherming van het apparaat moet het handmatig worden losgekoppeld van de 
stroomvoorziening en handmatig worden gestart na het oplossen van de fout. 

 
1) Watertemperatuur beeldscherm 

1.a) De watertemperatuur gegevens hebben betrekking op water in het bovenste gedeelte 
van de tank (boven 1/4), die wordt gebruikt door de gebruiker, maar het omvat niet al het 
opgeslagen water. 

1.b) De 6 indicatoren weergegeven naast de watertemperatuur gegevens meten de 
temperatuur van het onderste deel van het water. Wanneer de watertemperatuur hoger is dan 
50°C lichten blauwe en gele indicators op. Wanneer de watertemperatuur 60°C is, lichten de 
blauwe, gele en rode lampjes op, wanneer alle gekleurde indicatoren oplichten is het water op 
de gewenste temperatuur. 

1.c) Tijdens watergebruik kan het gebeuren dat de temperatuur van het onderste gedeelte 
van het water afneemt terwijl het bovenste gedeelte nog steeds hoog is. Het apparaat start dan 
de verwarming van het onderste deel. Dit wordt beschouwd als normale werking. 
2) Fout zoeken 
3) In het geval van een veel voorkomende fout, schakelt het apparaat over op stand-by-
modus en blijft buiten werking, maar op een lagere efficiëntie dan daarvoor. Neem contact op 
met een technicus. 

3.a) In het geval een van ernstige fout, kan het systeem niet verder werken. Neem contact 
op met een technicus. 

3.b) In het geval van het optreden van fouten zal de zoemer elke tweede minuut geluid 
maken, de ALARM  indicator zal snel knipperen, de ALARM -indicator brandt en de foutcode 
en de temperatuur van het water worden na elkaar weergegeven op het beeldscherm. Om het 
alarm uit te schakelen drukt u gedurende drie seconden op de CANCEL  toets! 
4) Herstart na een lange uitschakeling 
Wanneer het apparaat opnieuw wordt opgestart na voor een langere periode uitgeschakeld te 
zijn geweest (inclusief pilot mode), is het duidelijk dat het uitgaande water niet schoon is. Nu 
moet de kraan worden opengehouden en het uitstromende water zal snel schoon worden. 
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� %!.���	
�5  )�� ��	 ! 
�%�  )��$��  �	 ��'  )�  � %!.���	
�5  	8��8	�	 , �8�  .%�	
��&. , ����  �  :&%)!.	�	"�5 , -	*�
.  
)������<

�8�  %�����8�  &	 �!�  �  �
'�  ��3%���� , �  &����'#  )�3�<�  ��$,  
���  �  �
%��.&"�� , 
��!��
  �')�!
��,  )���-������!, , *	%���%&	�  )���-������!�  �!�  �
��  !�"� , �*�5/��  
	
	!�8�$
.5  &�	!�(�&	"�5 .  
  
�  %��-�  % 
	!�$��*  )���
"�	!,
�3  �)	%
�%��  ����  
�  ��!�
'  �*��,  ��%�.)	  & .)	&���$
'*  
*	����	!	*  (%&��)&� , )�!�:��!�
��'�  )	&��' , )�!�%����!  �  � .) .). 
 
����  �  :&%)!.	�	"�5  �   )���'3  -	).%&  )�� ��	  ��!��
  �%./�%��!��,  %)�"�	!�%�  �  %������%����  
% ��� ��	
��*�  ��3%��.5/�#  *���.
	���
'#  )���)�%	
�3 , 	  �	&��  *�%�
'#  �!	%��3  �  
��8	
�-	"�3  )�  -��	���#�	
�
�5 . 

�  ��*  %!.$	� , �%!�  )��!��	/�3  ����.  �  :&%)!.	�	"�5  
	8���	��!,  ���'  
�  )��%��  )��-�	
  
-	*�
��,   .��  �*�5/�3%�  )�� �� , 	  ��!���%�  $	%�,5  � 
��!�
��  8���	�!�$�%&�3  %�%��*' , !� �  

���3  8���	�!�$�%&�3  %�%��*' , (��*	  �%./�%��!�5/	�  ����  �  :&%)!.	�	"�5  
	8���	��!�  ���'  
)�  �&�
$	
��  �	 ��  � �-	
	  �'%�	���,  )�&.)	��!5  %����(�&	�  %������%���� , &����'3  
%������!,%��.��  �  %� !5��
��  ��3%��.5/�8�  -	&�
��	��!,%��	  �  %)�"�(�&	"�� . =��*	 , 
�%./�%��!�5/	�  ����  �  :&%)!.	�	"�5  �  � ��#  %!.$	�#  � �-	
	  )�  �%�3 %�%��*�  )����%��  )�����&.  
 �-�)	%
�%��  �  :&%)!.	�	"�� . 

��� ��  ��&�*�
�.��%�  �)����
��,  �  ��*  %!.$	� , �%!�  �
  �'�����%�  �-  :&%)!.	�	"��  �  
)�*�/�
�� , )�������

�*.  -	*��-	
�5 . 6�.  )��"��.�.  *����  �%./�%����,  �%&!5$���!,
�  
%)�"�	!�%� . 

4���$	�  ���	 , % ��*)��	�.��3  )���'+	5/�3  50 °C �  ��&.$�*  %�%���
��  *����  )��$�
��,  
%��,�-
'�  ���8� . �	&%�*	!,
��  -
	$�
��  ��*)��	�.�'  ���'  
	  ��%)!��   %�%�	�!���  60 °C, )��  
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% ��  �  �	 ���  :�	  ��*)��	�.�	  *����   '�,  �  �'+� . ���� , �
�	!��'  �  %�	��&�  �%� �

�  )�������
'  
�)	%
�%��  ���8�� . ��&�*�
�.�*  )��&!5$��,  ���*�%�	��$�%&�3  &!	)	
  )��&!5$�
��  & �'#��
�3  
���
�3  ��. �  )�� ��	 . 
2�'+&.  :!�&���$�%&�8�  )���8���	  *����  %
�*	�,  �%&!5$���!,
�  %)�"�	!�%� , � �  �  )�����
�*  
%!.$	�  *����  )����%��  & .�	�.  ��&�*  �!�  )��$�3  �)	%
�%�� . 
�)�%	

'�  �  �
%��.&"��  ��3%����  )�  � %!.���	
�5  )�� ��	  *��
�  �%./�%��!��,  !�+,  ��8�	 , 
&�8�	  � ��.���	
��  
�  :&%)!.	���.��%� . 
8�  
.�
�  �'&!5$��, , 	  �
�+
�3  �'&!5$	��!,  
)�%�	���,  �  )�!���
��  „KI” ( �'&! .). 
�����  �&!5$�
��*  )���8���	  )�� ��  
�� #���*�  -	)�!
��,  ����3 . ����'3  )���8���  ��!��
  
)�������,  %)�"�	!�%� !  
��
	�!��	/�3  ����  �  :&%)!.	�	"�5  *����  )��!�$,  -	  %� �3  ��	�*����	
��  !5��3  �  -����3 , 	  
�	&��  *����  )��$�
��,  ����  �*./�%��. . �	  �%� :��  )���-������!,  
�  
�%��   �����%���

�%�� . 
�!��.3��  �  %���8�  %� !5�	3��  �-!���

'�  �  �
%��.&"��  � /��  )���.)�����
��  �  )���)�%	
��  )�  
 �-�)	%
�%�� . 

%!�  �'  �%)�!,-.���  )�� ��   �-  &��)���3  
���& , ��  �
  *����  �)��&�
.�,%� . �  :��*  %!.$	�  
)���-������!,  
�  ����$	��  -	  ��-
�&+��  . '�&� ! 
��).%&	�,  �  ��-���.	��  �  �  ��)!�� *�

�&	#  �	�!�
��  �'+�  ��).%��*�8�  �	 �$�8�  (0,7 ��	 ) 
�)	%
�  �!�  ��-
�  �  -	)��/�
� ! �  ��*  %!.$	� , �%!�  �	�!�
��  #���   '  �
�8�	  )���'+	��  
)�&	-	��!,  0,6 ��	 , )����  ��-�����.	��*  
�� #���*�  .%�	
����,  &!	)	
  �!�  %
���
��  �	�!�
�� . 
�	)��/�
�  .%�	
	�!��	�,  ����)�����
.5  	�*	�.�.  *���.  &!	)	
�*  �  ��-���.	��* ! 
�	)��/�
�  )���&�'�	�,  %!��
�3  )	��. �&  �  �������,  &	)	5/.5  ���.  �	&�*  � �	-�* , $�� '  �
	  

�   '!	  ���
	 ! 
�	)��/�
�  :&%)!.	�����	�,  
	&�)���!,
'3  ����
	8���	��!,   �-  -	/��
�8�  -	-�*!�
�� ! 
�����  ��*�
��*  �!�  � %!.���	
��*  )�� ��  
�� #���*�  �'&!5$��, , 	  �
�+
�3  �'&!5$	��!,  
)�����%��  �  )�!���
��  „KI” ( �'&! .)! 
�  "�!�#   �-�)	%
�3  :&%)!.	�	"��  "�!�%�� �	-
�  $���-  �)����!�

'�  )�����'  ���*�
�  ()��*��
�  
�	-  �  8�� ) )�����8
.�,  )�� ��  �  
��*	!,
.5  �	 ��.  &�* �
����	

�8�  &!	)	
	  )�����&�  
%)�"�	!�%�	  ����)�����$�&	 . 2��*�  :��8�  ��&�*�
�.�*  )�%���%���*  )��&�.$��	
��  � �.�	5/�3  
&
�)&�  )����#�	
���!,
�8�  &!	)	
	  �  %����
.  %���!&�  ���*�%�$
�  �!�  �	-  �  ��	  *�%�"	  � �.�	�,  
&!	)	
 . �!	8��	��  :��*.  &!	)	
  �$�%���%�  ��  
	!���

'#  
	  
�*  -	8��-
�
�3  (���
'3  &	*�
, , 
)�%$�
&�  �  )��$�� ). 
�	)��/	��%�  .%�	
	�!��	�,  )�� ��  )��  )�*�/�  .)!��
���!� ! �  &	$�%���  #�!��
'#  �  8���$�#  
��. �)�������  ���
	&���  )��#����  �"�
&��	

	�  %�	!,
	�  ��. 	 , )!	%�*	%%��	�  ��. 	  �  *��
	�  
��. 	 . ���  )��&!5$�
��  ��.  �-  *���  & %��� , �  � �-	��!,
�*  )����&�  
�� #���*�  �%)�!,-��	�,  
)���#��
�&� ! 
��� ��  *��
�  )��&!5$	�,  & :!�&���$�%&�3  %���  !�+,  
	  )�%���

�3  �%
��� . �	)��/	��%�  
�%)�!,-��	
��  
	%��

'#  ��-���& ! 
������3  ��&  �	-��+�
�  )�������,  & )�� ��.  !�+,  $���-  �'&!5$	��!,  % ��.*�  .8!	*� , .  &�����8�  
�	%%���
��  *���.  ��&�'�'*�  &�
�	&�	*�  %�%�	�!���  
�  *�
��  3 ** . �	&�3  �'&!5$	��!,  ��!��
  
 '�,  �%����
  �  (�&%����	

.5  :!�&���$�%&.5  %��, . 
�  ��*  %!.$	� , �%!�  )����� , )��%����
�5/�3  )�� ��  & :!�&���$�%&�3  %��� ,  .���  )������<
 , �  
"�!�#  )�������	/�
��  ��-*��
�3  �)	%
�%��  �8�  -	*�
.  ��!��
  �%./�%��!��,  )���-������!, , 
*	%���%&	�  )���-������!�  �!�  �
��  !�"� , �*�5/��  	
	!�8�$
.5  &�	!�(�&	"�5 . 
�	&�)���!,
'3  ����
	8���	��!,  HB200(C) -	)��/	��%�  :&%)!.	�����	�,  )��  ��&�'�'*  
� �* , 
)��  ����<*  �!�  �
'*�  �%	�&	*� ! 
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1.1.  ����
	�  �	 !�"	  ��#
�$�%&�#  �	

'#  
��7�� -�
���=�2��  2�1
���� , �
0��1
�2�
  �����
  

*
�  HB200 HB200C 
+	�#�
� : �
	#��
 /�����	 /)��!
�	  Ø661/1517/720 
&��������
�  ����  , 3/4 
&	�
�!��  �

�����

 , ���������
�  , 3/4 
-�#
�	�����  �!%.#  194 �  182 �  
-�#
�	�����  
	!����  �	����
�  0,6 /&	  
&
����
	�
�������  ��	�	� , #	��
#	�����  ���
��	����  �	����
�  0,7 /&	  
-	
!���"��  �������  �	����
�  ����  0,525 /&	  
-	
#���"��  ���!���
#�  �������  �	����
�  0,01 /&	  
&��
�!�����  �  ��'�
���   ��
)

  �	  60oC 2500  (	��  �  �	� /24 �  
/	��	  118 k) 127 k) 

0#���
�  
0#���
� , ���������
�  Rp3/4 
0#���
� , ��	��
�	�#��  �!%�#   187 �  
0#���
� , ����
������  - 1,45 #2 

0#���
� , ���
��
����
�  �����	   130 /!	
  

&
���	�  #�������  
 510 � /��
���  10 

#
���  

&
����'
�����	�  #�������   1100 � /h 

&
����'
�����	�  #�������   45 �
���	��  
*�������  �	���  

*
�  ������  (����
���
� ) 
(���
���
�����  ���������
�  (���� /����� ) Ø190 ##  
1������	��
  2����	����  ������!#���
�  
&,&  / 3��	'�	��	�  �
��	  / ���
������  1300 / R134a / 1100 ) 
-�#
�	���	�  ���
�!���#	�  #�������  1300 (	��  
(����"���  �����  ~500 #3/�  

+	��
�	�#��  ��	�
������  �	����
�  50 &	  

(��"�
�  �
	�	���  ��	�
�����)�  �	����
� , �

  ����
�#  �

!�
  !��  
�
���
��  

1013 - 1050 hPa 

/	��
#	�����  ���)
�	����  !������  �	����
�  1,0 /&	  

/	��
#	�����  ����)
�	����  !������  �	����
�  2,5 /&	  

/
�
#	���	�  ����	�� , ���!���
#	�  ���   �����	�	�

  
(�  ����	�   ����	  �   �����	�	�
�  !��  ����
���
����)�  �	�	�	 ) 

20 #3 

4
	�	���  
	!����  ��#��
	��
�  -7  -  +43oC 

/	��
#	���	�  ��#��
	��
	  ����  60oC 

COP  7/10-55°C    EN 16147 � 2,4 

5
�����  "�#	  48 ���
!��  

*
�  ��������)�  ������	  
(����"���  ��	!'��
�  �
����	����  

��
�
�	����  ���
�  
�����

����
�  ����)
��  

3�	��
�	�#��  �!%�#  80 L �  
-	�
�'��
� /�	����	  L/N/PE 230 (���� ~ / 50 ,�  
&�	���
���  �
����
	�
����  5 A / 250 (���� ~ (T) 
-�#
�	���	�  �	)
��	�����	�  #�������  1800 (	��  
/	��
#	�����  ���  16 A 
(
�#�  ����)
��	  2,71 h 
/	��
#	���	�  ��#��
	��
	  ����  60oC 

/
�
#	���	�  ��#��
	��
	  ����  10°C 

&
����   
*����
�����
� /����
�	  2��  6
���	 , PUR 
�����
�  / 50 ##  
7#�����   �#	�

��	��	�  ��	���	�  ��	��
�	  
0#���
�  �#	�

��	��	�   ��	���	�  �
�!	  
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0	�
�	  ��  ��

��

   #	�

���	  + 	��
����  	���  

(��
������   
�)�����
  
�����

����
�  ����)
��  
  �)
	�
�
����  

��#��
	��
�  
�����

������  �������
���
�  6
��  
8������  �	�
�������
  IPX1 
&

#����#	�  
�����
�  I. 
�����
�����  ��	��  

(  ����������

  �  IEC 6036 ���'��  �������	����  �  ���
  ��	!'�����  �	�
���#  �	��#���
�# . 

&
���
�	�
�  �����
������  �
�����

 : 
EN 60335-1 

EN 60335-2-21 
EN 16147 

*
�!��	�
�  ��  ���	�

��	�
�  
  ����	���  
IEC 721-3-1 IE12 
IEC 721-3-2 IE22 

8�
�
6
�	�
�  ����������
�  CE, CPT 
1	������  I. ��	��  

 
�	 !�"	  1.1.-1. 

093  «HAJDU Hajdúsági Ipari Zrt» �  �	������  6

#�  �
�
����
����  ������
'�	�� , ���  �

!�
  
�������������  �	���������#  ���	�	����# , ��	�	���#  �  �	���� -��
�
6
�	��  �	�����	 . 

1.2.�(��	  )��*�
�
��  
&

!�
  �	)
��	��  !������  ���� , �
!�  ���� , ���'��  �  !������  ��  ��#��
	��
�  �
'�  ����
  

�
���
� . 4��   �
�  �����  �

!�
  ��'��  )
�
	��
����
  �������
��  �  !������  ���
  ��	!'��
�  ����� . 4��  

	!���  �

!�
	  ���!���
#	   ����

����	�   ��
)
� . $��������	�
�  ����
���
�����  �	�	���  ��������  
���
��	����#  
  ���	����  ��
���	����  �
'� . 

0	�
��	����  
��������	��  ��  ��  ������#�  �	��	���
� . $��������	�
�  �

!�
	  �  �����  ���
����  
��  �
'���	�	����  ��������  ���	���'	�
#  
  �	�
������# . &

!�
  ��  #�'��  
��������	����  �  
�
�#�"������  �
��	� , �
!�  �  �����  
  ��
�����	����  �
��� . 

&
�
����
����  
  �
��

!����
  ��  �����  �
�	���  ��������������
  �	  �
�� , �

�
������  
��������
�  ���
�6���
��	����)�  ����	  �   �����	�	�
� , ���	���'	��)� , �
!�  ���
	�
����)�  

��������	�
� , ���
���
�����)�  
��������	�
�  
	�
��	����#  ����# , 	  �	�'�  
� -�	  �������)�  
�
  
������
�'��)�  ��!�����
�  �
���
�	�
�  
���'�����  �  
���
���

 . 

1.3.����)�%	
��  �  ��#
�$�%&��  
��*'  
&

!�
  ��  #�'��  !���  
��������	�  �
�	#
  �  �)
	�
�����#
  6
�
����
#
 , �#�������#
 , �
!�  

��
�
����
#
  �����!�����#
  (�����	�  ����� ), 	  �	�'�  �
�	#
  ��  
	����	)	��
#
  �	���'	�
#
  
��	�
�#
  
  �����#  �����
������  
��������	�
�  �

!�
	 , �	  
�������
�#  ����	�� , ��)�	  �
�� , 
�����	����  �	  
�  !����	������ , ��  �!�����
�  �	���
  �	  �
#
 , �
!�  ��  ��	!�
�  
�  �	���'	���  

�6�
#	�
��  �����
������  
��������	�
�  �

!�
	 . 4��
  ��'�	����  �  �	���
�  �  �����  
�!�)	�
�  

��������	�
�  �

!�
	  �  �	������  
)
�"�
 . 

&
�
����
����  �����   ���������������  �	  �� , ���!�  �

!�
  �  #�#���  �)�  ��
��)�  ����	  �  ��
)����  
�!�
��  ������������	�  �������������
#  �����
���
����#  �

��
�	# , �	���	#  
  �
���
�	�
�# . 
1����
����
 , �������	����  
  �
��  ��������������  ����  �   �����	�	�
�  �  �
����	�  �����  
�������#���������
  �����  
�����
�������  ���������������  �	  ��	�
�  
  ��!�����
�  ��
#	�
��� -
�
	�����  �
�!��	�
�  ����	����  �  �����
���
�� , �����#  �   �����	�	�
� ,  �����	�	�
��  
  ����
����
#  
�!���'
�	�
�#  �

!�
	 . 8����
  �  
���
���

  �	  �	���� , �
���
�	�
� , �
!�  ����
����
�  ����
6
�	�

  
�����  
�����
������  
�6�
#	�
����  �	
	���
 . (��������  �����  �	���� , �
!�  
�#����
�  ���������
�  
�	�����  �
��
#  �!
	��#  ��  �!����	��  �
�
����
����  ��  ����"��
�  �  �
���
#  �
�	# . 

1.4.�	%+�(���&	  �%)�!,-.�*'#  %�*��!��  
(  ����"��

  !����	�����
  ����	  �   �����	�	�
�  
  
	!���  �  �����  �
��	�
�  ��	�
#���
  

�
����
�'���
�#  �!  ��	�����
  
�����������  �������
�  �!���	���
� : 
 
-���!�����
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��  &��	!�������  �  ��# , ���!�  #����  ����	  �   �����	�	�
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���������)�  ��������)�  ����	  �	'�  ��
��  ���� . 

� &

!�
  ������  �����
)	��  ���������
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����  �������  (�	�

#�
 , �
�������  �	
� , 
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�'��
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  ���!���
#�  �����
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��������	�
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	�
���
�  
	��
���
	���
�  ����	  ��  �
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� (  #����  ���	����
  ���!���
#�  �!�����
��  �	���'	���   ����

������ , ������  
  �	�	�
�	�
�����  

��	!'��
�  (����  �  ���� ). 
��  (  �����  ���
	���
�  ��������  ����
� , ����	����  �
�!��  )�
����  ���� , ��  ���#�'����
  

���	���
��  �

!�
  �  #����  �	���������  ��!�
����
  
��������	�
�  )�
����  ���� . &

  !����  
��
�������  �
��	��
��  �������!
	���  ��	!'	��  �
�!�  )�
����  ����  �����
�����
�� . 

��  -�
��������#��  �	�
�!�
  ���������
�  �	)
��	����  ����  ���!���
#�  �	�
���  
  ��	!�
��  
�����
�����
�� . 

��  &
��#��

��  
	�#�
���  ��
��'
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�����  2.3.-1.). 
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��������	��  ��
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���

��
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���  �	���  ��
�����
���  �
��	����  �  
	�6	�����  
��  2 "���
  �  �	"
�  #	)	�
�	�  
  �  ���!�����  ��
)���� . 3�
�  ��
�����
�  ���!���
#�  ���	���
��  
�����
���������  �	  )�
����  �
�!�  �#����
 , 	  ���
��  �	  �
�!�  �  ��������  �����  #�'��  �
���	

������  
���	��������#
  �����
���
�#
 . 
(  ����	�  ���������
�  !��  ��
�����
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	��
�  �	  �

!�
  ��
	�
�	���� ! 

�2���@  �  �
�7����
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A��@  ���  ���7
��
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  ���������4�  

����1
4�  ���7
���  (0,7 ��	 ) ������  �7�  �����  �  ����
A
�� ! 
&

  ���������

  �  ������  ���
  ���
�#����  ��!���	���  ���
�������  ���	����
  ���������  
�����
���
�  �  ����������

  �  

�����#  2.5.-1., �	�  �	�  ��   ��)�  �	�
�
�  �
	�
���	�  
	!��	  
�!�
����	�
� . 
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�!�  ������	����  ��	  
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��  �
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�)��
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���������  ��
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���� . (�������  �
�!�  
���!���
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��	�	��  �  �
��  
����	  !���"�   ��
)

 , ��#  ���!���
#�  ���  �)�  
	!���  ( ����
� ��
)
� ). *�������  �	���  
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���
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� . 3������
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�  ���!�����   ��
)��
����
�  

���
���  ��  �
	����
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#
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���#	#
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��	  )�
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(��  ����  ���� , �	���������  �  �#����
  ���  ����)
��	 ) ����#  ���
�!���
�  
����	  
�  ���!�����  
�����
���  �  !����  �
��
#
  ��#��
	��
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  (�  
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  ���	'���
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��	�
  ��������   ��
)

  
���!���
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� ��
)
� . =
��
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����
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����  )
�
	��
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	�	����  �  
'
���� , �
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�
#���
  ��  ��#��
	��
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�	����
� . 3�������   ��#����  )
�
	��
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1 – ��#�
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 , ����
��  �

  ��#��
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�  �	����
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��#��
	��
�  '
���)�  ��	�	)���	 , ����
��  �   ��#  �
���  �	���
���  �  
)	����#  �������

 , ���	��  ���#�'��#  �
���'���
�  �
��	  

2 – ��
���  ������!#���
� , �	�����
���  �  ������  �#����
  
�	)
��	����  ���� : ��
��  �)�  ����
������  ��������������  ������!#��  
#�'��  '
��
#  ��	�	)����#  
  ����)
��	�#��  ����� , �	�  �	�  �   ���  6	��  
������  ���	'�	��
�  )	�  #�������  �  �������

  
  �������

�����  �  
'
������ , �  ��  �
�#�  �	�  �����  ���	����  ���� ,  ���  ������!#���
�  
�	���	����  �������	��
�# .  

3 –  ���	��
����  ��	�	� :  ��  �	���  �!�
����	�
� , ��
��  ����
��  
�
����
�  '
��
�  ��	�	)��� , �  ��  �
�#�  �	�  �)�  �	����
�  
  ��#��
	��
	  
����
#�  �	�	�� , ������  �	  
	�"

��
�#  '
�����
  �  �	������  

������	�	  �


���	  ���
��  ��	�	�	  ����
����)�  �����
�  �
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4 – ���
��  ������!#���
� , �	�����
���  �  ��
����  �	��
  �	)
��	����  ������	 , 
����
������  ����
�)�  ����
���	  
�!
	#
 . (��
��  ������!#���
�  ������������  
������!#��  #�'��  '
��
#  ��	�	)����#  
  ���!����#  
�����
��# , �
!�  ��
�'	��
#  
�������# , �	�
	����#�#  ����
	����#  ����
����
�# . *	�  �	�  '
��
�  ��	�	)���  �   ���  
6	��  
��	
�����  
  
�����	��  ��	)�  
�  ��
�'	���)�  ������	 ,  ���  ������!#���
�  
�	���	����  
��	

����# . 

(�
��  ��)� , ���  ������	�   ��
)
�  #�'��  �
����	��  
�����
������  �  ������)�  
�
����  ��#��
	��
�  �  �
���#�  �
���� , ��#��
	��
	  �
���  ���	'���
� , �	���������  �  

��	

����  (4), ���'�	  !���  !����  �
���� , ��#  ��
�'	��
�  ������ , �!
	����
�  
���!�����  
�����
� . (  ��  '�  �
�#� , ���  ��)�  ���!�  ��
��	�	��  �����  ��#��
	��
	  
���	'�	����  �
���  �	���������  �  �������	��
�  (2) ���'�	  !���  ��"�  ��#  
��#��
	��
	  ����)
��	�#��  ����  �  �#����
 . 
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	  (1) 
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�  6
�
����
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  �
��	  �������)�  �	���	  
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�����  �

  ��#��
  
���#�����)�  �
��
�	�
�  #������
  (COP). COP �
����	�����  ��!��  �#���  �	�����  
 ��
)

  ������	����  �  �

!�
  (�  �	���#  ����	�  �����  ��
��	�	�#��  ����)
��	�#��  
���� ) 
   ����

������   ��
)
�� , 
��������#��   
��#�
����
�#  
  ����#�)	������#  �!�
����	�
�#  �

!�
	 . COP 
�#�������  �  
�	�
�
#���
  ��  �
�	  �������)�  �	���	  
  �����
�   �����	�	�

 . &

#�
 : COP 3 ���	�	�� , 
���  �	  �	'���  
��������	����  1 �
���	��   ����

������   ��
)

 , ��������  �	���  
��
��	��  3 �
���	��	  ����	  ����)
��	�#�#�  #	��

	�� , 
�  ����
��  2 �
���	��	   

�����	����  
�  �!�����)�  
�����
�	 . -�#
�	�����  ��	���
�  83+  ���  !����
	  �  
�������#  �	����#  HB200(C) �	�������  �  �	!�
��  1.1.1 �  ����
����
#
  �	���#
 . 

*
�
����  ��#��
	��
	  �
��	  �������)�  �	���	  �  ����
  �  �	
	���

��
���  
���	'�	����  '
�����
  
  ���!�����  
�����
���  ���	��  ���#�'��#  �	)
��  ����  ��  
��#��
	��
� , ��  �
���"	����  60°C �

  ��
#	�����  �����
��  
��������	�
� , �  

��������	�
�#  ���"��)�  ������!#���
�	  
�  	��#
�
����  �
�!� . 2����
  �  �������#  
�	����#  HB200(C) �	�'�  ��	!'��  �
�!�	��#  �	)
��	������#  �

!�
�# , ����
��  
���	��  ���#�'��#  ������
�������  ���

 : !����  !���
��  ����
'��
�   �����	�	�

  �	  
������  #������
  �

  ��#��
  ��#!
�

��	�
�  
�'
#��  �������)�  �	���	  
  �
�!�	��)�  
�	)
��	������)�  �

!�
	  �  ��#��
	��
��  ����  ��  60°C, ����
	�  #�'��  !���  

��������	�	  ���  �����������
�  �	�
����  	��
!	���

	�����  �
���� . (  ����  
 �����	�	�

  �
	�
�
�	  )�
����  ���� , �  �����  
	��#��)�  
��������	�
�   ��
)

  
�
��	�����  �
)�	��  ������	��  �������	����  �  ��# , ���  �

!�
  
	!��	��  ��  �	#�#  
 66���
���#  �!
	��#  �

  	��
�	�

  �
�!�	��)�  �	)
��	������)�  �

!�
	 . 

3.3.�)�%� '  
	8���	  ���'  
&

!�
  ����
'
�   ��#����  �	)
��	 , ����
��  �����	��  �  ��!�  ��������  �	��� , 

 ����

����
�  �
�!�	���  �	)
��	�������  �

!�
  
  �#���
�  ������!#���
�  (���  �
�	  
HB200C). ���#����  �	)
��	  ��  
	!��	��  ���  �

  �#���� . &

!�
  �
�	  HB200C #�'��  

	!��	��  ��  ��������
�  
�����
���   ��
)

 : ����
����	���#  �����!�#  ��  ���������  
 ��
)

 , )	�	 , �)�� , �
!�  
���   ��
)����
����� , 	  ������
�������   ����

������  
�������
�  �

!�
	  �
�	  HB200(C) ��
	�������  !����#  �������)�  �	���	 . 

����  �

!�
  ��	!'��  ���#�  �����
��#
  �	��
�	#
  ��#��
	��
� , ����
��  

	�#�����  �  �	�
��	����  �
�"�� , ��
����  6����
���  �
�!� , 	  �	�'�  �  �
'���
 6����
���  �
�!� . 8����
 , �	�����
���  �  ��
����  6����
���  �
�!�  
�#�
���  
��
��
�  ��#��
	��
� , ����
��  ���!
	'	����  �

!�
�#  �

  ��#��
  �	��
�	  
��#��
	��
�  ����   Water temp, 	  �����
 , �	�����
���  �  �
'���  6����
���  �
�!�  
�
���	��	���  ���  �	!�����
�  �	  
������	�	#
  �
'�
�  ��#��
	��
 , �

   ��#��
  ��)�  
�!�
����	�
�  ��
	�����  �������
�#  
  ��������
�# , ��  ����
��  ��  ���!
	'	����  �	  
�	��
�� .   

1.) Economy Mode (:&�
�*�$
'3  ����* ):  
(   ��#  
�'
#�  !�	)��	
�  �	��
���	#  ��#��
	��
�  ����  
	!��	��  ��������  �	��� , 

	  ��   ����

����
�  ����)
�� . (��������  	
��

�	�
�  ���� : 38~60°C, �  
�������	��������  �

��  -7~43°C) 

2.) Hybrid Mode (4� ���
'3  ����* ):  
(   ��#  
�'
#�  
	!��
�  �����!����
  �!�
����	�
�  �	  �����	�

  ��#��
	��
�  

������  �#����
  
	���������  �	   ����

����
�  ����)
��  
  ��������  �	��� . (��������  
	
��

�	�
�  ���� : 38~60°C, �  �������	��������  �

��  -30~43°C) 

3.) E-heater Mode (����*  :!�&���$�%&�8�  )���8���	 ): 
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 (   ��#  
�'
#�  ��#�
����
  
  #���
  ����
����
	  ��  
	!��	�� , 	  
	!��	��  ���)�  
�
"�   ����

����
�  ����)
�� , �

   ��#  �	)
��	����  ������  ���	 , �	�����	���  �  ��
����  
�	��
  �#����
 , ���  ����	�����  �

#�
��  80 L �
�
�� . (��������  	
��

�	�
�  ���� : 
38~60°C, �  �������	��������  �

��  -30~43°C) 

a) �������������
  �  ������
���  ����  
(  ����	�  
��������	�
�  Economy Mode 
  Hybrid Mode ( ����#
����  
�'
#  
  
)
!

����  
�'
# ) 
��	
���
���  �	
  �	#�
�	��  �  ��������  �
��� . 3!�
����	�
�  
	���#	�
����
  
	�#�
	'
�	��  �)�  �  �����  �!�������
�   66���
����  #������
 . (3~10 
#
� ). 

b) �
��
������  ��
��
�  ��������
�  ��
��  
+	!��	�  ��#��
	��
	  �!�
����	�
�  #�'��  �	���
����  �  �
	�	����  -30~43 °C, 	  �
'�  
�	�������  
	!��
�  ��#��
	��
�  
	!��
�  
�'
#�� .  

3.4. �)�%	
��  )��"�%%	  
	8���	  ���'  
 

1) Economy Mode (6&�
�*�$
'3  ����* ): -7~43°C 
����  
�'
#  �������!
	���  
��������	�� , ��)�	  �	
�'�	�  ��
�'	��	�  

��#��
	��
	  �	���
���  �  �
	�	����  -7~43°C. 1�)�	  �	
�'�	�  ��
�'	��	�  ��#��
	��
	  
��	���  ��  -7°C  ��
)��
����	�   66���
������  ��	���  �
���� , �� ��#�  
���#��������  
�

   �
�  �!�����������	�  
��������	��  
�'
#  E-heating ( ����

����
�  ����)
�� ). 

2) Hybrid Mode (4� ���
'3  ����* ): -30~43°C   
3) E-heater Mode (6!�&���$�%&�3  ����*  ��. $	��8�  
	8���	��!,
�8�  

)�� ��	 ): -30~43°C  
&

  ��!��  �!�����������	�  �	)
��	����  ������  ��
����  �	���  ������  �#����
 , ���  
����	�����  �

#�
��  80 L �
�
�� .  

3.5.�' ��  ����*	  
1  
	��
���#  �	�
��	#  !��
  ����	��  
	��
����  
�'
#� . $�  
���#��������  ��!

	��  �  
����������

  �  �
'�
���'����# . 

× Economy Mode (�����#
����  
�'
# ):-7~43°C, �  ����	�  ���
�
�����  
���
�!����
  )�
����  ���� , ��  �
���"	����  300 > (60 °C); 

× Hybrid Mode  (,
!

����  
�'
# ): -30~43°C, �  ����	�  ���
�
�����  
���
�!����
  )�
����  ����  #�'��  300 > (60°C). 

× E--heater Mode (+�'
#   ����

�����)�  ����)
��	 ): -30~43°C, �  ����	�  
���
�
�����  ���
�!����
  �  )�
����  ���� , �
'�  80 L > (60°C). 

3.6.2�
%��.&"��

'�  #	�	&����%��&�  
2����
  �  �������#  �	����#  HB200(C) �����
�  �  �������#  
�  ��
����  �	��
  (2.7.-

1. ��%.
�& ), �����	����  �  ��!�  �!�
����	�
�  �������)�  �	���	  
  
�  �
'���  �	��
  
(2.7.-2. ��%.
�& ), �����	����  �  ��!�  �#����� . :#�����  ������  ����  
����

  ���
	"��	  
#	������  �
	���� , 	  ��	
�'
  ������#  ����#  ������ 66���
����  ���
�
��	�����  

�����
�� , ����
	�  ���
��	  ��	��#	�����#  ��'���#  �

!�
	 . *
�!�	���  
�	)
��	�������  �

!�
 , 	  �	�'�  �)
	�
�
�����	�   ����
��
�	  
   ����
��
�	  �  
�
)�	����#  	����#  
  #	)�
���#  	����#  �!
	����  ���#������  �	�
��	����  �
�"��  
�	  �!��#  �	�� , ����
	�  
	�#����	  )�

����	���� . 5�	�	����  ��"�  ������  �
�)���  
6�
#�  
#���  �  �	����  �	��
  �	�
�!��  ��
�	  �������	�	 . -	  ��
�����  �	��
  

	����	)	����  �	����  ��
	����
�  �  �	��
��# . 3��	�����  ���	�
  �������)�  �	���	  

	�#�����  �	�  �#������  �  ����������

  �  �����  ���	�

��	����  �
���#�� , ����
	�  
�!�����
�	��  ���
#	�����   �����	�	�
� , ���
	������  �
!
	�
�  
  �
�����  "�#	 . 
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8������
�  ���	�
  �	�������  �  ��)����������#  
  �	���'	�
#  �!
	��#  

���

��	���#  ��	��#	�����#  ���
��

 : ��#�
����
 , ��
#���	����   ���	��
�����  
��	�	� , 
��	

���� , ����
����
 , �!�����
�	��
�  �	���'	�
�  �����"���  �����  
  
�
��
�  ���	�
  ��	�	����  �	  

�����  2.1.-1. 

4. ��7
���
  ���
��  

4.1. ����'3  -	).%&  
��
����
��
��
 ! 

����  �  :&%)!.	�	"�5  �   )���'3  -	).%&  )�� ��	  ��!��
  �%./�%��!��,  %)�"�	!�%�  
�  %������%����  % ��� ��	
��*�  ��3%��.5/�#  *���.
	���
'#  )���)�%	
�3 , 	  
�	&��  *�%�
'#  �!	%��3  �  ��8	
�-	"�3  )�  -��	���#�	
�
�5 . 

�  ��*  %!.$	� , �%!�  )��!��	/�3  ����.  �  :&%)!.	�	"�5  
	8���	��!,  ���'  
�  
)��%��  )��-�	
  -	*�
��,   .��  �*�5/�3%�  )�� �� , 	  ��!���%�  $	%�,5  � 
��!�
��  
8���	�!�$�%&�3  %�%��*' , !� �  
���3  8���	�!�$�%&�3  %�%��*' , (��*	  
�%./�%��!�5/	�  ����  �  :&%)!.	�	"�5  
	8���	��!�  ���'  )�  �&�
$	
��  �	 ��  
� �-	
	  �'%�	���,  )�&.)	��!5  %����(�&	�  %������%���� , &����'3  
%������!,%��.��  �  %� !5��
��  ��3%��.5/�8�  -	&�
��	��!,%��	  �  %)�"�(�&	"�� . 
=��*	 , �%./�%��!�5/	�  ����  �  :&%)!.	�	"�5  �  � ��#  %!.$	�#  � �-	
	  )�  �%�3 
%�%��*�  )����%��  )�����&.   �-�)	%
�%��  �  :&%)!.	�	"�� . 

&�
��  �	�����#  �	)
��	����  ����  �
���
��� , ���!�  �
�� , ��������������  ����  
�   �����	�	�
�  ����
"
��  ���  ���!���
#��  ���   ��)�  ������
� . 5!��
����  �  ��# , ���  
(�  �
	�
����  �����
  ��������	�

  �
�	 , �������������)�  ����  �   �����	�	�
�  
�����
������  ��)� , �	�  ���!���
#�  
��������	��  �	)
��	����  ����  
  �	�  ������������  
��������  ���
	�

  �  �

!�
�# . 

4.2. �
%��.&"��  �  8	�	
���  
���  
���
���
�  ��������  ����%�#��#��  �	����  �

!�
	 . *	!�
��  �  �	���#
 , 

�	���������  �	  �

!�
�  �
  �  ���#  ����	�  ��  ��	����� , 
!�  �	�����
���  �	  ���  
�	����  #�)��  !���  ���!���
#�  ���  !����
�  
�#����� . 

&�'	�����	 , ��
#	������  �
���
��  )	
	��
����  ����#���	�
�  �  �

!�
� . 
����  ����#���  ����
'
�  ����
6
�	�
� , 
�)�	#���

�����  )	
	��
� .  

(  ����	�  ����#�
  
�
  �!���  �  
	!���  ��  ���	�����  �	��
  
  ���
	�
��  �

�
��  
�!�� , 	  ������
��  �

!�
  
  �!
	�
����  �  �	"�#�  ��
�
�� . (  ����	�  
�#���	  
������	����  
��������	�
�  
�����
������  �

)
�	�����  �	��	���� , 
  ��!��  

�#������  
	!���  #�)��  !���  ������������  �
"�  #	���
�# , �!�	�	��
#  
�	���'	�
#
   ��	�
�#
 . -���!�����
�  ��"��	��	����  
���#���	�
�  #�'��  
����	�
��  ���  �)
���  !����	������  �

!�
	  
  	����

��	��  ���������������  
�
�
����
���� . 
�  ���	�
  ����
� ����  �
����� �������  ���
��� , �
���
���
���  ��������  
��
�����
  �
������ : 

- ������
��  �

!�
  ��   ����

������  ���
 , �	�
#  �!
	��# , ���  ���
  ��
��  
�

!�
�#  ���	������  ������	���� , ���	���
��  �)�  �  ����'��
�  „KI”  (���� .) 

- �	�
����  ���  �
	��  !������  ���
  ������	!'��
�  
��
����
��
��
 !  

��� ��  ��&�*�
�.��%�  �)����
��,  �  ��*  %!.$	� , �%!�  �
  �'�����%�  �-  
:&%)!.	�	"��  �  )�*�/�
�� , )�������

�*.  -	*��-	
�5 . 6�.  )��"��.�.  *����  
�%./�%����,  �%&!5$���!,
�  %)�"�	!�%� . 
��
����
��
��
 !  
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4���$	�  ���	 , % ��*)��	�.��3  )���'+	5/�3  50 °C �  ��&.$�*  %�%���
��  
*����  )��$�
��,  %��,�-
'�  ���8� . �	&%�*	!,
��  -
	$�
��  ��*)��	�.�'  ���'  
	  
��%)!��   %�%�	�!���  60 °C, )��  % ��  �  �	 ���  :�	  ��*)��	�.�	  *����   '�,  �  �'+� . 
���� , �
�	!��'  �  %�	��&�  �%� �

�  )�������
'  �)	%
�%��  ���8�� . ��&�*�
�.�*  
)��&!5$��,  ���*�%�	��$�%&�3  &!	)	
  )��&!5$�
��  & �'#��
�3  ���
�3  ��. �  
)�� ��	 . 

4.3. ����)�%	
��  )�   �-�)	%
�%��  
3�
�	�
�  �
#�����  
��������#��  �  ���������  �	!�
��  �#��

  �  )�	��  

32?$:  8(:4:-$@  �����  1.3. 
 

 ����.)�����
��   �)	%
�%�,    

1. 

��  �%./�%��!�3��  �	&��  
��3%���� , �!�  &����'#  )�� ��  

�� #���*�  .�	!��,  % *�%�	  
����	  �  :&%)!.	�	"�5  

3�	������  ��	
	  ����# , �  

������	��  �

��������
�  �  
���	��# , �	�����
#��  ���  ����# .  

&����  ����	����  ����� , 
�����	����  
�  
	��!
	����  �
�! .  

2. 
��  �%�	�!�3��  
	  )�� ���  

�&	&�#  )���*����  

*
	�#

��	�
�  ����� , ����	����  
�	���
�#  �
��#����  ��������
�  
���������
�  �
!
	�

 .  

&��
�'���
�  �

!�
	 , �
!�  
�	�����
���  ���  �
#  �����  �  

������	��  �	���
�  �
��#����  ���  
���������
�#  �
!
	�

 . 

 

3. ��  -	!�-	3��  
	  )�� ��  

*
	�#

��	�
�  �����  ��������
�  
��
��
���	�
�  �

!�
	 .  

&

�
���
�  �
��	  �

!�
� , �
!�  
�	�����
���  ���  �
#  �
��#����  
��������
�  �)�  �	���
�  �  #���	  
#���	'	 . 

 

4. 
��  �%./�%��!�3��  �	&��  
��3%���� , �!�  &����'#  

�� #���*�  ��&�'�	�,  )�� ��  

5�	
  ����#  ��������
�  
�

��������
�  �  ���	��#  
�	�����
#��  ���  ����# . 3'�)
 , 
����	����  ��
�)
��"
#
��  
���	��#
 , 	  �	�'�  ���
��  �)��  
#�)��  �
	�#

��	�� . 

 

5. 
��  )������	3��  )��	��!,
'3  
&	 �!, . 

5�	
  ����#  ����	����  
��
���

��	���#  �
�����# , 
�	�����
#��  ���  ����# .  

6. 

�  #���  �$�%�&�  )�� ��	  
�  
�%�	�	3��  
	  %�.! , %��! , 
!�%�
�".  �!�  )��$��  

�%�	 �!,
'�  �)��' . 

*
	�#

��	�
�  ��������
�   
�	���
� , �
!�  ���	����)�  
���	���	�
�  ��
�#���
 .  

7. 

�����  �$�%�&�3  )�� ��  

�� #���*�  �%�8�	  
�'&!5$	�, , 	  �
�+
�3  
�'&!5$	��!,  %�	���,  �  
)�!���
��  „KI” ( �'&! .) 

3�	������  ��	
	  ����# , �  

������	��  �

��������
�  �  
���	��# , �	�����
#��  ���  ����# .  
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8. 

��  �%)�!,-.3��  )�� ��  �!�  
�
'#  "�!�3 , &��*�  &	& 

��*	!,
�3   '����3  
:&%)!.	�	"�� . 

&��
�'���
�  �

!�
	  ��������
�  
��
�)
���
 . (
�� , �

�
������  
���	���'	�
#  
��������	�
�#  
�
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10. 
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'#  -��%,  ��3%���3  !5 '�  ��.8��  ��3%����  % 
)�� ���*  *����  �%./�%��!��,  ��!,&�  %)�"�	!�%� . 

5.1. &	������  ����  �	 ������'  
 

 

5.2. &	������  ���	��'  

 
 

1 
 

(��!���  ����  �	 ������'  

61782.9  

:;<4=;3  
84>.5?/470@ 
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A721 851<45 84BC2D=E/ C >/.F/.GH  HI2H H85;>2./13 , 
J4510 7>.04>49 71J/;2 . -  1/4G  72H=;.  K040 71J/;2  /.  J4510.  

2 
 

(��!���  «��������� » ��������  ��	��  
-  04G 72H=;. , .721  H 851<45;  .70@ 84BC2D=./1.  C >/.F.GH  
«742/.=/4GH » 1704=/1CH 0.82; , 1 851<45 /;J5.>;.073  40 
742/.=/4J4  C422.C045;, =.5.I  C;LBM.  8427.CH/BM 
I;L1J;.073  K0; 1C4/C;. -  1/4G  72H=;.  .E  /.  >1B/4 . 

3 
 

�����  «&�	��� » (Vacation)  N0;  1C4/;  I;L1J;.073 , C4JB; 
851<45 /;?4B1073  > 5.L1G.  «O08H7C». -  1/4G  72H=;.  .E  
/.  >1B/4 . P51 /;70549C.  5.L1G;  «O08H7C» 1C4/C; <HB.0 
I;L1J;0@73 /;  =;7040.  2 QR. 
 

4 
 

)��	 ����  
N0;  1C4/C; I;J45;.073  042@C4 > 04G 72H=;. , .721  
>C2D=;.073 C4G85.7745 0.824> 4J4 /;747; . 

5  E-heater  (:.L1G  K2.C051=.7C4J4 84B4J5.>; ): K040 71G>42 
>1B./  042@C4 > 04G 72H=;. , .721  842@I4>;0.2@ 
H70;/;>21>;.0  5.L1G  7 K2.C051=.7C1G 84B4J5.>4G.  

6  *���
�'  Anti-Legionella ( ���� -���������� ) – N040 
71J/;2  I;J45;.073  > 04G 72H=;. , .721  851<45 
;>04G;01=.7C1 8.5.?4B10  > 5.L1G  Anti-legionella 
(B.I1/S.CR13 ). -  K04G 72H=;.  851<45 ;>04G;01=.7C1 
/;J5.>;.0  >4BH > 5.I.5>H;5.  B4 65°C. T1J/;2  /;  B1782..  
>78M?1>;.0  B>;LBM > 7.CH/BH.  

7 
 

+ ���	 �������  �  �������  ���	� ��� � : T1J/;2  
(-UTOVWX  YAZPA:WY[:W ): C4JB; 0.G8.5;0H5;  
85.>MF;.0  50 °C, I;J45;.073  K040 71J/;2 , =04<M 
85.BH85.B10 4 04G, =04 /;  >M?4B. 0.G8.5;0H5;  >4BM 
<HB.0 721FC4G >M74C49, C >4B.  /.2@I3  <HB.0 851C;7;0@73. 

8  T1J/;2  ALARM  (Y:A-OQW ): /.85.5M>/4  G1J;.0  > 04G 
72H=;. , .721  > 5;<40.  851<45;  .70@ /.1785;>/470@ , 121 > 
I;\10/4.  >5.G3. 

9  T1J/;2  LOCK (]^OV_:O-VW ): K040 C5;7/M9 71J/;2  J4510, 
C4JB; B1782.9  I;<24C154>;/ . 

10  -  04G 72H=;. , .721  > C;=.70>.  .B1/1RM  1IG.5./13  
0.G8.5;0H5M  H70;/4>2./  J5;BH7 `.2@713 , /;  B1782..  
<HB.0 >1B/;  <HC>; «T», 1 0.G8.5;0H5;  <HB.0 
404<5;L;0@73 > «°T». A721 > C;=.70>.  .B1/1RM  1IG.5./13  
0.G8.5;0H5M  H70;/4>2./  J5;BH7 a;5./J.90; , /;  B1782..  
<HB.0 >1B/;  <HC>; «F». 

11  b;  5;<4=.9  84>.5?/4701  851<45;  .70@ <24C154>C; 40 
B.0.9 . 623  04J4 =04<M >M901 1I  K04J4 5.L1G; , /;LG10.  
C/48CH unlock. 

12   N0;  1C4/;  7>.01073 042@C4 > 04G 72H=;. , .721  > 
/45G;2@/4G  5.L1G.  7/30;  <24C154>C; 40 B.0.9 . -  K04G 
72H=;.  /;  B1782..  404<5;L;.073  0.G8.5;0H5;  >4BM. -  
5.LG1.  Vacation IB.7@ 1BE0 4<5;0/M9  407=E0 B/.9 , C4JB; 
851<45 /.  5;<40;.0 . -  5.L1G.  Setting IB.7@ 404<5;L;.073  
H70;/4>2.//;3  0.G8.5;0H5;  >4BM, ;  > 5.L1G.  «c;8547  
B;//M? » – 747043/1.  851<45;  1 .J4  5;<4=1.  8;5;G.05M . 
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13  Reserved  
14.1  ,��������  ���	� ��� �  ���� . T1J/;2  J4510 > 04G 

72H=;. , .721  >M G4L.0.  H70;/;>21>;0@ 0.G8.5;0H5H >4BM, 
121 L.  4/  84C;IM>;.0  C421=.70>4 B/.9 , C4045M. 851<45 
B42L./  .\E  854<M0@ > 5.L1G.  «O08H7C». 

14.2  b;70549C;  B;0M. T1J/;2  J4510 > 04G 72H=;. , .721  >M 
G4L.0.  H70;/;>21>;0@ C421=.70>4 B/.9 , C4045M. 851<45 
B42L./   854<M0@ > 5.L1G.  «O08H7C». -  5.L1G.  «O08H7C» 
K0; 1C4/C; J4510 847043//4 . 

15 
 

-  C;=.70>.  >5.G.//4J4  854G.LH0C; B23 5;<40M 851<45;  
G4L/4  H70;/4>10@ 6 5;I21=/M?  1/0.5>;24> . -  04G 72H=;. , 
.721  /;  851<45.  5;<40;.0  4B/;  1I  >MF./;I>;//M?  
854J5;GG, K040 71J/;2  <HB.0 >78M?1>;0@ B>;  5;I;  > 
7.CH/BH. 

15  ���� ����  � ����� . -  04G 72H=;. , .721  J4510 K040 
71J/;2 , >M G4L.0.  H70;/4>10@ ;C0H;2@/4. >5.G3. 
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5.3. -��	�����
�'  
19. E-heater (N2.C054/;J5.>;0.2@ ) 
20. [>.21=10@ / -MF.  
21. -5.G3  / Y;9G.5  
22. [B;210@ 
23. Q2;>/M9  >MC2D=;0.2@ (>C2. />MC2.) 
24. [G./@F10@ / b1L.  
25. P4B0>.5B10@ / Enter 
26. :.L1G  Anti-Legionella 
27. :.L1G  Vakacion 

 
 
&

#��	�
� : >�!��  ������  #�'��  �	'	��  ������  �  ��#  ����	� , ���
  �����
  
	�!���

��	�� . 
 

5.4. + �
���  
��	�����
��  
 
�  �����  	
��
�����  
P51 >C2D=./11  851<45;  >7.  051 71J/;2;  /;  HI2.  H85;>2./13  I;J45;D073  /;  3 
7.CH/BM, B>;LBM 5;IB;E073  I>HC4>49 71J/;2 , I;0.G  >C2D=;.073 B1782.9 . A721 > 
0.=./1.  4B/49  G1/H0M /.  /;=;0@  /;70549CH, >7.  71J/;2M  >MC2D=;073, I;  
17C2D=./1.G  G1J;D\.J4  71J/;2;  «b;842/./1.  >4B49» 1 847043//4  J453\.J4  
71J/;2;  «Y.G8.5;0H5;  /;  >M?4B.». 
V4JB; 5.I.5>H;5  /;842/1073  >4B49, /;LG10.  C/48CH ON\OFF, =04<M 71J/;2  
«b;842/./1.  >4B49» 8.5.70;2  G1J;0@, 1 G4L/4  <M24 85170H810@ C /;70549C.  
B5HJ1? SH/CR19. P4 4C4/=;/11  /;70549C1 7/4>;  /;LG10.  C/48CH ON\OFF, 8472.  
=.J4 71J/;2  «b;842/./1.  >4B49» 84J;7/.0 . P472.  K04J4 851<45 /;=1/;.0  
5;<40;0@!  
A721 851<45 >4 >5.G3 5;<40M > 0.=./1.  30 7.CH/B /.  842H=;.0  1/705HCR19 84 
5;<40. , 121 .721  /.0  /1C;C1? /.1785;>/470.9 , 84B7>.0C; B17823 ;>04G;01=.7C1 
40C2D=;.073, I;  17C2D=./1.G  71J/;24>  «:.L1G  5;<40M», «Y.G8.5;0H5;  /;  
>M?4B.» 1 «]24C154>C;». A721 > 0.=./1.  051BR;01 7.CH/B /.  8470H8;.0 
1/705HCR19, B1782.9  ;>04G;01=.7C1 <24C15H.073, /4  71J/;2  «]24C154>C;» 
854B42L;.0  J45.0@. 
 

5.5. ���� ����  ���������  ����������  
�� ���  
�  P51 <;I4>M?  H70;/4>C;? 851<45 5;<40;.0  C;C 0.824>49  /;747 , 

17842@IH3 0.824>HD K/.5J1D  >/.F/.9  75.BM. 

-  04G 72H=;. , .721  0.G8.5;0H5;  75.BM 7/1L;.073  /1L.  5;<4=1?  

8;5;G.054> , 0.824>49  /;747  /.  G4L.0  842H=;0@ B470;04=/4.  

C421=.70>4 0.82;  B23 /;J5.>;  <M04>49 >4BM, 0.824>49  /;747  

470;/;>21>;.073  1 851<45 ;>04G;01=.7C1 8.5.C2D=;.073  /;  

K2.C051=.7C19 84B4J5.> 1 >C2D=;.0  5.L1G  E-heater. b;  B1782..  

843>23.073 /;B817@ LA. V4JB; 0.G8.5;0H5/M.  H724>13 >/4>@ <HBH0 

84B?4B10@ B23 5;<40M 0.824>4J4 /;747; , K2.C051=.7C19 84B4J5.> 
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>MC2D=1073 1 >C2D=1073 0.824>49  /;747 . b;B817@ LA /;  B1782..  

84J;7/.0 .  

�  -  04G 72H=;. , .721  H70;/4>2.//;3  0.G8.5;0H5;  >4BM >MF. , =.G 0; , 

C4045HD 0.824>49  /;747  G4L.0  842H=10@ 851 B;//49  /;5HL/49  

0.G8.5;0H5. , 0.824>49  /;747  7/;=;2;  /;J5..0  >4BH B4 G;C71G;2@/4 

>4IG4L/49  B23 /.J4  0.G8.5;0H5M , ;  8404G ;>04G;01=.7C1 >C2D=1073 

K2.C051=.7C19 84B4J5.>. Y.824>49  /;747  851 K04G 470;/4>1073 , /4  

851<45 <HB.0 /.85.5M>/4  4<.78.=1>;0@ J453=HD >4BH. 

�  -  04G 72H=;. , .721  K2.C051=.7C19 84B4J5.> <M2 ;C01>154>;/  

>5H=/HD, 851 5;<40.  0.824>4J4 /;747;  5;<40;.0  1 K2.C051=.7C19 

84B4J5.>, 04 .70@ 4/1  5;<40;D0  8;5;22.2@/4  B4 0.?  845, 84C; 851<45 

/.  /;J5..0  >4BH B4 H70;/4>2.//49  0.G8.5;0H5M . Y4 .70@, .721  >;G 

/HL/4  4=./@ <M7054 842H=10@ J453=HD >4BH, >M G4L.0.  

4B/4>5.G.//4 , 8;5;22.2@/4  >C2D=10@ K01 B>;  5.L1G; . 

�  OB/4C5;0/MG  /;L;01.G  C/48C1 E-heater >M G4L.0.  ;C01>154>;0@ 

K2.C051=.7C19 84B4J5.> /;  4B1/  R1C2 /;J5.>;  >4BM. A721 >M ?4010., 

=04<M K2.C051=.7C19 84B4J5.> 5;<40;2  /;  85403L./11  /.7C42@C1? 

R1C24>, /;LG10.  C/48CH .\E  5;I . 

5.6. )��   �������  	 ��� ? 

-  >MC2D=.//4G  747043/11 /;LG10.  C/48CH  , 8472.  =.J4 851<45 

>C2D=1073. P51 84G4\1  C/484C H70;/4>10.  L.2;.GHD  0.G8.5;0H5H 

>4BM (> B1;8;I4/.  38>| 60� ), ;  I;0.G  /;LG10.  C/48CH . P51<45 

;>04G;01=.7C1 /;J5..0  >4BH > 5.I.5>H;5.  B4 L.2;.G49  0.G8.5;0H5M .  

9.12. )��	��  .���
��  

E-heater ( -���� ���� ������� ) 
-C2D=./1.  K04J4 5.L1G;  >4IG4L/4  >5H=/HD. A721 5.L1G  E-heater 

>MC2D=./, B23 .J4  ;C01>;R11 >;G /HL/4  7B.2;0@ 72.BHD\.. . 

 
�  b;LG10.  C/48CH E-HEATER, /;  B1782..  /;=/E0  G1J;0@ 1C4/C; . 

�  b;LG10.  C/48CH ENTER B23 84B0>.5LB./13  ;C01>;R11 K2.C051=.7C4J4 

84B4J5.>; . P472.  K04J4 851 84G4\1  K2.C051=.7C4J4 84B4J5.>;  G4L/4  

<HB.0 842H=10@ <42..  >M74CHD 0.G8.5;0H5H >4BM.  
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�  P472.  K04J4 851 /.4<?4B1G4701  7/4>;  ;C01>15H90. E-heater 1 84>04510. 

>7.  F;J1 . 

�  -  04G 72H=;. , .721  E-heater HL.  ;C01>154>;/ , 8472.  84>045/4J4 /;L;013  

C/48C1 E-HEATER /;  B1782..  843>1073 1C4/C; . 

 +� ���������  �����
  ���� ���'  ���	� ��� �  

�  6.5L10.  /;L;049  C/48CH E-HEATER > 0.=./1.  10 7.CH/B, I;0.G  >M<.510.  

/HL/M9  >;G  S45G;0  0.G8.5;0H5M . -M  G4L.0.  8.5.C2D=10@ B1782.9  7 «F» 

(a;5./J.90 ) /;  «C» (`.2@719 ) 121 7 «C» /;  «F». 

�  c;>4B7C;3  H70;/4>C; : «C»  

 ,(/012134  / ((/�5  &  ,6/�47134  / (�18  

V4JB; C2;>1;0H5;  5;I<24C154>;/; , >M G4L.0.  H70;/;>21>;0@ L.2;.GHD  

0.G8.5;0H5H 851 84G4\1  B;//M?  C/484C. 

�  A721 851 H70;/4>C.  0.G8.5;0H5M  C/48CH «(��� » («(�� � ») B.5L;0@ 

/.85.5M>/4  /;L;049  > 0.=./1.  1 7.CH/BM, I/;=./1.  0.G8.5;0H5M  /;=/E0  

7/1L;0@73 (H>.21=1>;0@73). 

�  A721 851 H70;/4>C.  0;9G.5;  C/48CH «(��� » («(�� � ») B.5L;0@ 

/.85.5M>/4  /;L;049  > 0.=./1.  1 7.CH/BM, I/;=./1.  >5.G./1  /;=/E0  

7/1L;0@73 (H>.21=1>;0@73).  

�  A721 851 H70;/4>C.  408H7C; C/48CH «(��� » («(�� � ») B.5L;0@ 

/.85.5M>/4  /;L;049  > 0.=./1.  1 7.CH/BM, C421=.70>4 B/.9  /;=/E0  

7/1L;0@73 (H>.21=1>;0@73).  

�  -  5.L1G.  I;8547;  B;//M? , 851 /;L;011  705.24C «,(/012134  / ((/�5 » 

121 «9�1:/�1/  / (�18 » <HBH0 G./30@73 SH/CR11, C4045M. >M ?4010. 

854>.510@. 

 

CANCEL ( �������� ) 

623  40G./M  C;C49-21<4 /;70549C1, B23 >M?4B; 1I  /;7054.C , B23 40G./M  
05.>4J1 121 B23 >MC2D=./13 I>HC4>4J4 71J/;2;  05.>4J1 B.5L10.  C/48CH /;L;049  
> 0.=./1.  4B/49  7.CH/BM. 

 

ON/OFF (��  ������������  ���� ������� ) 

�  A721 851<45 /;?4B1073  > B.LH5/4G  5.L1G.  (Standby), /;LG10.  C/48CH 

ON/OFF, 8472.  K04J4 >C2D=1073 B1782.9 . 

�  A721 851<45 >C2D=E/, 851 84>045/4G /;L;011  C/48C1 4/  >MC2D=1073. 
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�  -MC2D=.//M9  851<45 G4L/4  >C2D=10@ /;L;01.G  C/48C1 ON/OFF.  

�  T>.04B14B, C4045M9 /;?4B1073  > >.5?/.9  =;701 >C2D=;D\.9  C/48C1 ‘ ’ , 

J4510 851 >C2D=E//4G 851<45.  121 > B.LH5/4G  5.L1G.  (standby). 

 

ENTER (P4B0>.5LB./1.  1 5;I<24C154>C; ) 

623  85.B40>5;\./13  72H=;9/49  8.5./;70549C1  851<45;  7H\.70>H.0  
78.R1;2@/;3  SH/CR13 <24C154>C1. A721 > 0.=./1.  30 7.CH/B /.  /;L1G;0@  
/1C;C1.  C/48C1 /;  851<45. , C2;>1;0H5;  ;>04G;01=.7C1 I;<24C15H.073 1 /;  

B1782..  843>1073 I/;C  «]24C154>C;» . c;<24C154>;//MG  851<454G 
/.>4IG4L/4  H85;>230@ 851 84G4\1  C/484C. 

 
P51 /.I;<24C154>;//M?  C2;>1;0H5.  1 B1782..  /;L;01.G  K049 C/48C1 G4L/4  

84B0>.5LB;0@ H70;/4>2.//M.  /;  B1782..  8;5;G.05M  121 SH/CR11. 
�  P472.  04J4 C;C C/48C; <M2;  /;L;0;  > 0.=./1.  10 7.CH/B, H70;/4>2.//M9  

84C;I;0.2@  I;J5HL;.073  > 7170.GH H85;>2./13 . 

�  A721 >M /.  84B0>.5LB;.0.  H70;/4>C1 > 0.=./1.  10 7.CH/B, 4/1  

;//H215HD073 . 

�  A721 B1782.9  I;<24C154>;/  1 C/48C1 /.  ;C01>/M, B.5L10.  C/48CH Enter 

/;L;049  > 0.=./1.  3 7.CH/B. 

 

DISINFECT (8�;���  ��  ���������� ) 

WC01>;R13 SH/CR11 I;\10M  40 2.J14/.22M  >5H=/HD. 

 

�  b;LG10.  C/48CH DISINFECT, 1C4/C; ‘ ’ /;=/E0  G1J;0@. 

�  b;LG10.  C/48CH ENTER, =04<M 84B0>.5B10@ I;8H7C SH/CR11 Anti-legionella. 

P472.  K04J4 0.824>49  /;747  /;J5.>;.0  >7D 1G.D\HD73  > 5.I.5>H;5.  >4BH 

B4 0.G8.5;0H5M  65°C, =04 H/1=04L;.0  <;C0.511  2.J14/.22M , C4045M. 

G4J21 843>10@73 > 5.I.5>H;5. . 

�  64  0.?  845 84C; 0.G8.5;0H5;  >4BM > 5.I.5>H;5.  85.>MF;.0  65°C-, <HB.0 

G1J;0@ 1C4/C; ‘ ’. 

 

 

 

 

8�	 �� ���� ������'  .���
�'  Anti-legionella 
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�  6.5L10.  /;L;049  C/48CH DISINFECT > 0.=./1.  3 7.CH/B, =04<M >C2D=10@ 

SH/CR1D 0;9G.5;  1 842H=10@ >4IG4L/470@ H70;/4>10@ =;7M. P51 

/;70549C.  SH/CR11 <HB.0 G1J;0@ 1C4/;  ‘  ’, /;  B1782..  404<5;I1073  

SH/CR13 ‘ ’, 1 <HBH0 G.B2.//4  G1J;0@ R1S5M >5.G./1 .  

�  P51 84G4\1  705.24C «(��� » 121 «(�� � » H70;/4>10.  >5.G3, C4JB; 

B42L/;  >C2D=10@73 K0; SH/CR13. 

�  b;LG10.  C/48CH CLOCK, =04<M 84B0>.5B10@ /;70549C1 =;74>. P472.  

K04J4 /;=/H0  G1J;0@ R1S5M G1/H0. 

�  P51 84G4\1  705.24C «(��� » 121 «(�� � » H70;/4>10.  G1/H0M. 

�  P51 84G4\1  C/48C1 ENTER 84B0>.5B10.  H70;/4>CH. N01G >M ;C01>15H.0. 

SH/CR1D 1 >M?4B10. 1I  G./D  /;7054.C .  

+ �������� :  

P51<45 ;>04G;01=.7C1 <HB.0 ;C01>154>;0@ SH/CR1D I;\10M  40 2.J14/.22M  

C;LBM9 7-9 B./@ > K04 L.  >5.G3.  

 

-  04G 72H=;. , .721  >M /.  H70;/4>10.  >5.G3 C K049 SH/CR11, 

;>04G;01=.7C;3  I;\10;  40 2.J14/.22M  <HB.0 ;C01>154>;0@73 7;G;  C;LBM9 

7-9 B./@ > 23 =;7; .  

A721 851<45 >MC2D=./ 121 5;<40;.0  854J5;GG;  I;\10M  40 2.J14/.22M , 

851 /;L;011  C/48C1 DISINFECT 843>23.073 1C4/C; ‘ ’. 

 

�����  VACATION ( ��	��� ) 

-  5.L1G.  «O08H7C» 851<45 ;>04G;01=.7C1 <HB.0 /;J5.>;0@  >4BH B4 15°C, ;  

/;  B1782.. , B4 0.?  845, 84C; K0; SH/CR13 <HB.0 ;C01>/; , <HB.0 >1B/;  

1C4/C;  ‘ ’. -  8472.B/19  B./@ 0;C4J4 5.L1G;  ;>04G;01=.7C1 75;<40;.0  

SH/CR13 I;\10M  40 2.J14/.22M , I;0.G   H70;/4>2.//M9  84C;I;0.2@  

0.G8.5;0H5M  ;//H215H.073  1 >.5/E073  C 8472.B/.GH  84C;I;0.2D , C4045M9 

<M2 H70;/4>2./  8.5.B  ;C01>;R1.9  5.L1G;  «O08H7C».  

A721 5.L1G  «O08H7C» HL.  ;C01>154>;/ , 04 851 84>045/4G /;L;011  C/48C1 

VAC<TION /;  B1782..  843>1073 /;B817@ ‘ ’.  
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�  b;LG10.  C/48CH VACATION, =04<M >4901 > G./D  /;7054.C  K049 SH/CR11. 

P472.  K04J4 /;=/E0  G1J;0@ 1C4/C; ’  1 /;  B1782..  843>1073 /;B817@ 

‘ ’, ;  0;CL.  854B42L10.2@/470@ B.970>13 K04J4 5.L1G;  > B/3? . 

�  P51 84G4\1  705.24C «(��� » 121 «(�� � » H70;/4>10.  

854B42L10.2@/470@ 5.L1G;  «O08H7C» > B/3?  40 1 B4 99. c;>4B7C;3  

H70;/4>C;  – 14 B/.9 . 

�  P51 84G4\1  C/48C1 ENTER 84B0>.5B10.  H70;/4>CH. Y.G  7;GMG >M 

>M9B.0.  1I  G./D  H70;/4>4C, ;  851<45 ;>04G;01=.7C1 8.5.9BE0  > 5.L1G  

«O08H7C».  

 

���� ����  �����  

 

�  6.5L10.  /;L;049  C/48CH ‘CLOCK’ > 0.=./1.  3 7.CH/B, =04<M >4901 > G./D  

/;7054.C . b;  B1782..  843>1073 /;B817@ ‘  ’, 1 /;=/E0  G.B2.//4  

G1J;0@ R1S5; , 84C;IM>;D\;3  =;7M. 

�  P51 84G4\1  705.24C «(��� » 121 «(�� � » H70;/4>10.  =;7M. 

�  b;LG10.  C/48CH CLOCK, =04<M 84B0>.5B10@ /;70549C1 =;74>. P472.  

K04J4 /;=/H0  G1J;0@ R1S5M G1/H0. 

�  P51 84G4\1  705.24C «(��� » 121 «(�� � » H70;/4>10.  G1/H0M. 

�  P51 84G4\1  C/48C1 ENTER 84B0>.5B10.  H70;/4>CH.  

���� ����  ����� �  

 

 

 

�  OB/4C5;0/4  /;LG10.  C/48CH ‘CLOCK’, =04<M >4901 > G./D  /;7054.C . 

�  P51 84G4\1  705.24C «-/1I » 121 «->.5? » >M<.510.  4B/H 1I  854J5;GG 

0;9G.5;  ( 1~ 6).  P51 K04G 1C4/C; 854J5;GGM 0;9G.5;  <HB.0 G.B2.//4  
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G1J;0@. 

�  b;LG10.  C/48CH ‘CLOCK’ B23 84B0>.5LB./13 . P472.  K04J4 /;  B1782..  

843>1073 /;B817@ ‘  ’, 1 /;=/E0  G.B2.//4  G1J;0@ R1S5; , 

84C;IM>;D\;3  =;7M. 

�  P51 84G4\1  705.24C «(��� » 121 «(�� � » H70;/4>10.  =;7M. 

�  b;LG10.  C/48CH CLOCK, =04<M 84B0>.5B10@ /;70549C1 =;74>. P472.  

K04J4 /;=/H0  G1J;0@ R1S5M G1/H0. 

�  P51 84G4\1  705.24C «(��� » 121 «(�� � » H70;/4>10.  G1/H0M. 

�  P51 84G4\1  C/48C1 ENTER 84B0>.5B10.  H70;/4>CH. P51 K04G /;  B1782..  

/;=1/;.0  G1J;0@ /;B817@  ‘ON’ 121 ‘OFF’. 

�  P51 84G4\1  705.24C «(��� » 121 «(�� � » H70;/4>10. , ?4010. 21 >M > K04 

>5.G3 >C2D=10@ ‘ON’ 121 >MC2D=10@ ‘OFF’ 851<45. 

�  b;LG10.  C/48CH CLOCK, =04<M 84B0>.5B10@ /;70549C1, =04 >M >/.721  

B;0H I;8H7C;  121 470;/4>C1. P472.  K04J4 >G.704 I/;C4>    843>3073 

5;I21=/M.  8;5;G.05M , > I;>171G4701 40 04J4, C;CHD C4G;/BH >M >>.21 . -  

04G 72H=;. , .721  >M H70;/4>121  >5.G3 I;8H7C; , 04 53B4G 7 1C4/49 ‘ ’ 

<HB.0 >1B./  8472.B/19  H70;/4>2.//M9  8;5;G.05 . A721 >M H70;/4>121  

>5.G3 470;/4>C1, 04 <HB.0 >1B/;  /;B817@ ‘ ’.  b;LG10.  C/48CH ‘ENTER’, 

=04<M >M901 1I  G./D  0;9G.5; . 

 

&�����  ����� �  

 

�  OB/4C5;0/4  /;LG10.  C/48CH ‘CLOCK’, =04<M >4901 > G./D  /;7054.C . 

�  P51 84G4\1  705.24C «-/1I » 121 «->.5? » >M<.510.  4B/H 1I  854J5;GG 

0;9G.5;  ( 1~ 6).  P51 K04G 1C4/C; 854J5;GGM 0;9G.5;  <HB.0 G.B2.//4  

G1J;0@. b;LG10.  C/48CH Cancel H >M<5;//49  854J5;GGM 

 

+ ��� ��  ����� �  

 

�  OB/4C5;0/4  /;LG10.  C/48CH ‘CLOCK’, =04<M >4901 > G./D  /;7054.C . 

�  P51 84G4\1  705.24C «(��� » 121 «(�� � » C;CHD 1I  854J5;GG 0;9G.5;  

( 1~ 6) >M ?4010. >M<5;0@.  P51 K04G 1C4/C; >M<5;//49  854J5;GGM 
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<HB.0 G.B2.//4  G1J;0@, ;  0;CL.  <HB.0 >1B/;  H70;/4>C; , B42L./  21 0;9G.5  

> /;I/;=.//4.  >5.G3 I;8H7010@ 121 470;/4>10@ 851<45 (on 121 off), ;  

0;CL.  404<5;I1073  H70;/4>2.//4.  >5.G3. -  04G 72H=;. , .721  >M 

H70;/4>121  >5.G3 I;8H7C; , 04 <HB.0 404<5;L;0@73 I;B;//;3  0.G8.5;0H5; . 

A721 >M H70;/4>121  >5.G3 470;/4>C1, 04 <HB.0 >1B/;  /;B817@ ‘ ’.   

�  6.5L10.  /;L;049  C/48CH ‘CANCEL’ > 0.=./1.  3 7.CH/B 121 > 0.=./1.  30 

7.CH/B /.  /;L1G;90.  /1C;C1.  C/48C1, =04<M >M901 1I  G./D  854>.5C1 

 

+ �������' : 

-  04G 72H=;. , .721  1G..0  G.704 85401>45.=1.  G.LBH 0;9G.54G  1 

5H=/MG I;8H7C4G: 

1. :H=/49  I;8H7C >7.JB;  842@IH.073 8514510.04G 8.5.B  0;9G.54G . 

&�����  ����  �!����  

 

�  OB/4>5.G.//4  /;LG10.  C/48C1 ‘ENTER’ 1 ‘CLOCK’. Y;C1G 4<5;I4G  >M 

40G./10.  >7.  C4BM 4F1<4C, C4045M. 843>23D073 /;  B1782.. . 

�  P51<45 84B;70 I>HC4>49 71J/;2 . 

 

�����  ��	 ���  ������  

 

�  6.5L10.  /;L;0MG1  C/48C1  ‘E-HEATER’ 1  ‘DISINFECT’ > 0.=./1.  1 

7.CH/BM. Y;C1G 4<5;I4G  >M >49BE0. > G./D  I;8547;  B;//M? . + �  

	���;�  �� ����  «-/1I » ���  «->.5? » >M G4L.0.  854>.510@ 8;5;G.05M  

H70;/4>4C 1 5;<40M 851<45; .   

�  6.5L10.  /;L;049  C/48CH ‘CANCEL’ > 0.=./1.  1 7.CH/BM 121 > 0.=./1.  30 

7.CH/B /.  /;L1G;90.  /1C;C1.  C/48C1. P51<45 >M9B.0 1I  5.L1G;  I;8547;  

B;//M? .  
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�  O04<5;L;.G;3  1/S45G;R13 : 

No. 
���������	
�

�	�	�

��������	
�

�������

�������
��	
�

�������
����������� 
���������

1 � � � ������	���	������ ����

2 � � � ������	���	������ �� �

3 � � � ������	���	������ �!�

4 � � � ������	���	������ �"�

5 � � � ������	���	������ �#�

6 � � � ������	���	������ �$�

7 � � � %��	���
	��&�� �����������

8 � � � � 
����'����
�'��(�)
��

9 � � � �

���	�����'�'�*	���(�)
	�����


�'��	���	*����

10 � � � �
����	�����'�'�*	���(�)
	�����


�'��	���	*����

11 � � � �
����������+�	����+��

�)����������

 

*���
�'   ���� �������'  

V4JB; /;5HL/;3  0.G8.5;0H5;  48H7C;.073 /1L.  T3 , 0°C 1 C4G85.7745 

5;<40;.0  /.85.5M>/4  <42..  40 G1/H0. (A721 C4G85.7745 =;704 854<H.0 

>C2D=10@73 > 0.=./1.  10 G1/H0.) T170.G;  1IG.53.0  >5.G3 5;<40M 40 

/;=;2;  C;LB4J4 R1C2;. V4JB; K04 >5.G3 B4701J;.0 40 G1/H0, =.5.I  2 G1/H0M 

8472.  >C2D=./13  C4G85.7745; ;C01>15H.073 R1C2 5;IG45;L1>;/13 .   

 

:;IG45;L1>;/1.  470;/;>21>;.073  851 /;21=11  72.BHD\1?  H724>19.  

1. d.5.I  10 G1/H0 8472.  /;=;2;  5;IG45;L1>;/13 . 

2. T3� 15°C. 

 

`1C2  5;<40M K2.G./04>  J2;>/49  R.81 4?2;LB./13  851 5;IG45;L1>;/11 : 
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*���
��  �������� ��'  �  ������;���  	 ��� � : 

A721 > 851<45.  ;C01>15H.073 SH/CR13 7;G4I;\10M , 4/  ;>04G;01=.7C1 

>MC2D=;.073 1 854>4B10 7;G4854>.5CH. -  04G 72H=;. , .721  >4 >5.G3 

7;G4854>.5C1 /.842;BC1  HL.  /.0 , 851<45 ;>04G;01=.7C1 I;8H7C;.073 . P51 

;C01>;R11 SH/CR11 7;G4I;\10M  851<45 C;LBM.  2 G1/H0M 84B;E0 I>HC4>49 

71J/;2 , /;  B1782..  843>23.073 85.BH85.LB;D\19  71J/;2 , ;  0;CL.  

848.5.G.//4  404<5;L;D073  C4B 4F1<C1 1 0.G8.5;0H5;  >4BM.  

6.5L10.  /;L;049  C/48CH CANCEL > 0.=./1.  3 7.CH/B, =04<M 17=.I  

85.BH85.LB;D\19  71J/;2 , /4  1I  SH/CR11 7;G4I;\10M  851<45 >M9B.0 

042@C4 > 04G 72H=;. , .721  <HB.0 H705;/./;  /.842;BC;  121 .721  C4B 4F1<C1 

17=.I/.0  7 B1782.3 . 

-  04G 72H=;. , .721  > 851<45.  ;C01>15H.073 SH/CR13 7;G4I;\10M , 

854>.5@0. 72.BHD\.. : 

1. A70@ 21 854?4B1G470@ >4IBH?; > 8;05H<C;? I;<45;  1 40>4B; >4IBH?;; 

2. P472.  7/3013 C4LH?; 854>.5@0., /.0  21 85.83070>HD\.9  B>1L./1D  

>4IBH?; 8M21 /;  82;701/=;0M?  0.8244<G.//1C;? , 84BC2D=E//M? C 

C458H7H >./0123045; ? 

3. b.  /;5HF./4  21 /45G;2@/4.  K2.C054810;/1.  851<45;  (b.  85.>MF;.0  21 

4/4  5;<4=1.  8;5;G.05M : 220±10%) 

���*�$	
�� :  

:��
  ��  �	#��
�
 , ���  �����
�	��  6����
�  �	#��	�
�� , �����  
���������
�  ���	  �"
!�
  

���
�!����  ����	  �����
��  �

!�
  (��������
�#  
  �������
�#  )�	���)�  ��
�����	���� ).  

 

+�/=,+�/:=/�1/ ! 

T/1G;0@ C5MFCH HI2;  K2.C051=.7C4J4 /;J5.>;  1G..0  85;>4  042@C4 

C>;21S1R154>;//M9  78.R1;2170 , /.74<2DB./1.  K04J4 85;>12;  G4L.0  

851>.701 C 05;>G.  K2.C051=.7C1G 04C4G 121 C 1/49  05;>G. .  
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5.8. )���  �!����  

O04<5;L./1.  O817;/1.  /.842;BC1  
E0 b.842;BC;  B;0=1C; T5U 

E1 b.842;BC;  B;0=1C; T5L 

E2 OF1<C;  > C4GGH/1C;R11 G.LBH 5.I.5>H;54G  1 854>4B/MG 

H85;>2./1.G  

  

E4 b.842;BC;  7 B;0=1C4G 0.G8.5;0H5M  05H<M >;845;9I.5;  

E5 b.842;BC;  7 B;0=1C4G 0.G8.5;0H5M  /;5HL/49  75.BM 

E6 b.842;BC;  7 B;0=1C4G 0.G8.5;0H5M  40>4B/49 05H<M 

C4G85.7745; 

E7 T170.G/;3  4F1<C;  0.824>4J4 /;747;  

E8 Y4C H0.=C1 [I.2  H85;>2./13  84B;E0 71J/;2  4 04C. H0.=C1 

7>MF.  L, N> 14mA 

E9 b.842;BC;  7 B;0=1C4G Y3 40C;=1>;D\.9  05H<M C4G85.7745; 

EE O0C5M0;3 K2.C051=.7C;3 R.8@ K2.C051=.7C4J4 /;J5.>;0.23 , 

4<5M> 

EF OF1<C;  0;9G.5; , 4F1<C;  HI2;  H85;>2./13  0;9G.54G  

Ed E-EPROM /.842;BC;  7 =184G 

P1 b.842;BC;  > I;\10.  40 1I<M04=/4J4 B;>2./13  

P2 b.842;BC; , 7>3I;//;3  7 8.5.J5.>4G  40>4B3\.9  05H<M 

P3 d.5.I  C4G85.7745 /.  854?4B10 04C 

P4 b.842;BC; , 7>3I;//;3  7 8.5.J5HIC49 C4G85.7745; 

LA b;5HL/;3  0.G8.5;0H5;  /.  7440>.070>H.0 H724>13G 5;<40M 

0.824>4J4 /;747; , 851<45 ;>04G;01=.7C1 8.5.C2D=;.073  > 

5.L1G  E-heater (N2.C051=.7C19 84B4J5.>)! 

 
�	 !�"	  5.5.-1.  

 

���*�$	
�� : 
(  ��#  ����	� , ���
  �	#����  �!��  �  
	!���  �!�
����	�
� , ��'	�����	 , �!
	�
����  �  
��
�
�  
�
  �	"�  ���'!�  �!���'
�	�
�  �����	����� .  
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6. �
0��1
�2�
  ���7�������
  

6.1. �%./�%��!��*��  )�!,-��	��!�*  )!	
����  )����
���
��  ��#
�$�%&��  
� %!.���	
��  

��
����
��
��
 !  
�)�%	

'�  
���  *���)������  *��
�  �%./�%��!��,  !�+,  ��8�	 , &�8�	  
� ��.���	
��  
�  :&%)!.	���.��%� . 
8�  
.�
�  �'&!5$��, , 	  �
�+
�3  �'&!5$	��!,  
)�%�	���,  �  )�!���
��  „KI” ( �'&! .) 

��������
  ���
  ��
���  �
�
!�����  ��������  �
  �
�

   ����  �  ���  �
��"� : 
a) �
����
	�
�������  ��	�	� : �  �����  �
�����
	���
�  �	��
��
�  
  ��	���
�  

����'��
�  
�����
 , �
����
	�
�������  ��	�	�  ���!���
#�  
�)���
��  �����
)	��  
 �����	�	�

 . 

b) �	
�'���  ���
��
� : ��
�	���  ��	'���  �
�����  �  #������  ����� , ��  

����������  	)
���
����  �
����
�  �
�����	 , #�
  ���  �	����#��  
  ��� . 

6.2. � /�3  �%*���   �3!��	  
8��
	���
�  ���#�'���  �"
!��  ��  #
�
#�#	  
   66���
����  
��������	�
�  

�!�
����	�
�  (�

  #
�
#	�����   �����	�	�
�����  
	����	� , #	��
#	���	�  #������� ) 
�
�!���  
��)� , ���!�  �	�  #
�
#�#  
	�  �  ��	  )��	  �

)�	"	��  ��


��

	����)�  #	���
	  
�  
��
�
�	  ���  �
������
�  )��!	�����  �
���
�
  �

!�
	 . 

× T3: �����
  ��#��
	��
�  �
�!�   
× T4: ��#��
	��
���  �����
  

��
�'	����  �
���  
× T5L: ��#��
	��
���  �����
  

�#����
  (�
'�
� ) 
× TSU: ��#��
	��
���  �����
  

�#����
  (��
��
� ) 
× TP: ��#��
	��
���  �����
  

���
�'���
�  
× TH: ��#��
	��
���  �����
  

����
	���)�  ������	  

,�	���� ����
������ ���
	����
� �
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�%� (.
&"��   �-�)	%
�%��  �  
.)�	�!�
��  �   	-����  )�!���
��  �  
)����  )���8�.-&�3  )�� ��	  
. �����%,  �  ��* , $��  �
�  #���+�  
�	 ��	5� . 

&��
�'���
�  
�
  ���	����	  
�

!�
	  �  
������	��   
���	���'	���  
	!��� . 
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�%�� , �-!���
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_________________________  _________RU__________________________________43 
 

9.1. �)�%� '  )��&!5$�
��  ��-�.+
�8�  &	
	!	  

 
8.1.-1. ��%.
�&  

 

 
8.1.-2. ��%.
�&  

(���  
  �����  ������	  ����������  �  �����"��#  �	�	�	# . A + B £ 10 # 
�  #������
  ����������  ������  

;�
#	  
�����"��)�  

�	�	�	  

+	�#�

�  
 

(## ) 

&	���
�  
�	����
�  �
�#��  

�
�

  
(&9  / #) 

4�
�	  �
�#��  
�
�

  

 
(#) 

&	���
�  
�	����
�  


��

����
�  
(&	  / #) 

1��
������  

��

����


�  

;�
#	  �
�)	  Æ 190 £2 £10 £2 £5 
1�	�
	��	�  6�
#	  190x190 £2 £10 £2 £5 

$���
	���
 : �����"���  �	�	�  !����  �������!
	���  �������
��  �  ������  ������	 , 	  ��  
�  �����  ������	 . 

(����  ������	  (���  ������	  

(����  ������	  (���  ������	  
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(�
��  
	!���  �  �����"��#  �	�	��# , �	���  �����"��)�  �����	  
  #������
  �������)�  
�	���	  ����
�����  �  �
���#� . 

 
8.1.-3. ��%.
�&  

(���  ������	  ��  ���������  �

  ��#��
  �����"��)�  �	�	�	 , �����  ������	  ��������� . A £ 10 # 
�
���
���"�� : 
���#��������  
��������	��  �

  
�!����  ����	 , �
!�  ��)�	  �
#��  

�����������  �  ��#����

 , �!�	�	���#  
�!����#  ����	 . 

 
8.1.-4. ��%.
�&  

(���  ������	  ���������  �

  ��#��
  �����"��)�  �	�	�	 , 	  �����  ������	  ��  ��������� . A £10# 
�
���
���"�� : ����#   ���  �����!  ���������
�  ����'	��  ������  �  ��#����

 .  
����
1���
  

a) (�
��  
	!���  �  �����"��#  �	�	��# , �	���  �����"��)�  �����	  
  #������
  
�������)�  �	���	  ����
�����  �  �
���#� . 

b) (  ��#  ����	� , ���
  �����  ������	  �������)�  !���	  ���������  �  ��	���#�  
�����"��#�  �	�	�� , �  ����  
	!���  �������)�  !���	  ���  ��	��)�  �	�	�	  �����	  
������	  #�)��  �!
	���	����  �	��
  �������	�	 . &�'	�����	 , ���	!�������  �!  
��	���

  �������	�	 . (  �	�
�  ����	��  
���#��������  �����
�����
�����  ����  
�	����
  ���  �����	  �����"��)�  �	�	�	 . 

(���  ������	  (����  ������	  

(����  ������	  
(���  ������	  
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8.1.-5. ��%.
�&  

(���  �   �����	�	�
�  �	)
��	����  ����  HB200(C) �  �	�
���#  �
���
	����� .  
-	)
��	����  ����  HB200(C) �	�
��	����  ���	�	��
�	��  ���  ���
���#  ��!�# , �
!�  
�����
)	��   �����	�	�

  ��  �
�#�  ��'��  
  �
�)
�  ��	���� . 

 

 
8.1.-6. ��%.
�&  

(  ��#  ����	�  ���
  �	)
��	����  ����  HB200(C) ���������  �  �����"��#�  �	�	�� , 
������#�  ���  ���
����  ��!� , ���!���
#�  �!�����
��  �	��'���  �������
���  �	�
��  
�����"��)�  �	�	�	 , ���!�  �  �
���#�  ��  ���	�	  ��'���	�  ���	 . 

0	�
�	  ��  ��)�����  �����
�  

4�'��  

4�'��   

(����  ������	  
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8.1.-7. ��%.
�&  

 

 
8.1.-8. ��%.
�&  

5��	����	  6
���
	  �  �����  ������	  �!�
����	�
� . (  ��#  ����	� , ���
  �!�
����	�
�  
����������  �  �����"��#�  �	�	�� , �  �����  �����"��)�  �	�	�	  ���!���
#�  
�������
�
��  6
���
 . 

 
 

 
8.1.-9. ��%.
�&    8.1.-10. ��%.
�&  

(  �����  ���
�
����)�  �����	  �������	�	  �
��
#  ����
��  �!�
����	�
�  �   �����	�	�
�  
�	  )�

����	�����  ����
�����
 ! :��
   ��  �����#�'�� , ���	!�������  �  ��# , ���!�  

;
���
  ���'��  ���	���
��  �������	����  
�!�
����	�
� . +	�#�
  ����
��
�  ����
  
����	�����  �

#�
��  1,2 ## . 

3����  

;
���
   

(���  ������	  

6
���
  

3����  
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�����	�
�  �����	  !���  �	�  #�'��  �
'� . +���#��������  ���	�	��
�	��  �!�
����	�
�  
�	� , ���!�  #	��
#	�����  �)��  �	����	  ����	�
�  2°. 

9.2.����'3  -	).%&  
$
�
�  �
����  �������� , ���������� , ����
� �
  ��
�����
  %�
�
��� :  

× -	���'	�
�  #���	'  �!�
����	�
� ; 
× -	���'	���  ���������
�  �
�!  
  �
������ ; 
× 2��	  �����������	  �
���
�	  �
����	�
�  ���	�
�������  �
�!� ; 
× �66���
��	�  �
�!	  �����	  ���� . 
× (�����
�����  
�����
���	�  �	�
�	 ; 
× -	���'	���  �	��#���
� ; 
× -	���'	�
�  
�����
�   ����

�����	 ; 
× -��  �
�)
	�  ���  ����	  
  �����	  ������	 ; 
× 3����������  ������  �  �
�!��
�����  
  ���  ��	�	��  �	�������  �  

���
���#  �������

 ; 
× +	!��	��    66���
��	�  �	�
�	  ��  �
����	�
� ; 
× :�
���  �	����
�  �����)�  ����	  (� 0,15 /&	 ) 

&����  ��)� , �	�  �

!�
  !��  ���������  �  ������  ���
  
   ����

����
#  �
���#	# , 
�)�  ���!���
#�  �	����
��  �����  
�  !������  ������  ���
 . &

  �	������

  �

!�
	  
�����  ���
����  ��	�	�  )�
����  ����  !�
'	�"�)�  �#��
���� , 	  ���	�����  ��	�	��  
���'��  !���  �	�
��� . &����   ��)�  ���
����  �	���
���  ��	�	� , ���
������  �  
�
�!��
����  ��������  ����  (2.5.-1. ��%.
�&  1. )�-�"�� ). <
	�
�
��  �	�������  ��)�	 , 
���
  �  �#��
����  ����������  ���	 . (  �����  ����	��
�	�
�  ���!���
#�  ���������  #
���  
�	�	��  ����  ���� , 	  �	��#  �	�
���  ��	�	�  )�
����  ���� . 

$
����  ������
�  ����
�  ����
���  ��
"������ ! 

-	  )�	�  �
���
��� , ��  �����  �
  6�	���  
  ���������
�  �
�!���  �����
���
� . &

  
���!���
#���
  	���
	���  �	���
��  
� . 4��  �������
�  �

!�
	  �  
�'
#�  �������)�  
�	���	  �	'#
��  �	  ������  ��
	����
�  ������  ON/OFF. &�
��  ��
���  �	��
�����  �	���  

  �	�����"
�  �	��
���  ��������  
���
���
�# , 
���'����#  �  )�	��  4. 

�!�  !5��3  �*�5/�#  )�	��  �%./�%��!��,  �
0��1
�2�
  ���7�������
  

10. ��
�������
  ��  �
0��1
�2���  
���7�������;  

 
 

��
����
��
��
 !  
�!��.3��  �  %���8�  %� !5�	3��  
	#���/��%�  �  )���'�./�*  ).
&��  � /��  
)���.)�����
��  �  )���)�%	
��  )�   �-�)	%
�%�� .  

(��  
	!���  ��  ����
�����#�  �!���'
�	�
�  ���'��  ������������  ����
	�
��  (��  
����   �	���  ������� , ����
��  �!�	�	��  �
�6���
��	����#
  ��	�
�#
 , ���!���
#�#
  �  
����������

  �  ���������
#
  �
���
�	�
�#
 ). 
(  ��#  ����	� , ���
  �
���� , �������
����
�  �

!�
  �   ����

������  ���
 , !����  
���
�'�.� , �  �����  �
�����
	���
�  ���#�'���  ��	�����
  �)�  �	#���  ���'��  
������������  �
�
����
���� , #	���
��	�  �
�
����
����  
�
  
���  �
�� , 
#�����  
	�	��)
����  ��	�
6
�	�
� . 

��
����
��
��
 ! 
�����  ��*�
��*  �  ��#
�$�%&�*  � %!.���	
��*   )�� ��  �%�8�	  
�� #���*�  
�'&!5$��, , 	  �
�+
�3  �'&!5$	��!,  )�%�	���,  �  )�!���
��  „KI” ( �'&! .). 
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10.1. �)����
�
��  )�� ��	  
3��
�'���
�  �

!�
	  ��������������  ��
��  ��������  ��	�	� , 
	�����'�����  

��
��  �

!�
�# , �
!�  ��
��  ��#!
�

��	����  �
����
	�
�������  ��	�	�  
(����
	�
�	�
�  �
��������  �����
  �  ���
���  ��
���
 ). 

&�
��  ���
�'���
�#  �	�
����  �	�
��	��
�  ��	�	�  ������  ���
 , 	  �	�'�  ��	�	�  
��������  ����  �#��
���� . (   ��  '�  �
�#�  ���
����  ��	�	�  )�
����  ����  ����)�  
�  
�#��
�����  
  ��
'
��  ��  ���  ��
 , ���	  
���  ���
�'���
� . �&'()&'* ! $�'  +$�+�*  
�#,-  (#.*�  �-+��$'�/   0#�12)1  �#,) ! 
:��
  
����

  �

!�
	  �	!���	����  �
����	�
�  ���� , �
!�  �
��
�  �����	��
  �
	��  
������
��  �

!�
  ��������  ���
  �

  ��#��
  �	�
��	���)�  ��	�	�	 . 

10.2. ��-���.	�  �  &�* �
����	

'3  )����#�	
���!,
'3  &!	)	
  
(  �����  !����	����   �����	�	�

  �������!
	���  ��
��  ��
���������  ��

���  

�
�#��
  (�

#�
��  
	�  �  )�� ) �����
)����  �

!�
  
  ��
#	�����  
	!���  
��#!
�

��	���)�  ��	�	�	  �
���
��  ����
	�
��	  �����
�����
�	 . 1
�#�   ��)�  

���#�����#  ���
������#  �
��
��
�	�
�  �!���	����  �����
  �
����
	�
������)�  
��	�	�	  �  ���
���  ��
���
  �'�#������  
�
  
	�  �  ��	  #����	  �!���	��  ��	�	� . 2�	)��	
�  
 ��#�  ��	�	�  ��
��
���  ��  �	��'�����  �	  ��#  �	)
�����
�  (������  �	#��� , ����
��
  
  
�
���� ). 

10.3. �&���
'3  	
��  
2����
  ������
������  �	�
���  ��  ��

��

  	��
���#  	����# . 8
��  ���'!�  	��
���)�  
	���	  �	�
�
�  ��  �
�
������������  �����
�  
  ����	�	  ���� . 5�	���
�  �	�
�
  ��'��  
�
�
����
��  �

  
�)���
���  �
�6
�	��
����
�  #�
��

��
�� , ��  �������
�  	���	  
���!���
#�  �
���
��� , ��  �
	����  #�
� , 
	�  �  ��	  )��	 . 
3  �
�#��
  �����
���  �
���
��  
�"	��  #	���
 . :��
  �
	#��
  	���	  �  ��
���	�	����)�  

	�#�
	  ���
	�
���  �	  10 ## , 	���  ��'��  �	#��
�� .  
0	#���  #�'��  ������������  ������  ����
	�
�

��	��	�  #	���
��	�  (�#��

  
)	
	��
����  �	��� !). 
��%!�  -	*�
'  	&���
�8�  	
��	  -	-�*!�
��  
.�
�  .%�	
����,  �  
	$	!,
��  
)�!���
�� .  
1��-�'$	3
�  �	�
�  
	!�$��  #���+�8�  *��	!!�$�%&�8�  &�
�	&�	  *���.  	&���
'*  
	
���*  �  ��
��*  -	-�*!�
�� . 
*+3'  �-  &*  +#435,)3'  �-6*  #$'+)&&-*  (*�-  '  '7 -7)  8�#0#  
$�#'7#63'  &)��6*&'1  9)�)��*�'+�'�  4*7#$)+&#+�'  '  �)4#�-  
#4#��,#�)&'1 , �-  �*�1*�*  0)�)&�':&-*  $�)�) . 

10.4. ���%)�	�
�%��  �  �#  .%��	
�
��  
-�
��
	������  &

�
�	  +�"��
�  
(��	  �	  ������  
������	� . 4
�����  
��  ����
��� . 
 

(������	�  ���	  
���	������	  �	  �
����  
��#��
	��
� . &��
�'����  
��
	����
�  ��#��
	��
��  
���������  ���� . 
8��#	  �	��
�	  ���
�'���	 . 

5��	���
��  �����  ���������  
����  �	  !����  �������  
��#��
	��
� . 
3!
	�
����  �  ����
	�
��� . 
 

-�  
���  )�
��	�  
���	 . 

(��	  
�  �
	�	  ��  
�������
���	 . 
-
����  �	����
�  ���� . 
0	!
���  ��������  ��	�	� . 

-�
#	���	�  
	!��	  �����	���
���  
�����  ��������
�  ���� . 
$����������  ��)�	 , ��)�	  
�

���������  �������  �)������  
�	����
� . 
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3��
����  ����
���
�  ��������  
��	�	� . 

5����	  ����  -�����
"�����  
�������
���
�  �
�! . 

&
���
���  
  ��
��
��  ���  
���������
 � . 

10.5. ��#	
�-*'  %	*�-	/��'  � ��.���	
��  
a) �  ����	�  �	#��	�
��  �!�
����	�
�  ���	���
��� , �	����  �	#��
���
��  
  
�

  ��������

  �	�
��  �  �
��  �	����  ��
�)
���� . 
b) �

  �	�����  �	#��	�
�� , ��
��
  �	'���  ���  #
����  
��	��  ����
 , 
�	�
�	��  ����
����  �	��
�  ALARM  (�
���)	 ), 	  �	�'�  �	  �
�����  ����������  ���  
�����	��
  
  ��#��
	��
	  ���� . 4��  ��������
�  �
���)
  �  �����
�  3 ������  
��
'
��  �	'	���  ������  CANCEL . 1�)�	  �	#��	�
�	  
��
	�
�  �����	��� , ���  
�����	��
  
�������  �  �
����� .  
c) �!�
����	�
�  �	����	��  #��	�
�#�  �	#��	�
��  �

  �������
�  
�!�����������	� : 

c.1) (���  
�
  �����  ������	  �	�
����� ; 
c.2) $��	

����  ���
��  !���"
#  ���
������#  ���
 ; 
c.3) $�����
�   ����

�����	  ���	���'	�
�  (�
���"	��  �
	�	���  
�	�
�'��
�  230 (���� ) 

����
1���
  
(  ����	�  �	#��	�
��  �!�
����	�
� , �)�  ���!���
#�  �!�����
��  �
����� , 	  �	�'�  

��
��	����
��  �����  ���
	���
�  �����	��
 .  
1) ��� �	��
��  ��*)��	�.�	  ���'  

1.a) *�#��
	��
	  ���� , ���!
	'	�#	�  �	  �
����� , �����
���  �  ����  �	���������  �  
��
����  �	��
  �#����
  (���"�  ¼), ����
��  �����������  
  (� , ��   ��  ��  ���	�	��  
��#��
	��
�  ����  ���� . 

1.b) -	  �
�����  ��������
���  
���#  �  ��#��
	��
��  �	��
�  6 
�#�
���  ��#��
	��
�  
�
'���  �	��
  ���� . 1�)�	  ��#��
	��
	  ����  �
���"	��  50°C, �	�
�	��  ��������  
�	��
�
  �
��)�  
  '����)�  ����	 . &

  ��	���

  ���"�  60°C �	�
�	��  �
)�	�
��  �
�
� , 
'�����  
  �
	����  �	��
�
 , 
  ��)�	  ���  �	�
�	��  ����
���� , ��  ��#��
	��
	  ����  
����
)�	  ���	��������)�  ��	���
� . 

1.c) (  ����  
��������	�
�  ����  #�'��  �
�
����
 , ���  ��#��
	��
	  �
'���  �	��
  
����  �	�	�� , 	  ��
����  �	���  ��  �
�  ��
  �����	�  
  �  �	�
�  ����	��  �!�
����	�
�  
�	�
�	��  ����)
��  �
'���  �	��
  ���� . ���  ��
#	���	�  
	!��	 .  
2) ���%&  
�)�!	�&�  
3) 1�)�	  ����	����  �	����  �!�
 , �!�
����	�
�  ��
�����	����  �  
�'
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INTRODUCERE 

 
VE mulCumim foarte mult cE aCi ales produsul nostru. 

SperAm cA aparatul va satisface toate cerinBele Ci va oferi cu permanenBA pentru DumneavoastrA serviciile 
cele mai bune, pe lângA un consum maxim de energie. Înainte de utilizare vA rugAm sA citiBi cu atenBie acest 
manual Ci pAstraBi-l pentru a-l putea studia oricând Ci în viitor. 

 
Acest manual este adresat utilizatorilor finali al boilerului de pompe de cAldurA de tipul HB200 Ci HB200C 

(în continuare, dacA este vorba de ambele echipamente: HB200(C)), executanBilor de tehnica instalaBiei care 
efectueazA aCezarea în funcBiune. 
Manualul constituie elementul indispensabil Ci inseparabil al aparatului. Manualul trebuie pAstrat cu grijA de 
utilizator Ci trebuie predat noilor proprietari sau utilizatori al aparatului.  
În scopul utilizArii cu siguranBA al aparatului cel care efectueazA aCezarea în funcBiune Ci utilizeazA aparatul, 
trebuie sA citeascA cu atenBie dispoziBiile Ci mAsurile preventive descrise în manual, fiidcA acestea conBin dispoziBii 
importante în privinBa siguranBei, aCezArii în siguranBA, utilizArii Ci întreBinerii aparatului atât pentru utilizatori cât 
Ci pentru cei care efectueazA aCezarea în funcBiune. 

1. AVERTISMENTE IMPORTANTE FI M GSURI DE PRECAUHIE 
 
Acest aparat poate fi folosit de copiii cu vârsta de peste 8 (opt) ani. Persoanele cu capacitECi fizice, 
senzoriale sau mentale diminuate, precum I i cele care nu au experienCE I i cunoDtinCe suficiente pot utiliza 
aparatul doar în cazurile în care sunt supravegheate în mod corespunzEtor, ori dacE au fost informate în 
prealabil cu privire la folosirea în condiCii de siguranCE a dispozitivului Di la potenCialele pericole legate de 
exploatarea acestuia. SituaCiile în care copiii se pot juca cu aparatul trebuie evitate! 
Copiii au voie sE cureCe Di sE întreCinE aparatul doar sub supravegherea unui adult. 
 
Între Cinerea de cEtre utilizator a aparatului se limiteazE în mod exclusiv la curECarea carcasei exterioare a 
acestuia. Înaintea efectuErii acestei operaCiuni dispozitivul se va decupla de la reCeaua de alimentare cu 
tensiune electricE prin acCionarea întrerupEtorului de reCea. Efectuarea altor operaCiuni de întreCinere de 
cEtre utilizator este interzisE! 
Celelalte sarcini de întreCinere, instalarea Di punerea în funcCiune a dispozitivului, înlocuirea cablului de 
alimentare deteriorat, precum Di orice altE operaCiune – care va fi prezentatE în manualul de faCE – trebuie 
efectuatE de cEtre fabricant sau unitatea de service a acestuia, ori de o altE persoanE ce deCine o calificare 
profesionalE similarE. 
 
DatoritA pericolelor potenBiale trebuie sA ne asigurAm ca copii sA nu aibA acces la ambalaj (capse, sacuri de 

plastic, spumA de polistiren, etc.). 

ADezarea în funcCiune Di prima pornire a echipamentului trebuie sE fie efectuatE de un specialist 
cu respectarea dispoziCiilor în vigoare, norme legislative Di a cerinCelor formulate de cEtre 
autorit ECile locale Di organele de sEnEtate publicE referitoare la aDezarea în funcCiune a 

echipamentului. 
În cazul în care încElzitorul de apE care urmeazE a fi pus în funcCiune nu înlocuieDte doar un 

echipament existent, ci constituie elementul renovErii sistemului hidraulic existent precum Di a unui nou 
sistem hidraulic, firma care efectueazE aDezarea în funcCiune a încElzitorului de apE – dupE ce a finalizat 
aDezarea în funcCiune a încElzitorului de apE –, este obligat sE elibereze pentru cumpErEtor o declaraCie de 
conformitate, care certificE respectarea legilor Di specificaCiilor aflate în vigoare. Firma care efectueazE 
aDezarea în funcCiune a echipamentului, în ambele situaCii trebuie sE efectueze pe întregul sistem controlul 
de siguranCE Di de funcCionare. 

Se recomandA golirea aparatului dacA acesta se aflA în afara utilizArii într-un spaBiu expus pericolului de 
îngheB. AceastA operaBie poate fi efectuatA în mod exclusiv de cAtre personal specializat. 

ATENTIONARE!  
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Apa fierbinte cu temperaturE de peste 50 °C poate produce arsuri grave. Temperatura maximE de 
apE de 60 °C indicat pe afiDaj în cazul funcCionErii defectuoase poate fi Di mai mare. Copii, persoanele 
invalide Di persoanele în vârstE sunt expuDi mai intens acestui pericol. VE recomandEm sE racordaCi la Ceava 
de golire de apE a aparatului o supapE de amestecare termostaticE. 

Capacul încElzitorului electric poate fi îndepErtat în mod exclusiv de cEtre un specialist, 
nerespectarea acestei dispoziCii poate produce curentare sau alte situaCii de pericol.  

OperaCiile prezentate în manual pot fi efectuate numai în starea opritE a aparatului, motiv pentru 
care aparatul se scoate din funcCiune cu aDezarea întrerupEtorului exterior în poziCia „OPRIT”. 

Înainte de pornirea încElzirii rezervorul trebuie umplut cu ap E. Prima încElzire trebuie sE fie 
controlatE de un specialist! 

ADezarea în funcCiune necorespunzEtoare poate atrage dupE sine accidentarea persoanelor Di 
animalelor, totodatE poate produce pagube în obiecte. Pentru acestea producEtorul nu îDi asumE 
responsabilitatea. 

UrmEri Ci Di respectaCi cu stricteCe atenCionErile generale Di dispoziCiile de siguranCE detaliate în acest 
manual. 

DacE puneCi aparatul în funcCiune fErE fixatorul de picior, acesta se poate rEsturna. În astfel de 
situaCii fabricantul nu î Di asumE responsabilitatea pentru eventualele defecCiuni! 

Este interzisE Di periculoasE aDezarea rezervorului Di schimbatorului de cEldur E la o presiune mai 
mare decât presiunea de uzinE permisE (0,7 MPa)! DacE presiunea de sistem depEDeDte chiar Di temporar 
valoarea de 0,6 MPa, în faCa rezervorului de apE fierbinte se va monta o supapE de reducere a presiunii. 

Între supapE Di aparat se interzice montarea de armEturi de instalaCie de apE! 
Este interzisE închiderea burlanului de scurgere, evacurea picEturilor de apE trebuie sE se realizeze 

în mod vizibil! 
Se interzice punerea în funcCiune a rezervorului de apE fierbinte fErE împEmântere de protecCie! 
Înainte de activitECile de reparaCie sau întreCinere aparatul trebuie scos din funcCiune, iar 

întrerup Etorul exterior se aDeazE în poziCia „OPRIT”. 
 
În scopul funcCionErii cu siguranCE este recomandat ca cu anumite regularitECi sE solicitaCi unui 

instalator de apE (cca. anual) funcCionarea corectE a aparatului Di a supapei combinate de siguranCE. Pe 
lângE aceste operaCii recomandEm sE curECaCi supapele cu o regularitate de una sau douE luni prin rotirea 
butonului de curECire a supapei de siguranCE. Cu acesta supapele se curECE de eventualele depuneri 
(incrustaCie, nisip, etc.). 

Se interzice montarea aparatului cu furtun! Pentru conducte de apE caldE Di rece pot fi utilizate Cevi 
de oCel galvanizat, Cevi de plastic Di Cevi de cupru. În cazul racordului Cevilor de cupru la sistemul de apE 
este obligatorie utilizarea de elemente de legEtur E! 

Rezervorul poate fi racordat la reCeaua electricE numai cu racord de caracter permanent. Se 
interzice utilizarea de conectoare de perete! 

Curentul de reCea se poate conduce la rezervor numai prin întrerupEtor cu doi poli, la care distanCa 
dintre contactele deschise trebuie sE fie de cel puCin 3 mm. Acest dispozitiv de separare trebuie montat în 
reCeaua de alimentare cu tensiune electricE. 

În vederea evitErii diferitelor situa Cii periculoase, înlocuirea cablului de alimentare deteriorat 
trebuie efectuatE de cEtre fabricant sau unitatea de service a acestuia, ori de o altE persoanE ce deCine o 
calificare profesionalE similarE. 

Este interzisE utilizarea în aer liber a rezervorului de apE fierbinte HB200(C), precum Di expunerea 
acestuia la ploaie sau alte forme de precipitaCii! 
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1.1. Tabel recapitulativ date tehnice 

SCRISOARE DE GARANTIE-DATE TEHNICE 
Típus HB200 HB200C 

MArimi: diametru/înAlBime/adâncime Ø661/1517/720 
Racord de apA G3/4 
Racordul stuBului de circulaBie G3/4 
Capacitate nominalA 194 l 182 l 
Presiune de uzinA nominalA 0,6 MPa 
SupapA de siguranBA presiune de deschidere max. 0,7 MPa 
Presiune de apA maximA de intrare 0,525 MPa 
Presiune de reBea necesarA minimA 0,01 MPa 
Necesitate de energie de rezervA la 65oC 2500 Wh/24h 
Volum 118 kg 127 kg 

Serpentin de BeavA 
Racord serpentinA de BeavA Rp3/4 
Volum serpentinA de BeavA cu posibilitate de încAlzire  187 l 
SuprafaBa serpentinei de BeavA  - 1,45 m2 

RezistenBA de afluenBA serpentinA de BeavA   130 mbar 

PerformanBA de vârf  510 l/în primele 10 min. 

PerformanBA de duratA  1100 l/h 

PerformanBA de duratA  45 kW 
PompA de cAldurA 

Tipul aer (interior) 
Racord de aerisire (intrare/ieCire) Ø190 mm 
Condensator schimbAtor de cAldurA de siguranBA 
GWP / Mediu frigorific / cantitate 1300 / R134a / 1100 g 
Ridicare de putere max. 1200W 
Ridicare de putere medie 850W 
Tiraj de aer 500m3/h 

Presiune staticA accesibilA 50 Pa 

Interval de presiune static exterior, prin care se efectueazA controlul aparatului 1013 - 1050 hPa 
Presiune maximA partea de aspirare 1,0 MPa 

Presiune maximA partea de presiune 2,5 MPa 

SpaBiul minim necesar funcBionArii (în cazul aCezArii în funcBiune fArA canal de aerisire) 20 m3 

Interval temperautic de funcBionare -7  -  +43oC 

TemperaturA max. de apA 60oC 

COP 7/10-55°C           EN 16147 � 2,1 

Nivel de zgomot 48 dB(A) 

Tipul aerului ieCit VentilaBie fluentA în sus în direcBie verticalA 

ÎncAlzire electricA 
Volum încAlzibil 80 L l 
Tensiune/frecvenBA L/N/PE 230V~ / 50Hz 
SiguranBA de topire 5A / 250V~ (T) 
PerformanBA de încAlzire nominalA 1800W 
AbsorbBie maximA de curent 16 A 
Timp de încAlzire 2,71 h 
Temperatura max. de apA 60oC 

Temperatura min. de apA 10°C 

Altele 
IzolaBie termicA/grosime IzolaBie fArA freon PUR / 50 mm 
Rezervor PlacA de oBel smAlBuit 
Serpentin de BeavA DeavA de oBel smAlBuit  
ProtecBie contra coroziunii SmalB + anod activ 
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Regulator intraconstruit ÎncAlzire elctricA Ci limitator de temperaturA 
Racord electric fix 
Nivel de protecBie IPX1 
ProtecBie contra atingerii aplicabilA Clasa de protecBie contra atingerii I. 

Cu posibilitate de racordare la reBea protejatA cu prizA de pAmânt de protecBie conform IEC 6036.  

DispoziBii referitoare la produs: 
EN 60335-1 

EN 60335-2-21 
EN 14511-3 

CerinBe privind depozitarea Ci transportul 
IEC 721-3-1 IE12 
IEC 721-3-2 IE22 

Certificarea conformitABii Marcare CE,  CPT 
Calitate De clasa I. 

Tabelul 1.1.-1. 
Societatea HAJDU Hajdúsági Iparm� vek Zrt, ca Ci producAtor certificA, cA aparatul corespunde caracteristicilor 
de calitate înscrise în scrisoarea de garanBie. 

1.2. Domeniu de utilizare 
Aparatul efectueazA încAlzirea apei calde menajere sau de caracter asemAnAtor la temperaturi sub punctul 

de fierbere. Din acest scop aparatul trebuie racordat în mod hidraulic la reBeaua de apA menajerA. Pentru 
funcBionarea aparatului este necesar sA fie asigurat alimentarea cu curent electric. Utilizarea canalelor de ventilaBie 
este opBional Ci aceastA alternativA va fi detaliatA mai târziu. 

Este interzisA utilizarea diferitA a aparatului de destinaBiile determinate. Utilizarea aparatului în orice alt 
scop este considerat necorespunzAtor Ci astfel este interzis. Aparatul nu poate fi utilizat mai ales în cicluri 
industriale Ci / sau în mediu expus unor materiale cu efect acidic sau exploziv. 

ProducAtorul Ci distribuitorul nu îCi asumA responsabilitatea pentru nici un prejudiciu ce rezultA din 
aCezarea necorespunzAtoare a aparatului în funcBiune, din utilizarea necorespunzAtoare Ci greCitA, respectarea 
necorespunzAtoare sau neglijentA a dispoziBiilor înscrise în manual. 

1.3. DispoziCii Di norme tehnice 
Aparatul nu poate fi folosit de cAtre persoane cu capacitate corporalA, de percepBie sau intelectualA limitatA 

(înBelegând aici Ci copii), totodatA aparatul nu poate fi folosit de cAtre persoane care nu dispun de cunoCtinBe Ci 
experienBe corespunzAtoare, numai dacA persoana responsabilA pentru siguranBa acestora a asigurat pentru ei 
supraveghiere, precum Ci informaBii corespunzAtoare cu privire la funcBionarea aparatului. Copii necesitA 
supraveghiere, astfel putem evita ca aceCtia sA se joace cu aparatul. 

ProducAtorul este responsabil pentru ca produsul sA corespundA directivelor, legilor Ci stipulaBiilor valabile 
la aCezarea cu prima ocazie a produsului în circulaBie comercialA. Constructorul, utilizatorul Ci cel care aCeazA în 
funcBiune aparatul, pe teritoriul sAu de competenBA îCi sumA responsabilitatea exclusivA pentru prezentarea Ci 
respectarea dispoziBiilor legislative legate de construcBia, aCezarea în funcBiune, funcBionarea Ci întreBinerea 
aparatului.  

1.4. Prezentarea simbolurilor utilizate 
In privinBa siguranBei aCezArii în funcBiune Ci funcBionArii aparatului pentru accentuarea importanBei 

atenBionArilor referitoare la pericole folosim simbolurile prezentate în tabelul de mai jos: 
 
Nerespectarea atenBionArii poate provoca leziuni corporale, în anumite situaBii deces. 
Nerespectarea atenBionArii poate produce pagube grave Di avarii în clEdire, în plante, în 
animale. 
Respectarea obligatorie a dipsoziCiilor de siguranCE generale Ci specifice referitoare la produs. 

 
Textele sau punctele scrise dupA expresia de „ATENTIONARE!”  Ci / sau cele scrise cu litere îngroDate conBin 
informaBii Ci sfaturi importante, care trebuie luate în considerate Ci respectate cu stricteBe. 
 
DatoritA pericolelor potenBiale trebuie sA ne asigurAm ca copii sA nu aibA acces la ambalaj (capse, sacuri de plastic, 
spumA de polistiren, etc.). 
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1.5. ConCinutul pachetului 
Aparatul este transportat în cutie de carton împreunA cu elemente de protecBie interioare. 

Pachetul con;ine urm<toarele: 
Manual de aDezare în funcCiune, instrucCiuni de deservire Di manual  
de întreCinere      1 buc. 
Tub flexibil pentru evacuarea apei condensate  1 buc. 
Element de fixare pt. picior     3 buc. 
Fablon de gEurit      1 buc. 
CamerE pt. conductE     1 buc. 

1.6. Transport Di manipulare 
La recepBie controlaBi dacA pe partea exterioarA a ambalajului nu se gAsesc avarii 

vizibile. DacA pe marfA observaBi avarii, cu reclamaBii apelaBi la transportator. 
Pompa de cAldurA – ca Ci toate echipamentele care dispun de compresor – pot 

fi transportate Di depozitate numai în picioare! (imaginea 1.5.-1.) 

ATENTIONARE!  
Aparatul trebuie transportat, depozitat sau manipulat în poziBie verticalA, Ci 

poate fi înclinat cu max. 45° (imaginea 1.5.-2.). Echipamentul este deosebit de greu, 
pentru manipularea echipamentului sunt necesare 2 sau mai multe persoane, în caz 
contrar se pot produce leziuni corporale sau avarierea echipamentului. În cazul în care 
în oricare dintre maneverele de mai sus trebuie aplicatA o aCezare diferitA de poziBia 
recomandatA, înainte de pornirea echipamentului aCteptaBi sA treacA mAcar 3 ore de la 
momentul în care echipamentul a ajuns în poziBia verticalA corectA Ci /sau a fost aCezat 
în funcBiune; prin acesta se poate asigura aCezarea corespunzAtoare al uleiului lubrifiant 
existent în interiorul circuitului frigorific, Ci prevenirea avarierii compresorului. 

Aparatul împachetat poate fi manipulat pe cale manualA sau cu roabA – urmAriBi 
dispoziBiile înscrise pe cutie. 
RecomandAm ca în cazul în care este posibil, sA pAstraBi aparatul în ambalajul original 
pânA când acesta nu este aCezat în funcBiune în locul ales, în mod special în cazul în 
care la locul de instalare se desfACoarA lucrAri de construcBii. 
La îndepArtarea ambalajului controlaBi dacA aparatul este intact Ci dacA nu lipseCte nici 
o piesA. DacA observaBi deficienBe sau piese lipsA, informaBi distribuitorul în termenul 
stabilit de lege. 

ATENTIONARE!  
Datorit E pericolelor potenCiale trebuie sE ne asigurEm ca copii sE nu aibE acces la ambalaj (capse, 

sacuri de plastic, spumE de polistiren, etc.). 
DupA prima pornire a aparatului la transportul sau miCcarea aparatului vA rugAm sA respectaBi atenBionArile 

anterioare referitoare la unghiul maxim de înclinare Ci sA vA îngijiBi ca din rezervor sA fie golit complet apa. În 
cazul în care nu aBi pAstrat ambalajul original, aparatul Ci piesele acestuia trebuie aCezate într-un ambalaj 
asemAnAtor celui original. 

2. CARACTERISTICI TEHNICE 

2.1. Caracteristici construcCionale 
Boilerul cu pompA de cAldurA de tipul HB200(C) este format din partea superioarA care conBine 

echipamentul de pompA de cAldurA (imaginea 2.1.-1.) Ci din partea inferioarA care conBine rezervorul de 
depozitare (imaginea 2.1.-2.). Rezervorul de depozitare a apei menajere calde – în partea interioarA are un strat 
de smalB, iar în partea exterioarA un strat gros de izolaBie de eficienBA  mare, acesta din urmA fiind acoperit cu o 
învelire de plastic. Radiatorul tip BeavA situat pe capacul închizAtor este aCezat în mod orizontal, pe axa comunA 
a capacului închizAtor format din electronica limitatoare, cu anod de semnalizare, Ci cu anod de magneziu de 
semnalizare. 

Pe partea din spate a tAvii sus menBionate, de formA rotundA se aflA stuBul pentru scurgerea apei de 
condens. În partea inferioarA este aCezat panelul de comandA echipat cu ecran. Toate celelalte piese ale circuitului 

 

45°

Imaginea 1.5.-1.  

Imaginea 1.5.-2.  
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pompei de cAldurA se situeazA deasupra rezervorului de depozitare, dupA o ordine proiectatA în mod exact, care 
permite funcBionare optimA, vibraBie mai micA Ci emisiune redusA de zgomot. 

Piesele de mai jos se situeazA pe o carcasA mai uCor accesibilA, izolatA în mod corespunzAtor: compresor, 
valvA termostaticA de expansiune, vaporizator, ventilator care asigurA curentul de aer corespunzAtor, precum Ci 
toate celelalete piese indicate pe imaginea 2.7.-1. 

 

2.2. Denumirea pieselor 
 

 
 

Imaginea 2.1.-1.  
 

 
Imaginea 2.1-2. 

IeCirea aerului 

Filtru 

Intrarea aerului 

Vaporizator 
Capac de sus 

Cutie electricA de control 

Compresor 

Capac inferior 

Afi Caj 

Capacul cutiei 
de distribuBie 

Ventilator  

Capac din spate 

Cutie de distribuBie 

Sistem de pompA de cAldurA 

Capacul încAlzitorului electric 

Racord stuB de apA caldA G3/4 

Intrare agent de încAlzire Rp3/4 

IeCire agent de încAlzire Rp3/4 

Racord stuB de apA rece G3/4 
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2.3. MErimi de încadrare 

 
Imaginea 2.3-1.  

 
Înainte de începerea oricErei operaCii de aDezare în funcCiune asiguraCi-vE cE locul de instalare a 
încElzitorului de apE corespunde urmEtoarelor cerinCe: 
��  Trebuie montat în spaBiu cu suprafaBA mai mare de 8 m². Nu aCezaBi echipamentul în spaBii, în care pot apare 

situaBii de îngheB. Nu puneBi în funcBiune produsul în spaBii în care existA echipamente la a cArei funcBionare 
este necesarA alimentarea cu aer (de ex. cazan de gaz, încAzitor de apA cu gaz, etc.). Se interzice utilizarea 
rezervorului de apA fierbinte în aer liber, expus ploii sau precipitaBiei.  

��  In scopul funcBionArii corespunzAtoare a aparatului Ci a uCurArii activitABilor de întreBinere acesta trebuie sA 
dispunA de distanBe corespunzAtoare de la perete Ci de la tavan (imaginea 2.4.-1. Ci 2.4-2.). 

��  Fixarea piciorului: convingeBi-vA dacA soclul este în plan plat, este de stabilitate corespunzAtoare. Cu 
ajutorul „Cablonului de gAurit” (anexat la cartea maCinii) marcaCi poziBiile elementului de  
fixare a piciorului, Binând cont de mArimile de instalare indicate în imaginile 2.4.-1. Ci 2.4-2 din  
cartea maCinii. PrindeBi cele 3 bucABi de elemente de fixare a piciorului la aparat cu Curub M8, cu diblul 
metalic care poate fi bAtut în soclu (M8x75), poziBia elementului de fixare a piciorului este cel indicat în 
imaginea 2.4.-3. Picioarele reglabile ale aparatului se regleazA la min. 26mm. (vezi imaginea 2.4.-4) 
ApAsaBi atent aparatul în direcBia fixatorului de picior deja deCurubat aCa încât picioarele fixabile sA se 

loveascA de nutul deschis al fixatorului de picior (imaginea 2.4.-5.) 

DacE puneCi aparatul în funcCiune fErE fixatorul de picior, acesta se poate rEsturna. În astfel de situaCii 
fabricantul nu îDi asumE responsabilitatea pentru eventualele defecCiuni! 
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2.4. OperaCiuni preliminare instal Erii aparatului Di alegerea locului instalErii 
 

 
Imaginea 2.4.–1. 

 
Imaginea 2.4.–2. 

 
Imaginea 2.4.–3.  

 

Intrarea aerului 
Ecran 

IeCirea aerului 

Gratie de siguranBA 
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Imaginea 2.4.–4. Imaginea 2.4.–5. 

 
��  SpaBiul ales trebuie sA fie util pentru primirea unei deschideri de apA de condens racordat la partea de 

sus a aparatului cu ajutorul unui tub flexibil 
��  AsiguraBi-vA cA locul de aCezare în funcBiune a aparatului Ci acele sisteme electrice Ci hidraulice la care 

se racordeazA echipamentul, satisfac pe deplin dispoziBiile în vigoare.  
��  SpaBiul ales trebuie sA dispunA de întrerupAtor de o fazA de 230 V ~ 50 Hz (sau sA fie util pentru 

instalarea unui astfel de întrerupAtor) 
��  Locul ales trebuie sA corespundA în sensul definiBiilor dispoziBiilor valabile categoriei de protecBie IP 

determinat pentru aparat (protecBie contra intrArii apei). 
��  Nu expuneBi apratul luminii directe, nici prin intermediul geamului. 
�� Aparatul nu poate fie expus materialelor extrem de agresive, de ex. aburi acidulaBi, mediu plin de praf 

sau gaze 
��  Aparatul nu poate fi montat direct pe linie de telefon care nu a fost echipat cu protecBie contra 

supraîncArcArii . 
	�  Aparatul trebuie aCezat în funcBie la un punct cât mai apropiat de locul de folosire, în scopul limitArii 

scurgerilor pe linia conductei de cAldurA. 

� La locul de instalare trebuie asigurat reBeaua corespunzAtoare electricA, de apA Ci canalizare (deversor 

de pardosea). 
�� In scopul limitArii pierderilor termice provocate de Beava de apA caldA vA rugAm sA instalaBi aparatul pe 

cât posibil în apropierea punctului de luare a apei calde. În cazul unor distanBe mai mari Beava de apA 
caldA trebuie izolatA 

��  Racordurile nefolosite ale rezervorului de apA caldA trebuie închise Ci izolate. 

� ControlaBi desenul cotat (imaginea 2.3.-1.) 

 

2.5. Racord la reCeaua de apE 
Se interzice montarea aparatului cu furtun! Pentru conducte de apA caldA Ci rece pot fi utilizate Bevi de oBel 

galvanizat, Bevi de plastic Ci Bevi de cupru. În cazul racordului Bevilor de cupru la sistemul de apA este obligatorie 
utilizarea de elemente de legAturA! 

Pachetul de elemente de legAturA comercializat de cAtre HAJDU Zrt.conBine 2 bucABi de elemente în 
magazinele de prezentare Ci în reBeaua comercialA. Unul dintre aceste elemente se monteazA direct pe Beava de 
apA caldA a rezervorului, iar celAlalt element între arAturile deja montate pe Beava de apA rece Ci reBeapa de apA de 
cupru. 
Racordarea fArA aceste elemente duce la pirderea garanBiei asigurate pentru produs! 

ESTE INTERZIS G FI PERICULOAS G AFEZAREA REZERVORULUI FI SCHIMB GTORULUI DE 
CGLDURG LA O PRESIUNE MAI MARE DECÂT PRESIUNEA DE UZIN G PERMISG (0,7 MPa)! 

La racordul la reBeaua de apA vA rugAm sA respectaBi neapArat ordinea de racordare a armAturilor pe baza 
imaginii 2.5-1., de acesta depinde funcBionarea corectA a echipamentului. 
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Imaginea 2.5.–1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Supapa combinatA de siguranBA trebuie legat în burlanul de apA rece, cu respectarea direcBiei de circulare 
a apei marcatA cu sAgeatA. DistanBa maximA permisA între aparat Ci supapA este de 2 m, Ci pe aceastA secBiune de 
BeavA este permisA îndoirea (arcuri, coturi).  

Pe aparat se monteazA o supapA de siguranBA regularizatA pe o presiune de uzinA de maximum 7 bari. 
Supapa de siguranBA se monteazA în mod direct în faBa rezervorului, pe burlanul de apA rece, în mediu ferit de 
îngheB. Deava de evacuare se racordeazA la supapa de siguranBA aCa încât acesta sA fie direcBionat în jos Ci sA fie 
mintat în spaBiu ferit de îngheB. Presiunea apei reci de intrare nu poate depACi presiunea de 5,25 bari în cazul unei 
presiuni de uzinA de 7 bari. La supape cu presiune mai micA de aceastA valoare presiunea maximA va fi determinatA 
cu luarea în considerare a valorilor limitA de mini-maxi stabilite în cazul supapei de siguranBA. DacA se întrece 
aceastA valoare, în faBa supapei de siguranBA se monteazA un reductor de presiune.  

Supapa de siguranCE nu este accesoriul aparatului. 

ÎNTRE SUPAPG FI APARAT SE INTERZICE MONTAREA DE ARM GTURI DE INSTALA HIE DE 
APG! 

Înainte de instalarea supapei conducte de apA rece trebuie clAtitA bine, astfel putem evita eventuatele 
dAunAri rezultate din contaminAri. Supapa combinatA de siguranBA conBine Ci o supapA de refulare. Pe timpul 
încAlzirii pe burlanul de scurgere a supapei combinatei de siguranBA trebuie sA scurgA picAturi de apA dilatatA. La 
montare trebuie sA ne asigurAm sA fie vizibilA picurarea.  

HV - ApA rece 
MV - ApA caldA 
E - IncAlzire electricA 
HB - Intrarea agentului de încAlzire de pe 

schimbAtor de cAldurA sau schimbAtor de 
cAldurA exterior (în cazul tipului HB200C) 

HK -  IeCirea agentului de încAlzire de pe 
schimbAtor de cAldurA sau schimbAtor de 
cAldurA exterior (în cazul tipului  HB200C ) 

KK - Evacuarea condensatului 

1 - SupapA de închidere 
2 - Manometru 
3 - SupapA pentru reducerea 

presiunii (numai în cazul 
presiunii de sistem de peste 
0,6 MPa) 

4. - Filtru Y  
5 - SupapA de siguranBA 

combinatA 
6 - Racord de scurgere (în 

canal) 
7 - SupapA de golire 
8 - Baterie cu robinete (cu duC) 
9 -  Baterie cu robinete 
10 - SupapA de refulare 
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ESTE INTERZIS G ÎNCHIDEREA BURLANULUI DE SCURGERE, EVACUREA PIC GTURILOR DE 

APG TREBUIE SG SE REALIZEZE ÎN MOD VIZIBIL! 

DacA presiunea de sistem depACeCte chiar Ci temporar valoarea de 0,6 MPa, în faBa rezervorului de apA 
fierbinte în punctul 3. de pe imaginea 7.3.-1. se monteazA o supapA de reducere a presiunii. În lipsa acestuia la o 
astfel de presiune supapa de siguranBA va picura Ci dacA este scos de sub încAlzire. Despre montarea Ci instalarea 
supapei de reducere a presiunii trebuie sA se îngrijeascA utilizatorul. În cazul în care supapa de siguranBA 
combinatA este legatA la rezervorul de apA fierbinte nu direct cu îngustAtor, în scopul golirii rezervorului de apA 
fierbinte pe Beava de apA rece a aparatului (direct în faBA aparatului) cu intercalarea unui element standard "T" se 
monteazA un robinet sau o supapA de golire. AchiziBia supapei (robinetului) este atribuBia utilizatorului. Pe 
rezervor se pot monta un numAr dorit de racorduri Ci baterii cu robinete. În scopul împiedicArii rescurgerii apei 
calde în reBeaua de apA rece prin intermediul bateriei cu robinete este recomandat ca în faBa bateriei cu robinete 
sA se monteze o supapA de refulare în conducta de apA rece. În conducta de apA rece care conduce la rezervor, 
înainte de armAturi (supapA combinatA de siguranBA, supapA de refulare, etc.) se monteazA o supapA închizAtoare. 
Cu ajutorul acestuia rezervorul de apA fierbinte Ci armAturile de instalaBie de apA (în cazul defecBiunii sau altor 
activitABi de întreBinere) pot fi decuplate de la reBeaua de apA.  

2.6. Racord electric 
1. Rezervorul poate fi racordat la reBeaua electricA numai cu racord de caracter permanent. Se interzice 

utilizarea de conectoare de perete! 
2. Curentul de reBea se poate conduce la rezervor numai prin întrerupAtor cu doi poli, la care distanBa dintre 

contactele deschise trebuie sA fie de cel puBin 3 mm. Acest dispozitiv de separare trebuie montat în reBeaua de 
alimentare cu tensiune electricA. 

3. Profilul necesar conductei de racord la reBea cu 3 linii pe câte o linie: 2,5 mm2 - 4 mm2 în funcBie de 
performanBA indicatA pe tabela de date. 

Cabluri utile pentru racordarea la re;ea: 
Tipul corespunzAtor: H0 5VV-F 
    H0 5RR-F 

Nu se poate utiliza racord cu BeavA protejatA. 
4. Conducta de racord Ci ramura cu indicator de culoare verde/galbenA se leagA în clemA de serie. Pentru 

legAturA scoateBi Curuburile capacului casei de armAturA, Ci scoateBi capacul. Astfel devin accesibile armAturile 
electrice. Dintre conducAtorii de cablu de plastic de pe partea de jos a capacului casei de armAturA se rupe cel 
marcat ci etichetA („A se rupe pentru legAturA”). Se taie capetele ieCite ale casei conducAtoare de cablu, care este 
aCezat în punga de la aparat, dupA care conducAtorul de cablu se leagA la cablul de reBea. Conducta de racordare 
trebuie legat conform etichetei de fazA în clema de serie din partea stângA. (L, N, ) Fixatorul de cablu Ci brABare 
de prindere a conductei se trage definitiv, dupA care casa conducAtorului de cablu se prinde la partea orizontalA 
de jos a ramei capacului, aCa încât dupA aCezarea capacului acesta sA protejeze pArBile electrice faBA de eventualele 
intrAri de apA. 

Desenul de legAturA electricA a rezervorului de apA fierbinte se gAseCte în imaginea 7.4-1., acest desen se 
gAseCte Ci pe capacul casei de armAturA. 

 
Imaginea 2.6.–1. 
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Imaginea 2.6.–2.                         Imaginea 2.6.–3. 

SE INTERZICE PUNEREA ÎN FUNC HIUNE A REZERVORULUI DE AP G 
FIERBINTE F GRG IMPGMÂNTARE DE PROTECÂIE! 

ÎMP GMÂNTAREA DE SIGURAN HG TREBUIE SG SATISFACG DISPOZIHIILE 
IEC 60364 

2.7. Desen de comandE Di de racord pentru boiler cu pompE de cEldur E 
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3. FUNCHIONAREA POMPEI DE C GLDURG 

3.1. Principiu de funcCionare 
Boilerul cu încAlzitor de apA de tipul HB200(C) seamAnA numai aparent cu rezervoarele 

electrice tradiBionale. Boilerul de tipul HB200(C) legat la reBeaua de apA menajerA Ci cea 
electricA pe parcursul ciclului normal de uzinA nu foloseCte atâta energie electricA pentru 
încAlzirea directA a apei, ca Ci rezervorul electric tradiBional, ci utilizând energia mult mai 
raBional Ci mai eficient, atinge acelaCi rezultat cu un consum de energie cu  70% mai mic. 

Pompa de cAldurA Ci-a primit numele datorit faptului cA poate preda cAldurA de la o sursA 
de temperaturA mai micA la o sursA de temperaturA mai ridicatA, adicA întoarce fluxul firesc al 
cAldurii, care – dupA cum Ctim – se deplaseazA de la sursele cu temperaturA mai mare spre 
sursele cu temperaturA mai scAzutA. Utilizarea pompei de cAldurA are avantajul cA este capabil 
sA predea (în formA de cAldurA) mai multA energie, decât cantitatea necesarA pentru funcBionare 
(energie electricA). Pompa de cAldurA este capabilA sA sustragA energie „fArA clehtuieli” de la 
sursele de cAldurA prezente în mediu, acesta în funcBie de caracterul sursei de cAldurA Ci 
disponibilitatea acestora. 

Boilerul cu pompa de cAldurA de tipul HB200(C) sustrage cAldura din aerul interior, 
dospit, care trebuie împrospABit, cu acesta contribuie la creCterea eficienBei activitABii de încAlzire 
a apei. Pentru utilizarea aerului de mediu se pot alege mai multe tipuri de configuraBii, care 
permit utilizarea multilateralA a echipamentului pe lângA diferite condiBii de funcBionare.  

Boilerul cu pompa de cAldurA de tipul HB200(C) este proiectat Ci fabricat pe baza 
specificaBiilor referitoare la debitul de energie a clAdirii. Aparatul permite o utilizare mai 
raBionalA de energie Ci asigurA economie în privinBa cheltuielilor de funcBionare. Sustragerea 
cAldurii de la sursele de energie libere faBA de sistemele alternative reduce efectele de mediu ale 
emisiunilor în atmosferA. 

3.2. Prezentarea funcCionErii 
Pe baza celor prezentate mai sus „capacitatea energeticA” a pompei de 

cAldurA se bazeazA pe transmisia de cAldurA, prin sutragerea cAldurii din sursA 
liberA, de temperaturA mai micA (în acest caz din aerul din mediu) decât 
materialul ce trebuie încAlzit (adicA decât apa aflatA în rezervorul de încAlzire. 
Pentru funcBionarea compresorului (care duce la schimbarea stArii fizice a 
lichidului de rAcire din circuitul frigorific), Ci astfel la predarea energiei 
termice, avem nevoie de energie electricA. Lichidul de rAcire trece peste un 
circuit hidraulic închis, în care lichidul se transformA în formA lichidA sau de 
gaz, în raport cu temperatura Ci presiunea deBinutA. Elementele principale ale 
circuitului hidraulic (imaginea 3.2-1) sunt urmAtoarele: 

1 – compresor, care cu ridicarea presiunii Ci temperaturii lichidului de rAcire 
(care în acest ciclu se aflA în stare fizicA gazoasA) permite parcurgerea 
circuitului 

2 – primul radiator aflat în rezervorul de apA pentru încAlzirea apei: prin 
intermediul suprafeBei acesteia se realizeazA schimbul de cAldurA între 
lichidul de rAcire Ci apa menajerA care trebuie încAlzitA. Deoarece în aceastA 
fazA se schimbA starea fizicA a gazului de rAcire cald, Ci se condenseazA în 
lichid, în timp ce îCi transmite cAldura cAtre apA, acest radiator este determinat 
ca Ci un condensator 

3 – valvA de expansiune: un echipament prin care trece lichidul de rAcire 
în momentul în care se reduce presiunea Ci temperatura acestuia, urmArind în 

Imaginea 3.2.-1. 
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mod sesizabil dilatarea lichidului ca Ci rezultat a creCterii profilului de BeavA deasupra valvei 
4 – în partea de sus a încAlzitorului de apA se gAseCte cel de-al doilea radiator, a cArei 

suprafaBA a fost mAritA cu nervuri. Cel de-al doilea radiator efectueazA schimbul de cAldurA între 
lichidul de rAcire Ci sursa liberA sau aerul de mediu revArsat în mod artificial în mod 
corespunzAtor de cAtre un ventilator special. Deoarece în aceastA fazA lichidul de rAcire se 
evaporA, Ci sustrage cAldurA de la aerul din mediu, acest radiator este determinat ca Ci un element 
de vaporizare. 

Deoarece energia termicA se poate revArsa de la un nivel de temperaturA mai înalt la un nivel 
de temperaturA mai mic, mediul frigorific aflat în elementul de vaporizare (4) trebuie sA fie de 
o temperaturA mai redusA decât aerul de mediu constituind sursa liberA, totodatA pentru a putea 
transmite cAldurA, mediul frigorific aflat în condensator (2) trebuie sA aibA o temperaturA mai 
înaltA decât temperatura apei ce trebuie încAlzit în rezervor. 

DiferenBa de temperaturA în interiorul pompei de cAldurA este realizatA de compresorul (1) 
Ci valva de expansiune (3) aCezatA între elementul de vaporizare (4) Ci condensator (2), datoritA 
caracteristicilor fizice ale lichidului de rAcire. 

Randamentul ciclului pompei de cAldurA se poate mAsura cu coeficientul de performanBA 
(COP). COP este rata dintre energia care intrA în aparat (în aceastA situaBie cAldura predatA apei 
ce trebuie încAlzitA) Ci energia electricA folositA (de cAtre compresor Ci echipamentele auxiliare 
ale aparatului). COP se schimbA în funcBie de tipul pompei de cAldurA Ci a condiBiilor de uzinA 
existente. Exemplu: un  
COP cu o valoare de 3 înseamnA cA dupA fiecare 1 kWh de energie electricA consumatA pompa 
de cAldurA transmite 3 kWh cAldurA pentru materialul ce trebuie încAlzit, din care 2 kWh este 
sustrasA din sursa liberA.  
Valorile nominale COP referitoare la boilerul cu pompA de cAldurA de tipul HB200(C) se gAsesc 
în tabelul de date tehnice din tabelul 1.1.1. 

Temperaturile ciclului tipic de pompA de cAldurA, în corelaBie cu lichidul de rAcire Ci 
sursa liberA, în cazul boilerului cu pompA de cAldurA de tipul HB200(C) permit încAlzirea apei 
menajere în condiBii normale de utilizare cu ajutorul schimbAtorului de cAldurA cu BeavA de 
aluminiu exterior, pânA la o temperaturA de max. 60°C. Boilerul cu pompA de cAldurA de tipul 
HB200(C) a fost echipat Ci cu o încAlzire auxiliarA prin BeavA, care permite Ci mai multe opBiuni: 
atingerea mai rapidA a funcBionArii la capacitate totalA cu combinarea uzinei cu pompA de 
cAldurA cu uzina cu încAlzire prin Bevi, pânA la o temperaturA de apA de 60°C, care se poate 
aplica chiar Ci pe parcursul rulArii unor cicluri de protecBie antibacteriale. Pe parcursul 
funcBionArii rezervorului de apA fierbinte, în scopul asigurArii consumului raBional de energie 
atenBia utilizatorului este atrasA prin semne vizuale asupra faptului cA aparatul funcBioneazA 
într-un regim nu întocmai eficient, dacA radiatorul cu BeavA este activat 

3.3. Modalit ECi de încElzire a apei 
Aparatul dumneavoastrA conBine elemente de încAlzire, care sunt formate dintr-un 

radiator de BeavA electricA Ci o serpentinA de BeavA cu funcBie de schimbare de cAldurA (la tipul 
HB200C).  
Elementele de încAlzire nu funcBioneazA toate deodatA. Rezervorul de apA caldA de tipul 
HB200C poate fi acBionat de pe diferite surse de energie: în mod indirect de pe energie solarA, 
cu gaz, cArbune sau alBi purtAtori de energie, totodatA încAlzirea suplimentarA electricA în cazul 
tipurilor HB200(C) este acBionat prin intermediul unei pompe de cAldurA. 

Acest aparat dispune de doi senzori pentru sesizarea temperaturii, care au fost aCezate 
în capacul închizAtor în BeavA de toc superior, precum Ci în Beava de toc inferioarA. În Beava de 
toc superioarA temperatura superioarA este mAsuratA de un senzor, aceastA temperaturA este 
arAtatA de cAtre echipament cu ajutorul Water temp-ului (Indicatorul temperaturii apei), iar 
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senzorul din Beava de toc inferioarA serveCte pentru urmArirea temperaturii inferioare, cu care 
echipamentul dirijeazA cuplarea Ci decuplarea, dar care nu apare pe afiCaj.   

1.) Economy Mode (Regim economic):  
În acest regim de uzinA datorit reglArii temperaturii apei lucreazA pompa de cAldurA Ci 

nu încAlzirea electricA. (Temperatura de ie� ire a apei: pân�  la 38~60°C, mediul de func�ionare 
-7~43°C) 

2.) Hybrid Mode (Regim Hibrid):   
În acest regim de uzinA aparatul îCi divizeazA capacitABile de funcBionare pe baza 

temperaturii rezervorului de apA pe încAlzire electricA Ci pompA de cAldurA. (Temperatura de 
ie� ire a apei: pân�  la 38~60°C, mediul de func�ionare -30~43°C) 

3.) E-heater Mode (Elektromos f� tési üzemmód): 
În acest regim de uzinA nu funcBioneazA motorul compresorului Ci ventilatorului, ci 

numai încAlzirea electricA. În aceastA situaBie este încAlzitA numai apa care se aflA în partea 
superioarA a rezervorului, adicA o cantitate de cca. 80 L l. (Temperatura de ie� ire a apei: pân�  
la 38~60°C, mediul de func�ionare -30~43°C) 

a) Dezghe;are cu înc<lzirea apei 
In cazul regimurilor de uzinA Economy Mode Ci Hybrid Mode (Regim de uzinA economic Ci 
Regim de uzinA hibrid), dacA aburii evaporaBi îngheaBA în mediu rece, echipamentul îl 
dezgheaBA în mod automat în scopul asigurArii performanBei. (3~10 min). 

b) Temperatura exterioar< de mediu 
Temperatura de funcBionare a echipamentului poate fi în intervalul de -30~43 °C, iar 
temperaturile de funcBionare pentru diferite regimuri sunt prezentate mai jos.  

3.4. Descrierea funcCionErii – încElzirea apei 

1)  Economy Mode (Regim economic): -7~43°C 
Acest regim de uzinA meritA utilizat când temperatura exterioarA de mediu se aflA între -

7~43°C. DacA temperatura mediului exterior scade sub -7°C, eficienBa de energie evident va fi 
mai micA, astfel în astfel de condiBii este recomandatA utilizarea regimului E-heating (încAlzire 
electricA). 

2)  Hybrid Mode (Regim Hibrid): -30~43°C   
3)  E-heater Mode (Regim cu radiator electric) : -30~43°C  

În toate situaBiile se încAlzeCte numai partea superioarA a rezervorului, cca. 80 L de litrii.  

3.5. Alegerea regimului de uzinE 
Pentru diferite necesitABi au fost asigurate diferite regimuri de uzinA, care se recomandA sA fie 
alese pe baza considerentelor de mai jos. 

× Economy Mode (Regim de uzinA economic: -7~43°C, Sub 200 L (60 °C) în caz de 
necesitate permanentA de apA caldA; 

× Hybrid Mode  (Regim de uzinA Hibrid): -30~43°C,Între 200 L (60°C) în caz de 
necesitate permanentA de apA caldA. 

× E--heater Mode (Regim de uzinA cu încAlzire electricA): -30~43°C, Sub 80 L L 
(60°C) în caz de necesitate permanentA de apA caldA. 

3.6. Caracteristici construcCionale 
Boilerul cu pompA de cAldurA de tipul HB200(C) este format din partea superioarA care 

conBine echipamentul de pompA de cAldurA (imaginea 2.1.-1.) Ci din partea inferioarA care 
conBine rezervorul de depozitare (imaginea 2.1.-2.). Rezervorul de depozitare a apei menajere 
calde – în partea interioarA are un strat de smalB, iar în partea exterioarA un strat gros de izolaBie 
de eficienBA  mare, acesta din urmA fiind acoperit cu o învelire de plastic. Radiatorul tip BeavA 
situat pe capacul închizAtor este aCezat în mod orizontal, pe axa comunA a capacului închizAtor 
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format din electronica limitatoare, cu anod de semnalizare, Ci cu anod de magneziu de 
semnalizare. 

Pe partea din spate a tAvii sus menBionate, de formA rotundA se aflA stuBul pentru 
scurgerea apei de condens. În partea inferioarA este aCezat panelul de comandA echipat cu ecran. 
Toate celelalte piese ale circuitului pompei de cAldurA se situeazA deasupra rezervorului de 
depozitare, dupA o ordine proiectatA în mod exact, care permite funcBionare optimA, vibraBie 
mai micA Ci emisiune redusA de zgomot. 

Piesele de mai jos se situeazA pe o carcasA mai uCor accesibilA, izolatA în mod 
corespunzAtor: compresor, valvA termostaticA de expansiune, vaporizator, ventilator care 
asigurA curentul de aer corespunzAtor, precum Ci toate celelalete piese indicate pe imaginea 
2.1.-1. 

4. SFATURI UTILE 

4.1. Prima pornire 
ATENTIONARE ! 

ADezarea în funcCiune Di prima pornire a echipamentului trebuie sE fie efectuatE de 
un specialist cu respectarea dispoziCiilor în vigoare, norme legislative Di a cerinCelor 
formulate de cEtre autorit ECile locale Di organele de sEnEtate publicE referitoare la 
aDezarea în funcCiune a echipamentului. 

În cazul în care încElzitorul de apE care urmeazE a fi pus în funcCiune nu înlocuieDte 
doar un echipament existent, ci constituie elementul renovErii sistemului hidraulic 
existent precum Di a unui nou sistem hidraulic, firma care efectueazE aDezarea în funcCiune 
a încElzitorului de apE – dupE ce a finalizat aDezarea în funcCiune a încElzitorului de apE 
–, este obligat sE elibereze pentru cumpErEtor o declaraCie de conformitate, care certificE 
respectarea legilor Di specificaCiilor aflate în vigoare. Firma care efectueazE aDezarea în 
funcCiune a echipamentului, în ambele situaCii trebuie sE efectueze pe întregul sistem 
controlul de siguranCE Di de funcCionare. 

Înainte de aCezarea în funcBiune a rezervorului de apA fierbinte controlaBi dacA 
persoana care a efectuat aCezarea în funcBiune, a efectuat cu stricteBe toate operaBiile necesare. 
ConvingeBi-vA cA aBi înBeles în mod corespunzAtor instrucBiunile celui care a efectuat aCezarea 
în funcBiune a echipamentului cu privire la modul de utilizare a rezervorului de apA fierbinte 
Ci modul de operare cu ajutorul comenzilor accesibile pe echipament. 

4.2. DispoziCii Di garanCie 
Acest manual constituie elementul indispensabil al aparatului. VA rugAm sA nu 

îndepArtaBi în nici un caz tAbliBa de date de pe aparat fiindcA informaBiile înscrise pe acesta pot 
fi necesare pentru eventualele operaBii de reparaBie din viitor. 

VA rugAm sA citiBi cu atenBie documentul de garanBie aparBinând aparatului. Acest 
document conBine specificaBiile care reglementeazA garanBia.  

În cazul defectArii aparatului Ci/sau a funcBionArii necorespunzAtoare nu încercaBi sA 
cAutaBi Ci sA înlAturaBi defecBiunea, ci deconectaBi aparatul Ci luaBi legAtura cu servisul. În caz 
de reparaBie pot fi utilizate numai piese de schimb originale, iar lucrArile de reparaBie pot fi 
efectuate în mod exclusiv de un instalator care dispune de calificArile corespunzAtoare. 
Nerespectarea recomandArilor de mai sus poate pune în pericol siguranBa echipamentului Ci 
desfiinBeazA rAspunderea producAtorului. 
În cazul în care aparatul nu este utilizat un timp mai lung, se recomand< luarea 
urm<toarelor m<suri: 

- decuplaBi aparatul de la reBeaua electricA, prin montarea unui mijloc separator sau al 
unui întrerupAtor în faBa echipamentului, prin cuplarea acestuia în poziBia „OPRIRE” 

- închideBi toBi robineBii reBelei de alimentare a gospodAriei cu apA 
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ATENTIONARE!   
Se recomandE golirea aparatului dacE acesta se aflE în afara utilizErii într-un 

spaCiu expus pericolului de îngheC. AceastE operaCie poate fi efectuatE în mod exclusiv de 
cEtre personal specializat. 
ATENTIONARE!  

Apa fierbinte cu temperaturE de peste 50 °C poate produce arsuri grave. 
Temperatura maximE de apE de 60 °C indicat pe afiDaj în cazul funcCionErii defectuoase 
poate fi Di mai mare. Copii, persoanele invalide Di persoanele în vârstE sunt expuDi mai 
intens acestui pericol. VE recomandEm sE racordaCi la Ceava de golire de apE a aparatului 
o supapE de amestecare termostaticE. 

4.3. DispoziCii de siguranCE 
Prezentarea simbolurilor folosite în tabelul de mai jos vezi în punctul 1.3 din capitolul 

intitulat INFORMATII GENERALE. 
 

 ATENTIONARE pericol  

1. 

Nu efectuaCi operaCii pentru care 
aparatul trebuie îndepErtat de la 
locul de aDezare în funcCiune a 
aparatului.  

Pericol de curentare în cazul atingerii 
pieselor aflate sub curent.  

InundaBie provocatA de apa scursA 
din Bevi deconectate.  

2. Nu lEsaCi nici un obiect pe aparat 

Leziuni corporale provocate de 
obiecte cAzute din cauza vibraBiilor. 

 

Leziuni corporale provocate de 
obiecte cAzute din cauza vibraBiilor 
de pe aparat sau sau de sub aparat.  

3. Nu vE urcaCi pe aparat 

Leziuni corporale provocate prin 
dArâmarea aparatului.  

Avarii produse în aparat sau în 
oricare obiect situat sub acesta ca 
Ci urmare a cAderii aparatului de pe 
locul de montare. 

 

4. 
Nu efectuaCi operaCii pentru care 
trebuie sE deschideCi apaaratul 

Curentare ca Ci urmare a atingerii 
pieselor aflate sub curent. Arsuri 
produse de piesele supraîncAlzite 
ale aparatului, precum Ci rAni 
provocate de laturi ascuBite sau 
vârfuri neacoperite. 

 

5. 
Nu produceCi avarii în cablul de 
alimentare. 

Curentare cauzatA de conducte 
neizolate, aflate sub curent.  

6. 
La efectuarea curECirii aparatului 
nu vE aDezaCi pe scaun, masE, 
scarE sau alte suporturi instabile. 

Leziuni corporale provocate prin 
cAdere sau închiderea neaCteptatA a 
scArii.   

7. 

Înainte de curECire aparatul 
trebuie deconectat în toate 
cazurile, prin aDezarea 
înrerupEtorului în poziCie „KI”  

Curentare ca Ci urmare a atingerii 
pieselor aflate sub curent.  
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8. 
În afara funcCionErii normale nu 
folosiCi aparatul în nici un alt 
scop. 

Avarierea aparatului ca Ci urmare a 
supraîncArcArii aparatului în 
regimul de uzinA. Avarii provocate 
ca Ci rezultat a folosirii 
necorespunzAtoare a obiectelor. 

 

9. 
Aparatul nu poate fi utilizat de 
copii sau de persoane fErE 
experienCE. 

Avarii ale aparatului ca Ci urmare a 
utilizArii necorespunzAtoare.  

10. 
La curECarea echipamentului nu 
utilizaCi insecticide, diluanCi sau 
detergenCi agresivi. 

Avarierea pieselor din plastic. 
 

ATENTIONARE!   
UrmEri Ci cu atenCie atenCionErile generale, dispoziCiile de siguranCE enumerate 
în capitolul anterior Di respectaCi-le cu stricteCe. 

ATENTIONARE!  
În afara operaCiilor enumerate aici toate celelalte operaCii trebuie efectuate de 
cEtre personal specializat. 

5. INSTRUCJ IUNI DE UTILIZARE 

5.1. Prezentarea panoului de comandE 

  

 

 

5.2. Prezentarea ecranului 

 

Ecran 

Suprafagh 
De operare 
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1 

 
Comand "  exterioar "  
Dach aparatul este conectat la o unitate de comandh 
exterioarh, simbolul va lumina. În alte cazuri semnalizarea nu 
este vizibilh.  

2 
 

Surs "  de c" ldur "  „solar " ” exterioar "   
În cazul în care aparatul dispune de conexiune solarh 
exterioarh i i închlzirea lui provine din panouri solare, simbolul 
va emite un semnal luminos la fiecare ½ de secundh. În alte 
cazuri, simbolul este invizibil. 

3 
 

Regim de func Aionare Vacation  Simbolul va lumina dach 
unitatea este setath pe regimul de funcgionare Vacation. În alte 
cazuri simbolul nu lumineazh. La setarea regimului de 
funcgionare simbolul va emite luminh intermitenth la frecvenga 
de 2Hz. 
 

4 
 

Compresor 
Simbolul lumineazh doar dach se activeazh compresorul 
unithgii cu pompa de chldurh.  

5  E-heater  (FUNCEIONARE ÎN REGIM ELECTRIC): simbolul 
este vizibil dach utilizatorul seteazh modul de închlzire în 
regim electric. DacA Fi E-heater a fost setat manual ecranul va 
lumina intermitent la fiecare douA secunde. DacA se activeazA manual 
ON/OFF simbolul va clipi de douA ori la fiecare douA secunde.  

6  Func Aia Anti-Legionella – simbolul lumineazh dach aparatul 
intrh automat în regimul de funcgionare Anti-legionella 
(dezinfectant). În acest caz, aparatul închlzei te în mod 
automat apa din rezervor pânh la temperatura de 65°C. 
Simbolul va lumina de douh ori pe secundh în timpul 
funcgionhrii în acest mod.  

7 
 

Avertizare temperatur "  ridicat "  a apei:  simbolul 
(TEMPERATURj  RIDICATj ): simbolul lumineazh dach 
temperatura setath este mai mare de 50 °C. Atrage atengia 
asupra faptului ch temperatura apei la iei ire este prea mare 
pentru a fi atinsh.  

8  ALARM  (ALARMj ): emite luminh intermitenth în cazul în care 
instalagia funcgioneazh defectuos sau se aflh sub protecgie.  

9  LOCK (BLOCARE): simbolul emite luminh roi ie dach ecranul 
este blocat.  

10  DacA temperatura setatA se mAsoarA în grade Celsius, litera "C" va fi 
mai deschisA la culoare, iar dacA temperatura setatA se mAsoarA în 
grade Fahrenheit, simbolul "F" va fi mai deschis la culoare.  

11  Panoul de comand "  a aparatului dispune de ”protec Aie 
pentru copii.”  Pentru anularea acestui blocaj aphsagi butonul 
„unlock” (deblocare). 

12   Simbolul lumineazh dach protecgia pentru copii este deblocath. 
În regimul normal de funcgionare ecranul afii eazh temperatura 
apei, în regimul „Vacation” se afii eazh numhrul de zile rhmase 
pânh la terminarea acestui regim, în modul „Setting” apare 
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temperatura setath a apei, în modul „interogare” se afii eazh 
starea aparatului i i parametrii de funcgionare. 

13  Reserved  
14.1  Setarea temperaturii apei: simbolul lumineazh dach este 

permish setarea temperaturii apei sau zilele pentru regimul de 
funcgionare vacangh. 

14.2  Setarea datei . Simbolul lumineazh dach se poate seta 
numhrul de zile pentru modul vacangh. În timpul funcgionhrii în 
regimul vacangh, simbolul lumineazh încontinuu.  

15 
 

Se pot programa 6 intervale de timp diferite pentru  
perioada de func Aionare a aparatului. În cazul în care este 
activ un asemenea program prestabilit, simbolul va lumina de 
douh ori la fiecare secundh. 

15  Setarea orei.  Dach lumineazh simbolul, putegi seta ora exacth. 

5.3. Utilizare 
28. E-heater 
29. Crei te/Sus 
30. Ora/Temporizator 
31. k tergere 
32. Întreruphtor principal  

(oprit/pornit) 
33. Descrei te/Jos 
34. Confirmh/Enter 
35. Modul Anti-Leginella 
36. Modul Vacangh 

 
 
ObservaKie: butoanele pot fi acGionate doar dacA tastatura de pe panoul de comandA este deblocatA. 

5.4. Modul de funcKionare 
 
�  Înainte de a porni aparatul  

Odath ce agi pornit aparatul toate simbolurile de pe aparat vor lumina pentru 3 
secunde, aparatul va fluiera de douh ori duph care se va activa ecranul. Dach timp de 
1 minut nu se activeazh nici o setare, toate simbolurile se vor opri în afarh de indicatorul 
pentru Alimentare cu aph, care va lumina intermitent, i i indicatorul pentru Temperatura 
la iei ire, care va lumina încontinuu. 

Vh rughm sh aphsagi butonul ON\OFF de îndath ce rezervorul se umple cu aph. 
Indicatorul pentru Alimentare cu aph se va opri i i vegi putea seta celelalte funcgii ale 
aparatului. Duph finalizarea sethrilor vh rughm sh aphsagi din nou butonul ON\OFF. 
Indicatorul Alimentare cu aph se va opri, iar instalagia începe sh funcgioneze!  

În timpul funcgionhrii aparatului, dach acesta nu primei te nici o comandh sau nu 
existh nici o defecgiune, se va stinge lumina din fundalul ecranului, cu excepgia 
indicatorilor de Modul de funcgionare, Temperatura la iei ire i i Blocare. Dach aparatul 
nu funcgioneazh timp de 30 de secunde, ecranul se va închide automat, însh indicatorul 
Blocare va lumina în continuare.  

5.5. Setarea surselor de energie disponibile 
�  În afarh de sethrile de bazh, aparatul funcgioneazh i i ca pomph de chldurh, 
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exploatând energia calorich a mediului extern.  

În cazul în care temperatura mediului scade sub parametrii de funcgionare, 

pompa de chldurh nu are capacitatea de a produce chldura necesarh 

pentru producerea apei calde. De aceea pompa se oprei te i i pornei te 

automat închlzirea electrich suplimentarh i i activeazh modul de 

funcgionare E-heater. În acest caz, pe ecran apare inscripgia ‘LA’. În 

momentul în care condigiile de temperaturh a mediului ating nivelul 

corespunzhtor pentru funcgionarea pompei de chldurh, închlzirea electrich 

se va opri i i se va activa funcgionarea pompei de chldurh. Inscripgia ‘LA’ 

va dispare de pe ecran.  

�  Dach temperatura setath dephi ei te capacitatea pompei de chldurh la 

temperatura dath a mediului, pompa de chldurh va închlzi apa pânh la 

temperatura la care are capacitatea sh o închlzeasch duph care se 

activeazh în mod automat E-heater, iar pompa de chldurh se oprei te. În 

tot acest timp aparatul închlzei te apa în mod constant.  

�  Dach închlzirea electrich a fost activath manual, în timpul funcgionhrii 

pompei de chldurh, pompa de chldurh i i închlzirea electrich funcgioneazh 

simultan, în paralel, pânh ce aparatul atinge valoarea setath pentru 

temperatura apei. Dach avegi nevoie urgenth de aph caldh activagi simultan 

cele douh moduri de funcgionare.  

�  Dach aphsagi o singurh dath butonul pentru funcgia E-heater vegi activa 

închlzirea electrich doar pentru un ciclu de închlzire. Dach dorigi sh 

funcgioneze închlzirea electrich timp de mai multe cicluri de închlzire va 

trebui sh aphsagi înch o dath butonul E-heater. 

5.6. Cum funcKioneazE aparatul? 

În starea oprit ap " saAi butonul   ca s "  porni Ai aparatul. Cu ajutorul 

butoanelor pute Ai seta temperatura dorit "  a apei (între 38 �
 60 grade 

Celsius), dup "  care ap " saAi butonul  iar aparatul va înc " lzi în mod 

automat apa din rezervor la temperatura setat " .  
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5.7. Butoane pentru diferitele funcKii 

E-heater 
Setarea modului de funcgionare poate fi fhcuth doar manual. Dach modul de 

funcgionare E-heater este oprit vegi putea sh-l activagi urmând pai ii de mai jos. 
 
�  Aphsagi butonul ‘E-HEATER’, pe ecran va lumina simbolul ‘ ’. 

�  Aphsagi butonul ‘ENTER’ confirmând ch dorigi sh activagi închlzirea electrich. 

Astfel, cu ajutorul închlzirii electrice vegi putea obgine temperatura dorith, chiar 

dach este mai ridicath.  

�  În continuare, dach este necesar activagi din nou “E-heater”, i i repetagi pai ii. 

�  Dach E-heater este deja activ, odath cu aphsarea butonului ‘E-HEATER’ pe 

ecran va apare simbolul ‘ ’. 

Schimbarea unit "Aii de m " sur "  a temperaturii 

�  l inegi aphsat butonul ‘E-HEATER’ timp de 10 secunde, duph care selectagi 

forma dorith pentru afii area temperaturii. Putegi schimba afii ajul de la ‘F’ la ‘C’ 

–sau de la ‘C’ la ‘F’, ca ecranul sh afii eze temperatura în grade Celsius sau 

Fahrenheit. 

�  Setarea de bazh: ‘C’.  

  CREBTE/SUS &  DESCREBTE/JOS 

Dach tastatura este deblocath temperatura se seteazh cu ajutorul butoanelor 

‘CREk TE’ sau ‘DESCREk TE’. 

�  La setarea temperaturii, aphsând butonul ‘JOS’ (‘SUS’)  timp de o secundh, 

valoarea temperaturii va crei te (descrei te) în mod constant. 

�  La setarea orei/temporizatorului aphsând timp de 1 secundh butonul ‘JOS’ 

(‘SUS’) , valoarea timpului setat va crei te (descrei te) în mod constant. 

�  La setarea vacangei aphsând timp de 1 secundh butonul ‘JOS’ (‘SUS’) , 

numhrul de zile setat va crei te (descrei te) în mod constant.  

�  În modul de funcgionare interogare, odath cu aphsarea shgegilor 

‘CREBTE/SUS’ sau “DESCRE BTE/JOS”  se va schimba funcgia pe care dorigi 

sh o verificagi.  

 

CANCEL (Cterge) 

Pentru a i terge o setare, a iei i dintr-o setare, a i terge alarma sau a opri sunetul 
alarmei se va gine aphsat butonul timp de o secundh. 
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ON/OFF (cu indicator LED) 

�  Dach aparatul se aflh în starea standby/ai teptare, aphsagi butonul ‘ON/OFF’ 

duph care va porni ecranul. 

�  Dach aparatul este pornit, aphsând înch o dath butonul vegi opri aparatul. 

�  Dach aphsagi butonul ON/OFF când aparatul este oprit, el va ajunge din nou 

în starea pornit.  

�  Indicatorul LED aflat în partea superioarh a butonului de pornire ‘  ’ 

lumineazh dach aparatul este pornit sau este în stare Standby/ai teptare. 

 

ENTER (Confirmare i i Deblocare) 

Pentru a preveni setarea accidentalh a aparatului am dezvoltat o funcgie separath 
de blocare. Dach nu se acgioneazh nici un buton timp de 30 de secunde, aparatul se 

va bloca automat i i va afii a indicatorul „Blocare” . Dach instalagia este blocath 
instalagia nu poate fi activath prin acgionarea butoanelor.  

 
Dach tastatura i i ecranul sunt deblocate, cu aphsarea butonului se pot confirma 

parametrii i i funcgia afii ath pe ecran.  
�  Duph ce agi aphsat butonul timp de 10 secunde, valoarea setath va fi 

înregistrath în panoul de comandh. 

�  Dach setarea nu este confirmath în decurs de 10 secunde, ea se i terge. 

�  Aphsagi butonul Enter timp de 3 secunde, dach blocarea ecranului este activh 

i i butoanele nu sunt active.  

 

DEZINFECTARE (Protec Aie Anti-Legionella védelem) 

Activarea manualh a funcgiei Anti-legionella. 

 

�  Aphsagi butonul ‘DISINFECT,’ pe ecran va lumina simbolul ‘ ’. 

�  Aphsagi butonul ‘ENTER’ pentru a confirma pornirea manualh a funcgiei Anti-

legionella. În continuare, pompa de chldurh va închlzi întregul volum de aph 

din rezervor la temperatura de 65°C distrugând astfel eventualele bacterii 

Legionella formate în rezervor.  

�  Simbolul ‘ ’ va lumina intermitent pânh când temperatura apei din rezervor 

dephi ei te 65°C. 
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Programarea func Aiei Anti-legionella  

 

 

�  l inegi aphsat butonul ‘DISINFECT’ timp de 3 secunde pentru a avea acces la 

funcgia programabilh i i pentru a inigia posibilitatea de a seta ceasul. În timpul 

sethrii funcgiei simbolul ‘ ’ va lumina intermitent iar pe ecran va apare funcgia 

‘ ’ iar setarea orei va clipi lent.  

�  Setagi ora la care dorigi sh activagi funcgia cu ajutorul shgegilor ‘JOS’ sau ‘SUS’. 

�  Aphsagi butonul ‘CLOCK’ pentru a confirma ora setath. Duph aceea, setarea 

minutelor va clipi similar cu modul în care a clipit înainte la setarea orelor. 

�  Setagi minutul cu ajutorul shgegilor ‘JOS’ sau ‘SUS’ 

�  Confirmagi setarea aphsând butonul ‘ENTER’. Cu aceasta agi activat funcgia i i 

agi iei it din meniul de setare. 

Observa Aie:  

Aparatul va activa în mod automat funcgia anti-legionella la ora setath în fiecare 

a i aptea zi.  

 

În cazul în care nu dorigi sh setagi ora pentru aceasth funcgie, protecgia Anti-

legionella se va activa independent, în mod automat în fiecare a i aptea zi la ora 

23.  

Dach aparatul este în stare oprit sau se deruleazh programul ”Anti-legionella,” i i 

dach aphsagi butonul ‘DISINFECT’ de pe ecran va aphrea simbolul ‘ ’. 

 

Modul de func Aionare VACATION 

În modul de funcgionare „Vacation” aparatul va seta în mod automat temperatura 

apei calde la valoarea de 15°C iar pe ecran se va vedea inscripgia ‘ ’ pânh 

când funcgia se mengine activh. În ultima zi a modului de funcgionare setat se va 

inigia în mod automat un program „anti-legionella” duph care se i terge valoarea 

setath a temperaturii i i aparatul va lua în considerare ultima valoare setath 

înainte de activarea modului de funcgionare „Vacation”.  

Dach modul de funcgionare „Vacation” a fost deja activat, dach aphsagi din nou 

butonul ‘VACATION’ ecranul va afii a simbolul ‘ ’.  
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�  Aphsagi butonul ‘VACATION’ pentru a intra în meniul de setare a funcgiei. 

Simbolul  ’ va lumina intermitent i i ecranul va afii a inscripgia ‘  ’ 

respectiv posibilitatea de a seta durata modului de funcgionare calculath în zile.  

�  Setagi numhrul de zile pentru funcgia Vacation cu ajutorul shgegilor ‘JOS’ sau 

‘SUS’. Sistemul permite setarea unui numhr de zile de la 1 la 99. Setarea 

predefinith este de 14 zile. 

�  Aphsagi butonul ‘ENTER’ pentru confirmarea sethrii. Cu aceasta agi iei it din 

meniul de setare, iar aparatul activeazh în mod automat modul de funcgionare 

“Vacation.”  

 

Setarea orei exacte 

 

�  Aphsagi butonul ‘CLOCK’ i i ginegi-l aphsat timp de 3 secunde pentru a intra în 

meniul de setare. Pe ecran va lumina inscripgia ‘ ’ i i valoarea orei va clipi 

lent. 

�  Setagi ora cu shgegile ‘JOS’ sau ‘SUS’. 

�  Aphsagi butonul ‘CLOCK’ pentru a confirma ora setath. Duph aceea, setarea 

minutelor va clipi similar cu modul în care a clipit înainte la setarea orelor. 

�  Setagi minutele cu shgegile ‘JOS’ sau ‘SUS’. 

�  Confirmagi setarea aphsând butonul ‘ENTER’.  

 

Setarea temporizatorului  

 

 

 

�  Aphsagi o dath butonul ‘CLOCK’ pentru a intra în meniul de setare. 

�  Cu shgegile ‘JOS’ sau ‘SUS’ selectagi temporizatorul dorit a fi setat din cele 
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i ase existente ( 1~ 6). Simbolul temporizatorului selectat va clipi lent.  

�  Aphsagi butonul ‘CLOCK’ pentru confirmare. Pe ecran va aphrea inscripgia 

‘ ’ iar valoarea orei va clipi lent.  

�  Setagi ora cu shgegile ‘JOS’ sau ‘SUS’. 

�  Aphsagi butonul ‘CLOCK’ pentru a confirma ora setath. Duph aceea, setarea 

minutelor va clipi similar cu modul în care a clipit înainte la setarea orelor. 

�  Setagi minutele cu shgegile ‘JOS’ sau ‘SUS’. 

�  Confirmagi setarea aphsând butonul ‘ENTER’. Inscripgia ‘ON’ respectiv ‘OFF’ 

va lumina intermitent pe ecran. 

�  Cu shgegile ‘JOS’ sau ‘SUS’ setagi ora la care dorigi sh pornigi ‘ON’ sau ora la 

care dorigi sh oprigi ‘OFF’ aparatul. 

�  Aphsagi butonul ‘CLOCK’ pentru a confirma faptul ch agi setat ora de pornire 

sau ora de oprire. Ecranul va afii a diferite valori sub i irul de caractere  în 

funcgie de comanda efectuath. Dach agi setat ora de pornire alhturi de simbolul 

‘ ’ vegi vedea ultima valoare setath pentru temperaturh. Dach agi setat ora 

de oprire vegi vedea inscripgia ‘ ’. Aphsagi butonul ‘ENTER’ pentru a iei i din 

meniul temporizatorului. 

 

Btergerea temporizatorului 

 

�  Aphsagi o dath butonul ‘CLOCK’ pentru a intra în meniul de setare. 

�  Cu shgegile ‘JOS’ sau ‘SUS’ selectagi temporizatorul dorit a fi setat din cele 

i ase existente (  1~  6). Simbolul temporizatorului selectat va clipi lent. 

Pentru programul selectat aphsagi butonul “Cancel.” 

 

Verificarea temporizatorului 

 

�  Aphsagi o dath butonul ‘CLOCK’ pentru a intra în meniul de setare. 

�  Cu shgegile ‘JOS’ sau ‘SUS’ selectagi temporizatorul dorit a fi setat din cele 

i ase existente ( 1~ 6). Simbolul temporizatorului selectat va clipi lent i i vegi 

vedea comanda setath de temporizator, dach este ora de oprire sau de pornire 

Dach agi setat ora de pornire alhturi vegi vedea ultima valoare setath pentru 
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temperaturh. Dach agi setat ora de oprire vegi vedea inscripgia ‘ ’. 

�  l inegi aphsat butonul ‘CANCEL’ timp de 3 secunde sau aphsagi orice buton 

timp de 30 de secunde pentru a iei i din meniul de verificare. 

Observa Aie: 

În cazul în care apare un conflict între temporizator i i pornirea manualh: 

5. Pornirea manualh are întotdeauna prioritate fagh de oprirea programath 

prin temporizator.  

Btergerea codului de eroare 

 

�  Aphsagi butoanele ‘ENTER’ i i ‘CLOCK’ în acelai i timp. Toate codurile de 

eroare de pe ecran vor fi i terse. 

�  Aparatul va emite un semnal sonor. 

 

Func Aia de interogare 

 

�  Aphsagi butoanele ‘E-HEATER’ i i ‘DISINFECT’ în acelai i timp i i ginegi aphsat 

1 secundh pentru a intra în meniul de interogare. Cu ajutorul shgegilor ‘JOS’ 

sau ‘SUS’ putegi verifica parametrii de funcgionare i i valorile setate.  

�  l inegi aphsat butonul ‘CANCEL’ timp de 1 secundh sau nu aphsagi nici un 

buton timp de 30 de secunde. Vegi iei i din modul interogare.  

�  Informagii vizibile: 

Nr. 
crt. 

Cel de al doilea 
caracter al orei 

Primul 
caracter al 
minutelor 

Al doilea 
caracter al 
minutelor 

Cantitate ExplicaKie 

1    
Temperatura 

(°C) T5U 

2    
Temperatura 

(°C) T5L 

3    
Temperatura 

(°C) T3 

4    
Temperatura 

(°C) 
T4 

5    
Temperatura 

(°C) TP 

6    
Temperatura 

(°C) Th 

7    Amperaj (A) Compresor  

8     Ultimul cod de eroare 

9     Eroarea precedentE 1. sau cod de 
auto-protecKie 
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10     Eroare preventivE 2. sau cod de 
auto-protecKie 

11     Versiunea programului 

 

Func Aia de dezghe Aare 

Când temperatura exterioarA scade sub T3 � 0°C Fi Compresorul nu funcGioneazA 

încontinuu mai mult de 40 min. (DacA compresorul încearcA sA porneascA frecvent în 

decurs de 10 minute.) Sistemul mAsoarA timpul de funcGionare de la începutul fiecArui 

ciclu pornit. Când ajunge la 40 de minute se activeazA ciclul de dezgheGare dupA douA 

minute de la pornirea compresorului.   

Dezghegarea se oprei te dach sunt îndeplinite urmhtoarele condigii:  

���� Duph 10 minute de la inigierea dezgheghrii.��

������ T3� 15°C.��

Ciclul de funcGionare a principalelor elemente din circuitul de rAcire în timpul 

dezgheGArii: 

 

 

Func Aiile de autoverificare Ci autoprotec Aie ale aparatului: 

Dach se activeazh funcgia de autoprotecgie, aparatul se va opri în mod automat 

i i va efectua o autoverificare. Dach în timpul verifichrii constath ch eroarea nu 

mai existh, aparatul va porni în mod automat. La activarea funcgiei de 

autoprotecgie aparatul ne avertizeazh cu un semnal sonor emis la fiecare 2 

����	���%���������%�������$ �����������	�����	����� � ������ ����i��	��%���	����

vor clipi alternativ. 

Semnalul de avertisment dispare dach aphsagi butonul CANCEL timp de 3 

secunde, însh aparatul va iei i din funcgia de autoprotecgie doar dach eroarea 

este solugionath, respectiv dach codul erorii dispare de pe ecran.  

Dach s-a activat funcgia de autoprotecgie vh rughm sh efectuagi i i DVS. 

urmhtoarea verificare: 
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13. m�� �������������	�����i����i��������������%����	�� ��n�����$��������������  

14. Duph scoaterea carcasei, vom verifica dach nu cumva existh prea multe 

depuneri de praf pe schimbhtorul de chldurh conectat la carcasa ventilatorului, 

ceea ce ar putea obstrucgiona fluxul de aer? 

15. Alimentarea cu curent a aparatului nu este cea corespunzhtoare (Dephi ei te 

intervalul de funcgionare: 220±10%) 

Observa Aie:  

Dach observagi ch s-a activat funcgia de Autoprotecgie, duph disparigia codului de eroare repornigi 

aparatul prin oprirea i i pornirea întreruphtorului principal.  

 
 
Prezentarea codurilor de eroare 

 
Cod 

 
Descrierea erorii 

E0 Eroare la senzorul T5U. 
E1 Eroare la senzorul T5L.  
E2 Eroare de comunicare între rezervorul de aph i i comanda prin 

conducth. 
E4 Eroare la senzorul de temperaturh de la geava de vaporizare. 
E5 Eroare la senzorul pentru temperatura din exterior. 
E6 Eroare la senzorul de temperaturh de la tubul de evacuare al 

compresorului 
E7 Eroare la sistemul pompei de chldurh 
E8 Eroare de scurgere de curent. Aparatul semnaleazh scurgere de 

curent la valori peste L, N> 14mA. 
E9 Eroare la senzorul T3 la conducta de aspirare 
EE Circuit electric deschis, rupturh la radiatorul electric 
EF Eroare la temporizator, eroare la comanda temporizatorului 
Ed Eroare la chipul E-EPROM 
P1 Eroare la protecgia contra suprapresiunii  
P2 Eroare de supraînchlzire a tubului de evacuare 
P3 Compresorul nu primei te curent 
P4 Eroare de suprasolicitare a compresorului 

LA 
Temperatura din exterior nu corespunde condigiilor de funcgionare a 
pompei de chldurh, aparatul va porni în mod automat modul de 
funcgionare E-heater (Închlzire electrich)! 

5.8. Prezentarea codurilor de defecCiune 
 

Vizualizare Descrierea funcBionArii defectuoase 
E0 DefecBiunea senzorului T5U. 
E1 DefecBiunea senzorului T5L.  
E2 GreCealA de comunicaBie între rezervorul de apA Ci comanda prin conductA. 
E4 GreCeala senzorului de temperaturA a Bevii de vaporizare. 
E5 GreCeala senzorului de temperaturA extern de mediu 
E6 GreCeala senzorului de temperaturA a Bevii de evacuare 



_________________________________ ___RO__________________________________33 
 

E7 DefecBiunea sistemului de pompA de cAldurA 
E8 Pierdere de curent. Elementul de comandA dacA indicA pentru L, N valori mai 

mari de 14mA, semnalizeazA defect de pierdere de curent. 
E9 GreCeala de condensare a senzorului T3 
P1 DefecBiune la protectorul echipamentului contra suprapresiunii 
P2 DefecBiune la protectorul Bevii de evacuare contra supraîncAlcArii  
P3 În compresor nu trece curentul 
P4 DefecBiune la protectorul compresorului contra supraîncArcArii  
P8 În încAlzitorul electric nu trece curentul 
P9 DefecBiune la protectorul contra supraîncArcArii în cazul încAlzitorului electric 

de sus 

LA Temperatura exterioarA nu corespunde condiBiilor de funcBionare a pompei de 
cAldurA, treceBi în regimul de uzinA E-heater (IncAlzire electricA)! 

Tabelul 5.5.-1. 
MENTIUNE: 
DacA sesizaBi defecBiunea echipamentului, vA rugAm sA apelaBi la servisul de marcA sau la 
serviciul de relaBii cu publicul.  

 

6. ÎNTRE HINERE 

6.1. Între Cinere preventivE efectuatE de cEtre utilizator în mod planificat 
ATENTIONARE!  
OperaCiile prezentate mai jos pot fi efectuate numai în starea opritE a aparatului, motiv 
pentru care aparatul se scoate din funcCiune cu aDezarea întrerupEtorului exterior în 
poziCia „OPRIT”. Urm<toarele opera;ii se recomand< s< fie efectuate cel pu;in în fiecare a 
doua lun<: 

a) supapA de siguranBA: în scopul prevenirii înfundArii Ci a îndepArtArii depunerilor 
de calcar supapa de siguranBA trebuie pusA în funcBiune în mod regular. 

× T3: Senzor temperaturA de BeavA  
× T4: Senzor temperaturA de mediu 
× T5L: Senzor temperaturA de rezervor 

(inferior) 
× TSU: Senzor temperaturA de rezervor 

(superior) 
× TP: Senzor tempraturA de golire 
× TH: Senzor temperaturA aer revArsat 

������ A���	��	��� A�

���A�
	���������	�A
���������  

���������  �������� A�����������	��� �

����������
����������� A
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b) carcasA exterioarA: se curABA cu cârpA umedA umezitA cu apA cu sApun. Nu 
utilizaBi detergenBi agresivi, insecticide sau produse otrAvitoare. 

6.2. Controlul de rutin E a boilerului cu pompE de cEldur E 
În scopul reducerii defecBiunilor posibile la nivelul minim Ci pentru asigurarea 

fucnBionArii cât mai eficiente a aparatului (adicA performanBA maximA pe lângA cheltuieli 
minime de funcBionare) se recomandA sA cereBi cel puBin în fiecarea al doilea an de la angajatul 
de servis efectuarea controlului complet al echipamentului.  

6.3. Sprijin tehnic 
Înainte sA luaBi legAtura cu centrul de servis sau cu personalul de servis competent din 

punct de vedere teritorial pentru apariBia unei posibile defecBiuni, vA rugAm sA vA convingeBi cA 
defecBiunea nu a fost produsA de situaBii ca pauzA de curent sau lipsA de apA. 

La efectuarea activitABilor de reparaBie se pot folosi în mod exclusiv piese de schimb 
originale, iar defecBiunea poate fi remediatA în mod exclusiv de instalator calificat. 
Nerespectarea recomandArilor de mai sus poate pune în pericol siguranBa echipamentului Ci 
desfiinBeazA rAspunderea producAtorului. 

6.4. Neutralizarea boilerului cu pompE de cEldur E 
Aparatul conCine gaz de rEcire de tipul R134a, care nu poate fi eliberat în atmosferE. În 
cazul, în care aDezaCi în afara funcCionErii un timp mai lung aparatul, trebuie sE vE îngriji Ci 
ca operaCiile de neutralizare sE fie efectuate de personal specializat. Produsul corespunde 
directivelor uniunii europene nr. 2002/96/CE. 
 

Simbolul de coC de gunoi tAiat de pe eticheta de date a aparatului semnalizeazA cA dacA 
produsul îCi atinge sfârCitul duratei de viaBA, acesta trebuie neutralizat la un loc separat de 
deCeurile gospodAreCti, Ci trebuie transportat la depozitul de acumulare de deCeuri electrice Ci 
electronice, sau trebuie restituit distribuitorului, dacA cumpAraBi un echipament nou de tip 
asemAnAtor. Transportul aparatului demontat la staBia de acumulare de deCeuri cade în atribuBia 
utilizatorului. Colectarea corespunzAtoare, separatA a echipamentului demontat Ci reutililzarea, 
tratarea Ci neutralizarea eco-compatibilA a aparatului contribuie la prevenirea efectelor 
dAunAtoare asupra mediului Ci sAnAtABii Ci favorizeazA reutilizarea materialelor componente ale 
produsului. 

INFORMATII TEHNICE PENTRU CEI CARE EFECTUEAZA ASEZA REA IN 
FUNCTIUNEA A ECHIPAMENTULUI 

7. SFATURI UTILE 

7.1. Calificarea personalului care efectueazE aDezarea în funcCiune 
ATENTIONARE! 
Prima aDezare în funcCiune Di pornire a echipamentului trebuie efectuat de cEtre un 
personal specializat, cu respectarea regulilor naCionale în vigoare Di a cerinCelor 
autorit ECilor locale Di a organelor de sEnEtate publicE cu privire la aDezarea în funcCiune 
a echipamentului. 

Rezervorul de apA fierbinte cu pompA de cAldurA conBine agent frigorific R134a de 
cantitate corespunzAtoare funcBionArii. Lichidul de rAcire nu deterioreazA stratul de ozon din 
atmosferA, nu este inflamabil Ci expolozibil, dar pe circuitul frigorific poate efectua activitABi 
de întreBinere numai personalul autorizat, cu utilizarea echipamentului de protecBie necesar. 
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7.2. Utilizarea manualului de aDezare în funcCiune, utilizare Di întreCinere 
ATENTIONARE!  

ADezarea în funcCiune necorespunzEtoare poate atrage dupE sine accidentarea 
persoanelor Di animalelor, totodatE poate produce pagube în obiecte. Pentru acestea 
producEtorul nu îDi asumE responsabilitatea. Persoana care efectueazA aCezarea în 
funcBiune a aparatului, are obligaBia de a respecta instrucBiunile înscrise în prezentul manual. 
DupA ce a fost efectuatA aCezarea în funcBiune, cel care a efectuat aceastA operaBie, are 
obligaBia de a explica utilizatorului cu privire la modul de funcBionare a încAlzitorului de apA 
Ci operaBiile principale care se pot efectua cu acesta. 

7.3. Controlul boilerului cu pomp E de cEldur E 
La miCcarea aparatului sau la deschiderea ambalajului urmAriBi cu atenBie dispoziBiile 

detaliate în punctele 1.4. Ci 1.5. din capitolul intitulat INFORMATII GENERALE . 
La îndepArtarea ambalajului vA rugAm sA contrrolaBi intactitatea aparatului Ci existenBa 

tuturor pieselor. 

7.4. DispoziCii de siguranCE 
Prezentarea simbolurilor folosite în urmAtorul tabel vezi în punctul 1.3 din capitolul 

INFORMATII GENERALE . 
 ATENTIONARE pericol  

1. 
ProtejaCi Cevile de legEtur E Di 
conductele de la eventualele avarii. 

Curentare în urma atingerii 
pieselelor aflate sub curent. 

 

InundaBie ca Ci rezultat a apei 
scurse din Bevile avariate. 

 

2. 

AsiguraCi-vE de faptul cE locul de 
aDezare în funcCiune Di toate sistemele 
care sunt racordate la echipament, 
satisfac pe deplin cerinCele prevederilor 
aflate în vigoare. 

Curentare ca Ci rezultat a 
atingerii pieselor aCezate 
necorespunzAtor în funcBiune, 
aflate sub curent. 

 

Avarierea aparatului datoritA 
condiBiilor de uzinA 
necorespunzAtoare.  

3. 

UtilizaCi instrument manual Di 
echipament corespunzEtor scopului 
(trebuie sE vE îngriji Ci mai ales de 
faptul cE scula nu este uzatE, mânerul 
este complet, a fost fixat cu siguranCE). 
FolosiCi instrumentele Di echipamentele 
în mod corespunzEtor, evitaCi cEderea 
acestora din înElCime. DupE utilizare 
aDezaCi la loc instrumentele Di 
echipamentele. 

Leziuni provocate de aCchii sau 
Cpanuri împrACtiate, aspirarea 
prafului, rAni obBinute prin 
lovire, tAiere, împungere. 

 

Avarierea aparatului Ci a 
obiectelor din jur prin cioburi 
cAzute, lovituri sau tAieturi. 

 

4. 

FolosiCi echipamente electrice 
corespunzEtoare scopului. UtilizaCi 
echipamentele în mod corespunzEtor. 
EvitaCi aDezarea cablurilor de 

Leziuni provocate de aCchii sau 
Cpanuri împrACtiate, aspirarea 
prafului, rAni obBinute prin 
lovire, tAiere, împungere. 
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alimentare în treceri. EvitaCi cEderea 
echipamentelor din înElCime. DupE 
utilizare scoateCi echipamentul din 
reCea Di aDezaCi-l la loc. 

Avarierea aparatului Ci a 
obiectelor din jur prin cioburi 
cAzute, lovituri sau tAieturi.  

5. 

Piesele trebuie curECate de pietre de 
cazan cu respectarea dispoziCiilor 
detaliate în fiDa de date a produselor, 
pe lângE aspirarea spaCiului Di 
folosirea de echipamente de protecCie. 
EvitaCi amestecarea diferitelor 
produse Di protejaCi aparatul de la 
obiectele din împrejurime. 

Leziuni personale înregistrate 
prin contactul materialelor 
acidulate cu pielea sau cu ochii; 
aspirarea sau înghiBirea 
materialelor chimice 
dAunAtoare. 

 

Avarierea aparatului sau a 
obiectelor din jur ca Ci efectul 
coroziv a materialelor acidulate.  

6. 

Ingriji Ci-vE ca scErile portante sE fie 
aDezate în mod corespunzEtor Di sE fie 
corespunzEtor de rezistente, treptele 
sE fie antiderapante. Este interzisE 
miDcarea scErii în timp ce o persoanE 
se aflE pe acesta. O persoanE trebuie 
sE supraveghieze întotdeauna 
activitECile desfEDurate. 

Leziuni corporale prin cAderea 
de pe scarA sau închiderea 
bruscA a scArii. 

 

7. 

AsiguraCi-vE de faptul cE la locul de 
desfEDurare a  activitECilor au fost 
asigurate condiCiile igienice 
corespunzEtoare legate de iluminare, 
aerisire Di rezistenCa structurii 
existente. 

Leziuni corporale prin lovire, 
cAdere, etc.  

8. 

Pe parcursul tuturor fazelor de lucru 
purtaCi hainE de protecCie Di 
echipamente de protecCie 
corespunzEtoare. 

Leziuni corporale prin 
curentare, cioburi cAzute, 
aspirarea prafului, scuturare, 
rAni prin tAiere sau împungere, 
vibraBie sau zgomot. 

 

9. 

În interiorul echipamentului toate 
operaCiile trebuie efectuate cu 
precauCie mare în scopul evitErii 
contactului brusc cu piese ascuCite. 

Leziuni corporale prin rAni de 
tAiere sau împungere. 

 

10. 

Înainte de manipulare goliCi toate 
acele piese care pot conCine apE, în caz 
de nevoie cu pornirea funcCiei de 
golire a sistemului. 

Arsuri. 
 

11. 

AsiguraCi racordurile electrice cu 
cabluri de diamentru corespunzEtor. 

Incendiu ca Ci urmare a 
supraîncAlzirii provocate de 
curentul electric care trece prin 
cabluri subcalibrate. 

 

12. 

AsiguraCi protecCia aparatului Di a 
tuturor teritoriilor din apropierea 
aparatului cu materiale 
corespunzEtoare. 

Avarierea aparatului Ci a 
obiectelor din jur prin cioburi 
cAzute, lovituri sau tAieturi. 
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13. 
Mi DcaCi cu atenCie mare apartul, cu 
folosirea echipamentelor de protecCie 
corespunzEtoare. 

Avarierea aparatului Ci a 
obiectelor din jur prin cioburi 
cAzute, lovituri sau tAieturi.  

14. 

Aranja Ci toate materialele Di 
echipamentele într-o modalitate care 
sE permnitE manipularea uDoarE Di cu 
siguranCE, evitând acumularea 
materialelor care se pot prEbuDi. 

Avarierea aparatului Ci a 
obiectelor din jur prin cioburi 
cAzute, lovituri sau tAieturi. 

 

15. 

Oricare activitate efectuatE pe aparat 
solicitE ca toate funcCiile de siguranCE 
Di de comandE sE fie aDezate în poziCie 
de bazE, Di înainte de pornirea 
aparatului convingeCi-vE cE acesta 
funcCioneazE în mod corespunzEtor. 

Avarierea aparatului Ci a 
obiectelor din jur prin cioburi 
cAzute, lovituri sau tAieturi. 

 

8.   ASEZARE IN FUNCTIUNE 
 
ATENTIONARE!   

UrmEri Ci Di respectaCi cu stricteCe atenCionErile generale Di dispoziCiile de siguranCE 
detaliate în punctul anterior. 
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8.1. Modul de racordare a tubului de aeraj 

 
Imaginea 8.1.–1. 

 
Imaginea 8.1.–2. 

Intrarea aerului Ci ieCirea aerului sunt racordate la tubul de aeraj. A + B £ 10 m 

�  Descrierea tubului de aeraj 

Forma tubului de 
aeraj 

MArimi 
 

(mm) 

ScAderea presiunii linie 
dreaptA 

(PA / m) 

Lungime 
linie dreaptA 

(m) 

ScAderea presiunii 
îndoiturii 

(PA / m) 

Cantitatea 
îndoiturii 

De formA rotundA Æ 190 £2 £10 £2 £5 
De formA pAtratA 190x190 £2 £10 £2 £5 

MENTIUNE:  Tubul de aeraj meritA sA fie racordat mai bine la ieCirea aerului de cât la 
intrarea aerului. 
MENTIUNE:  datoritA funcBionArii cu tubul de aeraj o parte a curentului de aer Ci a capacitABii 
pompei de cAldurA se pierde în sistem. 

IeCirea aerului Intrarea aerului 

IeCirea aerului Intrarea aerului 
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Imaginea 8.1.–3. 

Intrarea aerului nu este racordat cu tub de aeraj, pe când ieCirea aerului este racordat cu tub de 
aeraj. A £ 10 m 
Recomandare: MeritA utilizat în cazul surplusului de cAldurA, precum Ci dacA este utilizat pe 
timpul iernii în spaBiu care dispune de surplus de cAldurA. 

 
Imaginea 8.1.–4. 

Intrarea aerului este racordat cu tub de aeraj, dar ieCirea aerului nu. A £10m  
Recomandare: In timpul verii acest mod de racordare împrospAteazA aerul din spaBiu.  
MENTIUNE  

a) Datorit legAturii cu tubul de aeraj o parte a curentului de aer Ci a capacitABii pompei de 
cAldurA se pierde în sistem. 

b) DacA unitatea principalA a ieCirii aerului este racordat la tub de aeraj din stofA, pe 
parcursul funcBionArii unitABii principale în afara canalului de stofA a ieCirii aerului se 
pot produce picAturi de apA de condens. VA rugAm sA vA îngrijiBi de golirea apei de 
condens. In aceste situaBii se recomandA ca stratul de izolare sA fie condus în afara ieCitii 
tubuilui de aeraj. 

Intrarea aerului IeCirea aerului 

IeCirea aerului 
Intrarea aerului 
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Imaginea 8.1.–5. 

ACezarea în funcBiune a rezervorului de apA fierbinte HB200(C) în spaBiu închis.  
Este interzisA funcBionarea rezervorului de apA fierbinte HB200(C) în liber sau în condiBii 
expuse ploii, precipitaBiei. 

 

 
Imaginea 8.1.–6. 

În cazul în care rezervorul de apA fierbinte HB200(C) este racordat la un tub de aeraj care este 
condus în spaBiul exterior, pentru tubul de aeraj trebuie asiguratA protecBie sigurA cotra apei, 
astfel evitând intrarea apei de precipitaBie în sistem. 

 
 

Ploaie 

ProtecBie contra condiBiilor temprautice  

Ploaie 
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Imaginea 8.1.–7. 

 

 
Imaginea 8.1.–8. 

Montarea filtrului pentru introducerea aerului în sistem. În cazul în care sistemul este racordat 
la tub de aeraj, la intarea tubului de aeraj se va monta un filtru. 
 

           33 

Filtrul trebuie montat de cAtre 
utilizatorul echipamentului, plasa de 
filtru trebuie sA aibA gAuri de cca. 
1.2mm. 

Filtru 

IeCirea aerului Intrarea aerului 

Filtru 
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Imaginea 8.1.–9.   Imaginea 8.1.–10. 

În scopul evacuArii continue a apei de condens vA rugAm sA aCezaBi în funcBiune echipamentul 
pe o suprafaBA orizontalA! În cazul în acest lucru nu este posibil, vA rugAm sA vA asiguraBi ca 
scurgerea sistemului de evacuare sA se afle pe un punct cât mai adâncit. Este recomandat sA 
aCezaBi echipamentul aCa încât unghiul minim de înclinare de la vertical sA fie de 2°  

8.2. Prima pornire 
Înainte de prima pornire v< rug<m s< controla;i urm<toarele elemente:  

× Echiparea corespunzAtoare a echipamentului; 
× Racordul corespunzAtor al Bevilor Ci conductelor; 
× A fost testatA scurgrea Bevii de rAcire; 
× DeavA eficientA pentru evacuare apei. 
× ProtecBie completA de izolare; 
× ImpAmântare corespunzAtoare; 
× SursA corespunzAtoare de energie; 
× Nu existA piedici în intrarea Ci ieCirea aerului; 
× Nu existA aer în conducta de apA Ci toate supapele se aflA în stare 

deschisA; 
× FuncBioneazA protecBie eficientA contra scurgerii curentului; 
× Este suficientA presiunea intrArii de apA (� 0,15MPa) 

DupA ce echipamentul a fost racordat la reBeaua de apA Ci la sistemele electrice, 
rezervorul de apA trebuie umplut de la reBeaua de alimenrate cu apA menajerA. Înainte de 
pornirea încElzirii rezervorul trebuie umplut cu ap E. La umplerea rezervorului cu apA 
deschideBi robinetul de apA caldA cel mai apropiat, celelalte supape trebuie sA rAmânA Ci în 
continuare în stare închisA. DupA acesta deschideBi supapa închizAtoare montatA în conducta de 
apA rece (elementul 1. imaginea 2.5-1.). Rezervorul este umplut dacA pe robinetul de apA apare 
apa. În scopul clAtirii apa se lasA sA curgA câteva minute, dupA care se închide supapa de apA 
caldA. 

PRIMA INCALZIRE TREBUIE SA FIE CONTROLATA DE UN SPECIALIST! 

ControlaBi cu control vizual dacA la racordurile monturilor Ci armAturilor nu observaBi 
scurgeri – dacA este necesar, trageBi uCor aceste racorduri. Aparatul poate fi legat la sistemul 

Evacuare Evacuare 
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electric numai dupA efectuarea acestor controale. Pentru pornirea regimului de uzinA de pompA 
de cAldurA a rezervorului de apA caldA apAsaBi butonul ON/OFF de pe panoul de comandA. 
Înainte de prima reglare a ceasului Ci celelalte setAri de parametrii Ci de program urmaBi 
dispoziBiile capitolului nr. 4. 

PENTRU PERSONALUL INSARCINAT CU EFECTUAREA OPERATII LOR DE 
INTRETINERE  

9. DISPOZITII DE INTRETINERE 
 
 
 

ATENTIONARE!  
UrmEri Ci Di respectaCi cu rigurozitate atenCionErile generale Di dispoziCiile de siguranCE 
prezentate în punctul anterior. 

Toate operaBiile Ci activitABile de întreBinere trebuie efectuate de personal calificat (adicA 
acest personal trebuie sA dispunA de cunoCtinBele de specialitate pretinse de dispoziBiile în 
vigoare). 

În vederea evitErii diferitelor situa Cii periculoase, înlocuirea cablului de alimentare 
deteriorat trebuie efectuatE de cEtre fabricant sau unitatea de service a acestuia, ori de o 
altE persoanE ce deCine o calificare profesionalE similarE. 

ATENTIONARE! 
Înainte de activitECile de reparaCie sau întreCinere aparatul trebuie scos din funcCiune, 
iar întrerup Etorul exterior se aDeazE în poziCia „OPRIT”. 

9.1. Golirea aparatului 
Golirea rezervorului se realizeazA prin intermediul robinetului (supapei) de golire 

montat în faBa rezervorului de apA fierbinte, sau prin intermediul supapei de siguranBA combinat 
(rotirea butonului de rotire în direcBia sAgeBilor). 

Înainte de golire închideBi robinetul de închidere a sistemului de apA, precum Ci supapa 
de apA rece a robinetului. În acelaCi timp deschideBi supapa de apA caldA a unuia dinte robinetele 
de apA caldA Ci lAsaBi-l deschis pânA când se desfACoarA golirea. ATENTIE! LA GOLIREA 
APEI POATE SA IASA APA FIERBINTE! 
DacA din interiorul rezervorului de apA sesizaBi scurgere de apA sau alte neregularitABi, deculpaBi 
imediat aparatul de la sistemul de apA cu ajutorul supapei de închidere. 

9.2. Rezervor Di supapa combinatE de siguranCE 
În scopul funcBionArii cu siguranBA este recomandat ca cu anumite regularitABi sA 

solicitaBi unui instalator de apA (cca. anual) funcBionarea corectA a aparatului Ci a supapei 
combinate de siguranBA. Pe lângA aceste operaBii recomandAm sA curABaBi supapele cu o 
regularitate de una sau douA luni prin rotirea butonului de curABire a supapei de siguranBA. Cu 
acesta supapele se curABA de eventualele depuneri (incrustaBie, nisip, etc.). 

9.3. Anod activ 
Boilerul de apA caldA este protejat suplimentar contra coroziunii printr-un anod activ. Durata de 
viaBA a anodului activ depinde de caracteristicile apei Ci regimul de funcBionare. Cu ocazia 
lucrArilor de întreBinere efectuate în scopul îndepArtArii depunerilor de calcar, dar cel mult la 
fiecare al doilea an trebuie verificatA starea anodului. 
Regularitatea inspecBiei va fi stabilitA de cAtre atelierul service. DacA diametrul anodulului 
(chiar Ci doar într-un singur loc) scade sub 10 mm, anodul trebuie înlocuit.  
Înlocuirea se va face doar de personal specializat (vezi certificatul de garanBie!). 
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DupE înlocuirea anodului activ împEmântarea se va reface. Este important ca între anodul 
activ Di Durubul de legEtur E a împEmântErii sE existe un contact electric corespunzEtor 
(metal pe metal). 
NERESPECTAREA ÎNTOCMAI A INDICA=IILOR DE MAI SUS DUC LA PIERDEREA 
GARAN=IEI APARATULUI! 

9.4. DefecCiuni Di soluCii 

DisfuncBionalitate Motiv SoluBii  
Apa de ieCire este rece 
Indicatorul nu 
lumineazA 

DefecBiune la racordul de 
reBea. S-a defectat sistemul 
de comandA a temperaturii 
apei de ieCire S-a defectat 
circuitul de indicare 

ReglaBi la o temperaturA mai 
înaltA temperatura apei de ieCire 
ApelaBi la un specialist 

Nu iese apA caldA la 
punctul de ieCire 

Apa de robinet nu este 
racordat  
Este redusA presiunea de apA 
S-a înfundat supapa de 
intrare 

DupA introducerea apei se va 
reseta la funcBionare normalA 
UtilizaBi-l numai dacA presiunea 
de foc este înaltA  
DeschideBi supapa de intrare 

Scurgere de apA Racordul conductelor nu este 
corespunzAtoare 

ControlaBi Ci strângeBi toate 
legAturile 

9.5. Mecanismul de autoprotecCie a echipamentului 
a) In cazul autoprotecBiei echipamentul se opreCte Ci începe autocontrolul Ci la 
iniBierea protecBiei îCi începe autopornirea. 
b) In cazul pornirii autoprotecBiei sunetul de zbârnâire semnalizeazA în fiecare al 
doilea minut, indicatorul ALARM  (alarmA) începe sA semnalizeze cu luminA, iar pe 
ecran apare alternativ codul de defecBiune Ci temperatura apei. Pentru oprirea alarmei 
BineBi apAsat timp de 3 secunde butonul CANCEL . Când autoprotecBia soluBioneazA 
defecBiunea, codul de defecBiune dispare de pe ecran.  
c) Echipamentul îCi porneCte mecanismul de autoprotecBie în urmAtoarele situaBii: 

c.1) DacA intrarea aerului sau ieCirea aerului se loveCte de obstacole; 
c.2) DacA echipamentul de evaporare este acoperit de strat gros de praf; 
c.3) DacA sursa de curent este necorespunzAtoare (întrece intervalul de tensiune de 
230V (±10%)) 

MENTIUNE  
În cazul autoprotecBiei echipamentului acesta trebuie scos de sub curent în mod manual, Ci 

trebuie repornit numai dupA soluBionarea defecBiunii.  
1) Indicarea temperaturii apei 

1.a) InformaBiile semnalizate pe ecran privind temperatura apei se referA la apa sitautA în 
partea de sus a rezervorului de apA ( 1/4 parte de sus), care este folositA Ci de cAtre 
dumneavoastrA, dar acesta nu înseamnA cA valoarea este identicA pentru întreaga cantitate de 
apA. 

1.b) Pe ecran pe lângA informaBia privind temperatura apei apare un indicativ de 6 cifre, care 
semnalizeazA temperatura apei din partea inferioarA de rezervor. Când temperatura apei 
depACeCte 50°C, va începe sA semnalizeze indicatorul de culoare albastrA Ci cea de culoare 
galbenA, în cazul temperaturii de peste 60°C vor semnaliza indicatorii de culoare albastrA, 
galbenA Ci roCie, iar dacA semnalizeazA toBi indicatorii, temperatura apei a atins temperatura 
reglatA. 
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1.c) Pe parcursul utilizArii de apA pot apare situaBii când temperatura pArBii inferioare de apA 
se reduce, iar partea de sus are încA o temperaturA înaltA, în aceste situaBii echipamentul începe 
Ci încAlzirea apei din partea inferioarA a rezervorului. Hi acesta este funcBionarea normalA.  
2) Detectarea defecCiunilor 
3) Când apare o defecBiune mai frecventA, aparatul se cupleazA în regimul de uzinA 
Standby (de siguranBA), Ci rAmâne Ci în continuare în stare de funcBionare, dar cu eficienBA mult 
mai redusA. VA rugAm sA apelaBi la un specialist! 

3.a) In cazul defecBiunilor grave sistemul îCi înceteazA funcBiunea. VA rugAm sA apelaBi la un 
specialist!  

3.b) La apariBia unei defecBiuni unetul de zbârnâire semnalizeazA în fiecare al doilea minut, 
indicatorul ALARM  (alarmA) începe sA semnalizeze cu luminA, iar pe ecran apare alternativ 
codul de defecBiune Ci temperatura apei. Pentru oprirea alarmei BineBi apAsat timp de 3 secunde 
butonul CANCEL!  
4) Repornirea aparatului dupA o oprire mai lungA 
Când aparatul este repornit dupA o oprire mai lungA (aici înBelegând Ci proba de uzinA), este 
evident faptul cA apa ieCitA nu este curatA. În aceastA situaBie robinetul trebuie lAsat deschis pânA 
când din robinet nu curge apA curatA. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


